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113465

(1110 x 1120 x 530) mm

ca. 15 kg

5x

36 cm

230 -240 VAC /50 Hz

min. 10 A

II/1PX4

1500 W

4000 (+/-100) min”

94 dB(A) [LpA = 82 dB(A), K = 3 dB(A)]

3,5m/s? [K = 1,5 m/s? DIN EN ISO 20643]

ca.551
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Original-Betriebsanleitung

ORIGINAL-BETRIEBSANLEITUNG
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1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Beider deutschen Version handelt es sich

um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

®  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kénnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat bendti-
gen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

® | esen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

1.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol

Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung fur sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung

Netzkabel zum Vermeiden eines
elektrischen Schlages nicht bescha-
digen oder durchtrennen!

1.2 Zeichenerklarungen und Signalworter

/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar geféhrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.
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Produktbeschreibung

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben kénnte.

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfligige oder mafige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die —
wenn sie nicht vermieden wird — Sachschaden
zur Folge haben konnte.

H HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

21 BestimmungsgemaiRe Verwendung

Dieser Vertikutierer ist zum Auflockern und LUf-
ten eines Rasenbodens (Vertikutieren) im priva-
ten Bereich bestimmt und darf nur auf abgetrock-
netem, kurzgeschnittenem Rasen eingesetzt wer-
den.

Jede andere Verwendung sowie unerlaubte Um-
oder Anbauten werden als Zweckentfremdung
angesehen und haben den Verfall der Gewahr-
leistung, sowie den Verlust der Konformitat (CE-
Zeichen) und die Ablehnung jeder Verantwortung
gegenuber Schaden des Benutzers oder Dritter
seitens des Herstellers zur Folge.

2.2 Moglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch

Das Gerét ist nicht fiir den gewerblichen Einsatz
in 6ffentlichen Parks und Sportstatten sowie fir
den Einsatz in der Land- und Forstwirtschaft kon-
zipiert. Es darf nicht zum Einklrzen von Bischen
und Hecken sowie zum Einebnen des Bodens
verwendet werden.

ALKO
2.3 Lieferumfang

Zum Lieferumfang gehoéren die hier aufgelisteten
Positionen. Priifen Sie, ob alle Positionen enthal-
ten sind:

Nr. Bauteil

1 Oberer Fihrungsholm mit Motorschal-
terbtigel und Motorschalter

2 Fihrungsholm-Mittelteile (2x)
3  Kabelzugentlastung
4 Unterer Fihrungsholm
5  Kabelklemmen (2x)
6  Vertikutierer

7 Vertikutierwalze

8  Lufterwalze

9  Schnellspanner fir Fiihrungsholm (6x)
10  Durchsteckstifte fur Schnellspanner (4x)
11 Rahmen fir Grasfangkorb

12  Grasfangkorb
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Produktbeschreibung

2.4 Symbole am Gerat

Sym-

Bedeutung

Vor der Inbetriebnahme die Betriebs-
anleitung lesen!

Dritte aus dem Gefahrenbereich fern-
halten! Sicherheitsabstand einhalten!

Hande und Flfte vom Schneidwerk
fernhalten! Vor Wartungs- und Pflege-
sowie Reinigungsarbeiten das Gerat
vom Stromnetz trennen!

Netzkabel nicht tiberfahren! Strom-
schlaggefahr bei beschadigtem Netz-
kabel.

Gehor- und Augenschutz tragen. Netz-
kabel vom Stromnetz trennen, wenn
es sich verfangen hat oder beschadigt
wurde.

Vorgehen zum Starten des Motors
(siehe Kapitel 6.5 "Motor starten und
stoppen (09)", Seite 11)

Garantierter Schallleistungspegel LwWA

2.5 Produktiibersicht

[¢)]

10
1"

12
13
14

Bauteil

Oberer Fiihrungsholm, klappbar
Unterer FUhrungsholm, drehbar
Motorschalterbugel

Motorschalter mit Sicherheits-Tastschal-
ter und integriertem Netzstecker

Kabelzugentlastung

Schnellspanner zum Klappen des Fih-
rungsholms

Dreh-/Einrastgelenk mit Schnellspanner
fur die Griffhdhenverstellung

Tragegriff des Gerates
Einstellrad fur Arbeitstiefe
5-stufige Arbeitstiefenanzeige

Schneidwerk mit Vertikutier- oder Lifter-
walze

Prallklappe
Grasfangkorb
Tragegriff des Grasfangkorbs
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Sicherheitshinweise

ALKO

3 SICHERHEITSHINWEISE

3.1 Bediener

m Jugendliche unter 16 Jahren oder
Personen, welche die Betriebsan-
leitung nicht kennen, dlrfen das
Gerat nicht benutzen. Beachten
Sie eventuelle landesspezifische
Sicherheitsvorschriften zum Min-
destalter des Benutzers.

m Gerat nicht unter Einfluss von Al-
kohol, Drogen oder Medikamen-
ten bedienen.

3.2 Personliche
Schutzausriistung
m Um Verletzungen an Kopf und
Gliedmalden, sowie Gehorscha-
den zu vermeiden, ist vorschrifts-
mafige Kleidung und Schutzaus-
rustung zu tragen.
m Die personliche Schutzausrus-
tung besteht aus:
Gehdrschutz und Schutzbrille
Lange Hose und feste Schuhe

bei Wartung und Pflege:
Schutzhandschuhe

3.3 Arbeitsplatzsicherheit

m Entfernen Sie vor der Arbeit ge-
fahrliche Gegenstande aus dem
Arbeitsbereich, z. B. Aste, Glas-
und Metallstucke, Steine.

3.4 Sicherheit von Personen

und Tieren

m Benutzen Sie das Gerat nur fur
diejenigen Arbeiten, fir die es
vorgesehen ist. Ein nicht-bestim-
mungsgemaler Gebrauch kann
zu Verletzungen fuhren sowie
Sachwerte schadigen.

m Schalten Sie das Gerat nur ein,
wenn sich im Arbeitsbereich kei-
ne Personen und Tiere aufhalten.

m Halten Sie Hande oder FilRe
bzw. andere Korperteile vom lau-
fenden Schneidwerk fern.

3.5 Geratesicherheit

m Benutzen Sie das Gerat nur unter
folgenden Bedingungen:

Das Gerat ist nicht ver-
schmutzt.

Das Gerat weist keine Be-
schadigungen auf. Insbeson-
dere darf das Netzkabel nicht
beschadigt sein.

Alle Bedienelemente funktio-
nieren.

m Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Es ist fur leichte Arbeiten im pri-
vaten Bereich bestimmt. Uberlas-
tungen fuhren zur Beschadigung
des Gerates.

3.6 Elektrische Sicherheit

/\ WARNUNG! Gefahr durch
Stromschlag. Das Berihren strom-
fuhrender Teile beschadigter Gerate
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Montage

oder Netzkabel kann aufgrund eines
Stromschlages zu schweren oder
todlichen Verletzungen fiihren.

m Achten Sie darauf, dass Gerat
und Netzkabel nicht bescha-
digt werden.

m Berihren Sie keine stromfih-
renden Teile und trennen Sie
das beschadigte Gerat bzw.
Netzkabel sofort vom Strom-
netz.

m Prifen Sie anhand der techni-
schen Daten dieses Gerates, ob
Netzspannung von Steckdose
und Gerat Ubereinstimmen. Es
darf keine andere Netzspannung
verwendet werden.

m Sicherheit des Netzkabels:
Verwenden Sie nur ein Netz-
kabel, das fir den Einsatz im
Freien vorgesehen ist.
Kontrollieren Sie das Netzka-
bel, ob es beschadigt oder
briichig ist. Defekte Netzkabel
darfen nicht verwendet wer-
den.

Schitzen Sie die Steckverbin-
dungen des Netzkabels vor
Nasse.

Halten Sie das Netzkabel vom
Schneidwerk fern und Gber-
fahren Sie es nicht.

Wickeln Sie Kabeltrommeln
zum Vermeiden von Uberhit-

zungen und Branden vollstan-
dig ab.
® Zum Vermeiden von KurzschlUs-
sen und Zerstorung der elektri-
schen Bauteile:

Schutzen Sie das Gerat vor
Feuchtigkeit und benutzen Sie
es nicht bei Regen.

Spritzen Sie das Gerat nicht
mit Wasser ab.

4 MONTAGE
Montage: Siehe die Bilder (01) bis (04).

H HINWEIS Das Gerét darf erst nach voll-
standiger Montage betrieben werden.

5 INBETRIEBNAHME

5.1 Netzkabel beschaffen und
Netzanschluss priifen

Beachten Sie die Sicherheitshinweise zum Netz-
kabel (siehe Kapitel 3.6 "Elektrische Sicherheit",
Seite 9).

Anforderungen an das Netzkabel

Beschaffen Sie ein Netzkabel, das folgenden An-
forderungen entspricht:

® 3 Leiter mit Mindestquerschnitt von 2,5 mm
(d. h. mit Schutzleiter)

maximal 40 m Lange
spritzwassergeschutzt (Schutzklasse 1P44)
geeignet fur den Einsatz im Freien (Qualitat
HO5RN-F, d. h. Gummischlauchleitung)
Anforderungen an den Netzanschluss

Prifen Sie, ob der Netzanschluss folgenden An-
forderungen entspricht:

®  mind. 10 A Sicherung

®  Fehlerstromschutzschalter mit max. 30 mA
Ausldésestrom

5.2 Sichtkontrolle durchfiihren

1. Gerat auf Beschadigungen und lose Schrau-
ben prifen. Defekte Gerateteile ersetzen und
Schrauben festziehen.

2. Netzkabel auf Beschadigungen priifen. De-
fektes Netzkabel austauschen.

10
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Bedienung

ALKO

3. Gerat auf grobe Verschmutzungen prifen.
Verschmutzungen entfernen.

6 BEDIENUNG

H HINWEIS Maéhen Sie vor dem Vertikutieren
immer den Rasen (max. Rasenhéhe: 4 cm). Ent-
fernen Sie Fremdkorper von der Rasenflache.

6.1 Fiihrungsholm ein- und aufklappen (05)

/\ VORSICHT! Quetschgefahr. Finger oder
andere Korperteile kdnnen zwischen den losen
Teilen des Fuhrungsholms eingequetscht wer-
den.
®  Halten Sie die losen Teile des Fih-

rungsholms gut fest.

®  Halten Sie keine Finger oder andere Korper-

teile zwischen die losen Teile.

ACHTUNG! Gefahr der Beschadigung der
Stromkabel. Motor- und Netzkabel kdnnen zwi-
schen den losen Teilen des Fiihrungsholms ein-
gequetscht und beschadigt werden.
®  Klemmen Sie beim Ein-/Aufklappen des Fih-

rungsholms nicht die Kabel ein.

Fiihrungsholm einklappen

1. Die Schnellspanner an den Dreh-/Einrastge-
lenken (05/1) soweit I6sen, dass sich der ge-
samte Fuhrungsholm (05/2) nach vorn bis in
die Waagerechte klappen lasst (Pos. a).

2. Untere Schnellspanner (05/3) I6sen und obe-
ren Flhrungsholm inkl. Mittelteil (05/4) nach
hinten klappen (Pos. b).

3. Obere Schnellspanner (05/5) I6sen und obe-
ren Fihrungsholm (05/6) nach vorne bis in
die Waagerechte klappen (Pos. c).

4. Alle Schnellspanner leicht festziehen.

Fiihrungsholm aufklappen
Gehen Sie in der umgekehrten Reihenfolge vor.

6.2 Fiihrungsholm an die KérpergroRe
anpassen (06)

1. Die Schnellspanner an den Dreh-/Einrastge-
lenken (06/1) lockern.

2. Fihrungsholm am Giriff (06/2) bis zur ge-
wilinschten Héhe drehen (Pos. a). Die Dreh-
bewegung ist durch die Anschlage (06/3) der
Dreh-/Einrastgelenke begrenzt.

3. Die Schnellspanner (06/1) festziehen.

6.3 Arbeitstiefe einstellen (07)

Die Einstellung der Arbeitstiefe richtet sich nach:

®m  Rasenzustand (gepflegt: geringe Arbeitstiefe,
verwildert: grof3e Arbeitstiefe)

®  Messerabnutzung (neu: geringe Arbeitstiefe,
abgenutzt: groRRe Arbeitstiefe)

Bei zu grof3er Arbeitstiefe: Gerat bleibt stehen

und der Motor zieht nicht durch.

/\ ACHTUNG! Gefahr der Geritebeschidi-

gung. Das Einstellen der Arbeitstiefe bei laufen-

dem Gerat fiihrt zu Beschadigungen.

m  Stellen Sie die Arbeitstiefe nur ein, wenn Mo-
tor und Schneidwerk stillstehen.

1. Einstellrad (07/1) auf HIGH drehen, d. h. Stu-
fe 1 in der Arbeitstiefenanzeige (07/2). Das
Schneidwerk wird maximal angehoben.

2. Arbeitstiefe prifen:

®  Geréat starten (siehe Kapitel 6.5 "Motor
starten und stoppen (09)", Seite 11).

®  Auf dem Rasen ein kleines Stuck fahren
und das Arbeitsergebnis priifen. Wenn
der Rasen zu gering oder unregelmaRig
vertikutiert wird, muss das Schneidwerk
abgesenkt werden.

3. Gerat stoppen und warten, bis das Schneid-
werk stillsteht.

4. Einstellrad (07/1) ein wenig in Richtung LOW
drehen, d. h. Stufen 2 bis 5. Das Schneid-
werk wird abgesenkt.

5. Die vorhergehenden Schritte solange wieder-
holen, bis der Rasen gleichmaRig vertikutiert
wird.

6.4 Netzverbindung herstellen (08)

1. Steckbuchse (08/1) des Netzkabels fest in
den Stecker (08/2) am Motorschalter ste-
cken.

2. Netzkabel (08/3) in die Kabelzugentlastung
(08/4) so einklemmen (Pos. a, Pos. b), dass
es nicht vom Motorschalter abgezogen wer-
den kann.

6.5 Motor starten und stoppen (09)

ACHTUNG! Gefahr der Geratebeschéadi-
gung. Durch mehrmaliges kurz aufeinanderfol-
gendes Ein-/Ausschalten werden Motor und
Schneidwerk beschadigt.

®  Schalten Sie den Motor nur ein, wenn das
Schneidwerk stillsteht.

441970 ¢
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Wartung und Pflege

Motor starten

1. Sicherheits-Tastschalter (09/1) driicken und
gedrickt halten (Pos. a).

2. Motorschalterbiigel (09/2) zum Fih-
rungsholm (09/3) ziehen (Pos. b). Motor und
Schneidwerk werden gestartet.

3. Sicherheits-Tastschalter (09/1) loslassen und
dabei den Motorschalterbligel (09/2) halten.

H HINWEIS Der Motorschalterbiigel rastet
nicht ein. Halten Sie ihn wahrend der gesamten
Arbeitsdauer am Fuhrungsholm fest.

Motor stoppen

1. Motorschalterbiigel (09/2) loslassen. Dieser

geht automatisch in die Nullstellung (Pos. c).
Der Motor stoppt sofort. Das Schneidwerk 1auft
nach bis zum Stillstand.

/\ VORSICHT! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Beim Hineingreifen in das nachlaufende
Schneidwerk besteht die Gefahr von Schnittver-
letzungen.

®  Warten Sie, bis das Schneidwerk stillsteht.

6.6 Grasfangkorb ein- und aushangen (10)
Das Gerat kann mit und ohne Grasfangkorb be-
trieben werden.

Grasfangkorb einhdngen

1. Prallklappe (10/1) anheben (Pos. a).

2. Grasfangkorb (10/2) von hinten kommend in
die Halter einhdngen (Pos. b).

3. Prallklappe loslassen.

Grasfangkorb aushdngen und leeren

1. Gerat stoppen und warten, bis das Schneid-
werk stillsteht.

2. Prallklappe (10/1) anheben.

3. Grasfangkorb (10/2) aus den Haltern heraus-
heben und nach hinten abnehmen.

4. Grasfangkorb leeren.
5. Grasfangkorb einhangen (s. 0.).

6.7 Gerat auf dem Rasen bewegen (11)
Flhren Sie das Gerat (11/1) so Uber den Rasen,
wie im Bild gezeigt, um zu vermeiden, dass das
Netzkabel (11/2) beschadigt wird. Beachten Sie
dabei die Sicherheitshinweise (siehe Kapitel 3
"Sicherheitshinweise", Seite 9).
®  Auf Gegenstande im Gras achten und aus
dem Arbeitsbereich entfernen.

®  Netzkabel von Hand nachfiihren.

Gerat nur am Fihrungsholm steuern.
Gerat im Schritttempo bewegen.
Gerat immer quer zum Hang bewegen.
Wenn der Motor plétzlich stoppt: Der Motor-
schutzschalter wurde aufgrund Uberlastung
ausgelo6st. Einige Minuten warten und dann
versuchen, den Motor wieder zu starten.
®  |n folgenden Fallen die Kundendienstwerk-
statt aufsuchen:
Motor startet nicht mehr.
Gerat ist auf ein Hindernis aufgefahren.
Gerat vibriert und 1auft unruhig.
Messer der Vertikutierwalze bzw. Stahlfe-
dernzinken der Lufterwalze sind verbo-
gen.

7 WARTUNG UND PFLEGE

/\ VORSICHT! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Beim Hineingreifen in das nachlaufende
oder stehende Schneidwerk besteht die Gefahr
von Schnittverletzungen.
®  Stoppen Sie das Gerat und warten Sie, bis

das Schneidwerk stillsteht.

®  Ziehen Sie den Netzstecker, um das Gerat

stromlos zu schalten.

B Tragen Sie Schutzhandschuhe.

7.1 Schneidwerk reinigen

ACHTUNG! Gefahr durch Wasser. Wasser
im Gerat fuhrt zu Kurzschlissen und Zerstérung
der elektrischen Bauteile.
®  Spritzen Sie das Gerat nicht mit Wasser ab.

B Benutzen Sie zum Reinigen ausschlieRlich
einen Handfeger oder eine Birste.

1. Gerat stoppen und warten, bis das Schneid-
werk stillsteht.

2. Netzstecker ziehen.

3. Grasfangkorb aushangen (siehe Kapitel 6.6
"Grasfangkorb ein- und aushéngen (10)",
Seite 12).

4. Gerat auf die Seite kippen und mit einem
Handfeger oder einer Birste das Schneid-
werk reinigen.

7.2 Vertikutier- oder Liifterwalze
austauschen (12, 13, 14)

Die Vertikutierwalze ist fiir grobe Vertikutierarbei-

ten und die Lifterwalze ist fur feine Vertikutierar-

beiten vorgesehen (siehe Kapitel 2.3 "Lieferum-

fang", Seite 7).

12
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Hilfe bei Stérungen

Walze ausbauen

1. Gerat stoppen und warten, bis das Schneid-
werk stillsteht.

2. Netzstecker ziehen.

Unterseite des Gerates nach oben drehen.

4. Innensechskantschrauben (12/1) herausdre-
hen und abheben (Pos. a).

5. Walze (13/1) einseitig am gelésten Ende an-
heben (Pos. b).

6. Lagerschale (13/2) von der Walze (13/1) ab-
ziehen (Pos c).

7. Walze (14/1) vom Walzenantrieb (14/2) ab-
ziehen (Pos. d).

w

Stérung Ursache

Motor lauft nicht. Kein Strom

Schneidwerk ist durch Ra-
senfilz und Moos blockiert.

Sofortiger Kurzschluss

beim Einstecken des Netz-  sind defekt.

steckers

Schneidwerk dreht sich Schneidwerk ist durch Ra-
nicht. senfilz und Moos blockiert.

Motor- und Vertikutierleis-
tung lassen nach.

Vertikutiermesser sind abge- =

nutzt.

Gerat vibriert und 1auft un-

ruhig. schadigt.

9 TRANSPORT

ACHTUNG! Gefahr der Geratebeschadi-
gung. Das Schneidwerk wird beschadigt, wenn
das Gerat mit abgesenktem Schneidwerk Uber ei-
ne feste Oberflache gefahren wird.
®  Drehen Sie zum Anheben des Schneidwerks

das Einstellrad fir die Arbeitstiefe auf HIGH
(Stufe 1).

1. Motor stoppen und warten, bis das Schneid-
werk stillsteht.

2. Einstellrad fir die Arbeitstiefe auf HIGH (Stu-
fe 1) drehen.

Elektrische Bauteile im Gerat =

Schneidwerk wird gebremst.

Vertikutiermesser sind be-

ALKO
Walze einbauen

Gehen Sie in der umgekehrten Reihenfolge vor.

8 HILFE BEI STORUNGEN

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-
kantige und sich bewegende Gerateteile kdnnen
zu Verletzungen fihren.

B Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!

EH HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen,
die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder
nicht selbst behoben werden kénnen, an unseren
Kundendienst.

Beseitigung

®  Netzkabel und Leitungsschutzschal-
ter Uberprifen.

= Motorschalterblgel bis zum An-
schlag zum Fuhrungsholm ziehen.
Geringere Arbeitstiefe einstellen.
Schneidwerk reinigen.

Kundendienstwerkstatt aufsuchen.

Geringere Arbeitstiefe einstellen.
Schneidwerk reinigen.

Geringere Arbeitstiefe einstellen.
Rasen méahen.

Vertikutierwalze austauschen.

Vertikutierwalze austauschen.
Kundendienstwerkstatt aufsuchen.

3. Netzstecker aus der Steckdose ziehen, Netz-
kabel zusammenlegen.

Gerat zwischen zwei Arbeitsbereichen
transportieren

m  Gerat mit angehobenem Schneidwerk zum
Arbeitsbereich fahren.

Falls Sie das Gerat tragen: Gerat am Trage-
griff anheben.

Gerat in einem Fahrzeug transportieren
®  Fihrungsholm einklappen.

®m  Gerat im Fahrzeug gegen Umkippen und
Verrutschen sichern.

441970 ¢
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Lagerung

®m  Gerat vor StéRen durch umliegende Gegen-
stande sichern.

m  Keine Gegenstande auf das Gerat stellen.

10 LAGERUNG
. Netzstecker ziehen.

2. Einstellrad fur die Arbeitstiefe auf HIGH (Stu-
fe 1) drehen (siehe Kapitel 6.3 "Arbeitstiefe
einstellen (07)", Seite 11).

3. Flhrungsholm einklappen (siehe Kapitel 6.1
"Flihrungsholm ein- und aufklappen (05)",
Seite 11).

4. Gerat grundlich reinigen (siehe Kapitel 7.1
"Schneidwerk reinigen”, Seite 12).

5. Alle Metallteile zum Korrosionsschutz diinn
mit Ol oder Silikon einreiben.

6. Gerat an einem trockenen, sauberen und
frostgeschutzten Ort aufbewahren. Mit einer
atmungsaktiven Plane zum Schutz vor Staub
abdecken. Keine Kunststofffolie verwenden,
um einen Feuchtigkeitsstau zu vermeiden.

11 ENTSORGUNG
Hinweise zum Elektro- und
Elektronikgerategesetz (ElektroG)

®  Elektro- und Elektronik-Altgerate geho-
E ren nicht in den Hausmdill, sondern

— sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufiihren!

m  Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im
Altgerat verbaut sind, mussen vor der Abga-

13 GARANTIE

be entnommen werden! Deren Entsorgung
wird Uber das Batteriegesetz geregelt.

®  Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elekt-
ronikgeraten sind nach deren Gebrauch ge-
setzlich zur Riickgabe verpflichtet.

®  Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung
fur das Léschen seiner personenbezogenen
Daten auf dem zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate
nicht tber den Hausmiill entsorgt werden durfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate konnen bei fol-
genden Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

= (Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

®m  Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Riicknahme
verpflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und
verkauft werden und die der Europaischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Landern auler-
halb der Europaischen Union kénnen davon ab-
weichende Bestimmungen fiir die Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten gelten.

12 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an lhre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
Internet unter folgender Adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung ®  Eigenmachtigen Reparaturversuchen
®  SachgemaRer Behandlung ®  Eigenmachtigen technischen Veranderungen
®  Verwenden von Original-Ersatzteilen ®  Nicht bestimmungsgemalfer Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
®m  |Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind

®  Verschleilteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.
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Translation of the original instructions for use

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE
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1 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

®  The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

®  Always safeguard these operating instruc-
tions so that they can be consulted if you
need any information about the appliance.

®  Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

= Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

1.1 Symbols on the title page

Symbol

&

Meaning

It is essential to read through these
operating instructions carefully be-
fore start-up. This is essential for
safe working and trouble-free han-
dling.

Operating instructions

To avoid electric shock, do not
damage or cut the power cable!

1.2 Legends and signal words

/\ DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

441970 ¢
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Product description

/\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

EH NOTE Special instructions for ease of un-
derstanding and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

2.1 Designated use

This scarifier is intended for loosening and aerat-
ing a lawn (scarifying) in private applications, and
is only allowed to be used on dried lawns which
have been mown short.

Any other use, as well as unauthorised conver-
sions or add-ons, are regarded as contrary to the
intended use and will result in invalidation of the
warranty as well as loss of conformity (CE mark);
the manufacturer will thus decline any responsi-
bility for damage and/or injury suffered by the us-
er or third parties.

2.2 Possible foreseeable misuse

The appliance is not designed for commercial
use in public parks and sports facilities or for use
in farming and forestry. It must not be used for
trimming bushes and hedges or for levelling the
ground.

2.3 Scope of supply

The items listed here are part of the scope of
supply. Check that all items are included:

No. Component

N

Upper handlebar with motor switch
bracket and motor switch

Handlebar middle parts (2x)
Cable strain relief

Lower handlebar

Cable clamps (2x)

Scarifier

Scarifying roller

0o N o o b~ 0N

Aerator roller

9  Quick release for handlebar (6x)

10  Push-through pins for quick release (4x)
11 Frame for grass collector

12  Grass collector

16
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Product description

2.4 Symbols on the machine

Sym-
bol

A\

LLY

Meaning

Read the operating instructions before
starting operation.

Keep other people out of the danger
area. Maintain a safety distance.

Keep your hands and feet away from
the blade system! Disconnect the ap-
pliance from the mains supply before
maintenance and care as well as
cleaning work.

Do not run over the mains cable. Dan-
ger of electric shock if the mains cable
is damaged.

Wear hearing and eye protection. Dis-
connect the mains cable from the
mains supply if it has been caught or
damaged.

Procedure for starting the motor (see
chapter 6.5 "Starting and stopping the
motor (09)", page 20)

Guaranteed sound power level LWA

2.5 Product overview

[6)]

10
11

12
13
14

Component

Upper handlebar, folding
Lower handlebar, rotatable
Motor switch bracket

Motor switch with safety push switch
and integrated mains plug

Cable strain relief

Quick release for folding back the han-
dlebar

Rotary/snap-in joint with quick release
for the handle height adjustment

Appliance carrying handle
Adjuster wheel for working depth
5-level working depth indicator

Blade system with scarifier or aerator
roller

Baffle
Grass collector

Grass collector carrying handle

441970 ¢
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Safety instructions

3 SAFETY INSTRUCTIONS

3.1 Operator

® Young people under 16 years of
age and people who do not know
the instructions for use are not al-
lowed to use the appliance. Heed
any country-specific safety regu-
lations concerning the minimum
age of the user.

® Do not operate the machine if
you are under the influence of al-
cohol, drugs or medication.

3.2 Personal protective
equipment

m Wear clothing and protective
equipment in accordance with the
regulations in order to avoid inju-
ries to the head and limbs, as
well as to avoid hearing impair-
ment.

®m The personal protective equip-
ment comprises:
Hearing protection and protec-
tive eyewear
Long trousers and solid shoes
During maintenance and care:
Protective gloves

3.3 Safety in the workplace

m Before working, remove any dan-
gerous objects from the working
area, e.g. branches, glass or met-
al pieces, stones.

3.4 Safety of persons and

animals

®m Only use the appliance for the
purposes for which it is intended.
Any non-intended use can lead to
injuries and property damage.

m Only switch on the appliance
when there are no persons and/
or animals in the working area.

m Keep hands, feet and other parts
of the body away from the run-
ning blade system.

3.5 Appliance safety

® Only use the appliance under the
following conditions:

The appliance is not soiled.

The appliance show no signs

of damage. The mains cable,

in particular, must not be dam-

aged.

All controls function properly.

® Do not overload the machine. It is

intended for light work in the pri-
vate sphere. Overload can lead
to damage to the appliance.

18
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Assembly

ALKO

3.6 Electrical safety

/\ WARNING! Danger of electric
shock. Touching live parts of dam-
aged appliances or mains cable can
result in serious or fatal injury due to
electric shock.

m Make sure that the appliance
and mains cable are not dam-
aged.

® Do not touch live parts and
disconnect the damaged ap-
pliance or mains cable imme-
diately from the mains supply.

m Using the technical data of this
appliance, check that the mains
voltage of the plug socket match-
es the appliance. A different
mains voltage must not be used.

m Safety of the mains cable:

Only use a mains cable that is
intended for outdoor use.
Check if the mains cable is
damaged or perished. A de-
fective mains cable must not
be used.

Protect the plug connectors of
the mains cable against mois-
ture.

Keep the mains cable away
from the blade system and do
not run over it.

Fully unwind cable drums to
avoid overheating and fires.

® To avoid short-circuits and de-
stroying electrical components:

Protect the appliance against
humidity and do not use it in
the rain.

Do not spray the appliance
with water.

4 ASSEMBLY
Assembly: See images (01) to (04).

H NOTE The machine is not allowed to be
operated unless it has been fully assembled.

5 START-UP

5.1 Providing the mains cable and checking
the mains connection

Heed the safety instructions for the mains cable
(see chapter 3.6 "Electrical safety"”, page 19).
Requirements for the mains cable

Provide a mains cable that complies with the fol-
lowing requirements:

B 3 conductors with a minimum cross-section
of 2.5 mm (i.e. with protective conductor)

Maximum length of 40 m

Spray water protected (protection category
1P44)

®  Suitable for outdoor use (HO5RN-F quality,
i.e. rubber hose cable)

Requirements for the mains connection

Check that the mains connection complies with

the following requirements:

®  Min. 10 A fuse

®  Fault current circuit breaker with max. 30 mA
trigger current

5.2 Carrying out visual inspection

1. Check the appliance for damage and loose
screws. Replace the defective appliance
parts and tighten the screws.

2. Check the mains cable for damage. Replace
the defective mains cable.

3. Check the appliance for coarse soiling. Re-
move soiling.

441970 ¢
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Operation

6 OPERATION

H NOTE Always mow the grass before scari-
fying (max. grass height: 4 cm). Remove any for-
eign bodies from the grass surface.

6.1 Folding the handlebar in and out (05)

/\ CAUTION! Danger of crushing. Fingers or
other parts of the body can be crushed between
the loose parts of the handlebar.
®  Hold the loose parts of the handlebar tightly.
® Do not hold any fingers or other parts of the

body between the loose parts.

IMPORTANT! Danger of damaging the pow-
er cable. The motor and mains cables can be
crushed and damaged between the loose parts of
the handlebar.
® Do not jam the cables when folding the han-

dlebar in/out.

Folding in the handlebar

1. Release the quick release on the rotary/snap-
in joints (05/1) until the entire handlebar
(05/2) can be folded forward into the horizon-
tal position (pos. a).

2. Release the bottom quick release (05/3) and
fold the top handlebar incl. middle part (05/4)
to the rear (pos. b).

3. Release the top quick release (05/5) and fold
the handlebar (05/6) forward into the horizon-
tal position (pos. c).

4. Slightly tighten all quick releases.

Folding out the handlebar
Proceed in reverse order.

6.2 Adjusting the handlebar to the body
size (06)

1. Loosen the quick release on the rotary/snap-
in joints (06/1).

2. Turn the handlebar to the desired height
(pos. a) at the handle (06/2). The rotary
movement is limited by the end stops (06/3)
of the rotary/snap-in joint.

3. Tighten the quick releases (06/1).

6.3 Setting the working depth (07)

The setting of the working depth depends on:

®  Grass condition (well-kept: low working
depth, overgrown: large working depth)

®  Blade wear (new: low working depth, worn:
large working depth)

If the working depth is too large: The appliance
stands still and the motor does not run.

/\ IMPORTANT! Danger of damage to the
appliance. Setting the working depth with the ap-
pliance running causes damage.
®  Only set the working depth when the motor

and blade system have stopped.

1. Turn the adjuster wheel (07/1) to HIGH, i.e.
level 1 on the working depth indicator (07/2).
The blade system is raised to the maximum.

2. Checking the working depth:
®  Start the appliance (see chapter 6.5

"Starting and stopping the motor (09)",
page 20).

" Move a little way onto the grass and
check the result. If the grass is too short
or irregularly scarified, the blade system
must be lowered.

3. Stop the appliance and wait until the blade
system has stopped.

4. Turn the adjuster wheel (07/1) a little towards
LOW, i.e. levels 2 to 5. The blade system is
lowered.

5. Repeat the previous steps until the grass is
uniformly scarified.

6.4 Establishing the mains connection (08)

1. Firmly plug the socket (08/1) of the mains ca-
ble into the plug (08/2) on the motor switch.

2. Clamp the mains cable (08/3) in the cable
strain relief (08/4) (pos. a, pos. b) so it cannot
be pulled off the motor switch.

6.5 Starting and stopping the motor (09)

IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance. The motor and blade system can be
damaged by consecutively switching on and off
briefly several times.

B Only switch the motor on when the blade sys-
tem has stopped.

Starting the motor

1. Press and hold the safety push switch (09/1)
(pos. a).

2. Pull the motor switch bracket (09/2) to the
handlebar (09/3) (pos. b). The motor and
blade system are started.

3. Release the safety push switch (09/1) and
hold the motor switch bracket (09/2).

20
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Maintenance and care

ALKO

H NOTE The motor switch bracket does not
lock in place. Hold it tight against the handlebar
during the entire working period.

Stopping the motor

1. Release the motor switch bracket (09/2). It
automatically returns to the initial position
(pos. c).

The motor stops immediately. The blade system

keeps running until it stops.

/\ CAUTION! Danger of lacerations. There is
a danger of lacerations when reaching into the
blade system while it is running on.

B Wait until the blade system has stopped.

6.6 Attaching and removing the grass
collector (10)

The appliance can be operated with and without
grass collector.

Attaching the grass collector

1. Raise the impact flap (10/1) (pos. a).

2. Attach the grass collector (10/2) in the hold-
ers (pos. b) from behind.

3. Release the impact flap.

Removing and emptying the grass collector

1. Stop the appliance and wait until the blade
system has stopped.

2. Raise the impact flap (10/1).

3. Lift the grass collector (10/2) out of the hold-
ers and take off to the rear.

4. Empty the grass collector.

5. Attach the grass collector (see above).

6.7 Moving the appliance on the grass (11)
Guide the appliance (11/1) over the grass (as
shown in the image) in such a way to avoid dam-
aging the mains cable (11/2). Heed the safety in-
structions (see chapter 3 "Safety instructions”,
page 18).
®  Watch out for objects in the grass and re-
move them from the working area.

®  |n the following cases, visit the customer ser-
vice workshop:

Motor no longer starts.

Appliance has moved onto an obstruc-
tion.

Appliance vibrates and does not run
smoothly.

The blades of the scarifier roller or steel
spring prongs of the aeration roller are
bent.

7 MAINTENANCE AND CARE

/\ CAUTION! Danger of lacerations. There is
danger of lacerations when reaching into the
blade system while it is running on or the stopped
blade system.

®  Stop the appliance and wait until the blade
system has stopped.

®  Disconnect the mains plug to power down the
appliance.

®  Wear protective gloves.

7.1 Cleaning the blade system

IMPORTANT! Danger from water. Water in
the appliance causes short-circuits and destroys
electrical components.

® Do not spray the appliance with water.

®  Only use a broom or a brush for cleaning.

1. Stop the appliance and wait until the blade
system has stopped.

2. Disconnect the mains plug.

3. Remove the grass collector (see chapter 6.6
"Attaching and removing the grass collec-
tor (10)", page 21).

4. Tip the appliance onto the side and clean the
blade system with a broom or brush.

7.2 Replacing the scarifier or aeration
roller (12, 13, 14)

The scarifier roller is intended for coarse scarify-

ing work and the aeration roller for fine scarifying

work (see chapter 2.3 "Scope of supply”,

B Guide the mains cable by hand.
) page 16).
= Only control the appliance by the handlebar. ]
®  Move the appliance at walking speed. Removing the rCfIIer ) )
= Always move the appliance across the slope. 1. Stop thehappllance;nd wait until the blade
t it .

®  |f the motor suddenly stops: The motor circuit 2 SYS emnass oppe_

breaker has triggered due to an overload. - Disconnect the mains plug. _

Wait a few minutes and then attempt to start 3. Turn the underside of the appliance upwards.

the motor again. 4. Unscrew and lift out the socket head screws

(12/1) (pos. a).
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Transport

5. Lift the roller (13/1) at one side on the de-
tached end (pos. b).

6. Pull the bearing shell (13/2) off the roller
(13/1) (pos c).

7. Pull the roller (14/1) off the roller drive (14/2)
(pos. d).

Installing the roller

Proceed in reverse order.

8 TRANSPORT

IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance. The blade system will be damaged if the
appliance is moved over a solid surface with the
blade system lowered.

®  To raise the blade system, turn the adjuster
wheel for the working depth to HIGH (lev-
el 1).

1. Stop the motor and wait until the blade sys-
tem has stopped.

2. Turn the adjuster wheel for the working depth
to HIGH (level 1).

3. Remove the mains plug from the power sock-
et, fold up the mains cable.

Transporting the appliance between two

working areas

®  Move the appliance to the working area with
the blade system raised.

®  To carry the appliance: Lift the appliance by
the carrying handle.

Transporting the appliance in a vehicle

B Fold in the handlebar.

®m  Secure the appliance in the vehicle against
falling over and sliding.

®m  Secure the appliance against impacts from
loose objects.

® Do not place objects on the appliance.

9 STORAGE

1. Disconnect the mains plug.

2. Turn the adjuster wheel for the working depth
to HIGH (level 1) (see chapter 6.3 "Setting
the working depth (07)", page 20).

3. Fold in the handlebar (see chapter 6.1 "Fold-
ing the handlebar in and out (05)", page 20).

4. Thoroughly clean the appliance (see chapter
7.1 "Cleaning the blade system", page 21).

5. Rub a thin coat of oil or silicon onto all metal
parts for corrosion protection.

6. Store the appliance in a dry, clean location
protected from frost. Cover with a breathable
tarpaulin to protect against dust. Do not use
plastic film in order to avoid the accumulation
of moisture.

10 DISPOSAL

Information on the German Electrical and

Electronic Equipment Act (ElectroG)

E ®  Electrical and electronic appliances do
not belong in household waste, but

— should be collected and disposed of
separately.

®  Used batteries or rechargeable batteries that
are not installed permanently in the old appli-
ance must be removed before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

B Owners or users of electrical and electronic
appliances are obliged by law to return them
after use.

B The end user bears personal responsibility
for deleting his personal data from the old ap-
pliance to be disposed of.

The symbol of the crossed-through rubbish bin
means that electrical and electronic appliances
may not be disposed of in the household rubbish.

Electrical and electronic appliances can be hand-
ed in at the following places at no charge:

®  Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

B Points of sale of electrical appliances (sta-
tionary and online) provided traders are
obliged to take them back or offer this volun-
tarily.

These statements only apply to appliances that

are installed and sold in the countries of the Eu-

ropean Union and are subject to European Direc-
tive 2012/19/EU. Different provisions may apply
to the disposal of electrical and electronic appli-
ances in countries outside the European Union.

11 AFTER-SALES / SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre. These can be found on the
Internet at:

www.al-ko.com/service-contacts
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12 GUARANTEE

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warran-
ty period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void in the case of:
B These operating instructions are heeded ®  Unauthorised repair attempts

®  The appliance is handled correctly B Unauthorised technical modifications
®  Original spare parts have been used ®  Non-intended use

The guarantee excludes:
B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

®  Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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Vertaling van de originele gebruikershandleiding

VERTALING VAN DE ORIGINELE GEBRUIKERSHANDLEIDING
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GEBRUIKERSHANDLEIDING

De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat
u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-
vinden wanneer u informatie over het appa-
raat nodig heeft.

Draag het apparaat alleen samen met deze
gebruiksaanwijzing aan andere personen
over.

Lees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.

Symbolen op de titelpagina

Symbool Betekenis

Lees voor de ingebruikname deze
gebruiksaanwijzing absoluut zorg-
vuldig door. Dit is de voorwaarde
voor veilig werken en een storings-
vrij gebruik.

Gebruiksaanwijzing

Voedingskabel ter voorkoming van
een elektrische schok niet bescha-
digen of doorknippen!

1.2 Verklaring van pictogrammen en

signaalwoorden

/\ GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-

tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.
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/\ WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet verme-
den wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

/\ VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan lei-
den.

LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materi€le schade kan
leiden.

H OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

2.1 Reglementair gebruik

Deze verticuteermachine voor particulier gebruik
is bedoeld voor het loswerken en beluchten van
gazons (verticuteren) en mag uitsluitend bij
droog, kort gemaaid gras worden gebruikt.

Elke andere toepassing, alsook een verboden
om- of aanbouw, worden beschouwd als niet be-
oogd gebruik en leiden tot het vervallen van de
garantie, het verlies van de conformiteit (CE-mar-
kering) en de afwijzing van elke verantwoordelijk-
heid vanwege de fabrikant wat betreft schade
aan de gebruiker of derden.

2.2 Mogelijk voorzienbaar foutief gebruik

Het apparaat is niet bedoeld voor de commercié-
le toepassing in openbare parken en sportfacili-
teiten en niet voor de toepassing in land- en bos-
bouw. Het mag niet voor het snoeien van struiken
en heggen en niet voor het gladmaken van de
grond gebruikt worden.

ALKO
2.3 Inhoud van de levering

Bij de leveringsomvang horen de hier vermelde
posities. Controleer of alle posities zijn inbegre-
pen:

Nr. Onderdeel

1 Bovenste geleidestang met motorscha-
kelaarbeugel en motorschakelaar

2 Middelste delen van de geleidestang
(2x)

Kabeltrekontlasting
Onderste geleidestang
Kabelklemmen (2x)
Verticuteerder
Verticuteerrol

Beluchterrol

© © N o 0o b~ W

Snelspanner voor geleidestang (6x)

Borgpennen voor snelspanner (4x)

-
- O

Frame voor grasopvangbak

-
N

Grasopvangbak

441970 ¢
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2.4 Symbolen op het apparaat

Betekenis

Lees voor ingebruikname de gebruiks-
aanwijzing!

Houd anderen uit de buurt van de ge-
varenzone! Houd voldoende afstand!

Blijf met uw handen en voeten bij het
snijmechanisme vandaan! Koppel het
apparaat voor onderhouds-, verzor-
gings- en reinigingswerkzaamheden
los van het stroomnet!

Rijd niet over de voedingskabel heen!
Bij een beschadigde voedingskabel
gevaar voor elektrische schokken.

Draag gehoor- en oogbescherming.
Neem de voedingskabel los van het
stroomnet als het in de war geraakt of
beschadigd is.

Aanpak voor het starten van de motor
(zie Hoofdstuk 6.5 "Motor starten en
stoppen (09)", pagina 29)

Gegarandeerd Geluidsvermogenni-
veau LwA

2.5 Productoverzicht

[¢)]

10
1"

12
13
14

Onderdeel

Bovenste geleidestang, klapbaar
Onderste geleidestang, draaibaar
Motorschakelaarbeugel

Motorschakelaar met veiligheids-tast-
schakelaar en geintegreerde netstekker

Kabeltrekontlasting

Snelspanner voor het klappen van de
geleidestang

Draai-/klikscharnier met snelspanner
voor de verstelling van de handgreep-
hoogte

Draaghandgreep van het apparaat
Instelwiel voor werkdiepte
5-trapse weergave werkdiepte

Snijmechanisme met verticuteer- of be-
luchterrol

Scherm
Grasopvangbak

Draaghandgreep van de grasopvangbak
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Veiligheidsinstructies

ALKO

3 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

3.1 Gebruiker

m Personen van jonger dan 16 jaar
en personen die de gebrui-
kershandleiding niet hebben ge-
lezen, mogen het apparaat niet
gebruiken. Neem eventueel van
toepassing zijnde nationale veilig-
heidsvoorschriften omtrent de mi-
nimum leeftijd van de gebruiker in
acht.

m Bedien het apparaat niet als u
onder invloed bent van alcohol,
drugs of geneesmiddelen.

3.2 Persoonlijke
beschermingsmiddelen
m Om letsel aan hoofd en ledema-
ten evenals gehoorschade te
voorkomen, moet verplicht be-
schermende kleding en uitrusting
worden gedragen.
m De persoonlijke beschermings-
middelen bestaan uit:
Gehoorbescherming en veilig-
heidsbril
Lange broek en stevige
schoenen

bij onderhoud en verzorging:
Veiligheidshandschoenen

3.3 Veiligheid op de werkplek

m Verwijder véor de werkzaamhe-
den gevaarlijke voorwerpen uit het
werkgebied, bijv. takken, glazen
en metalen voorwerpen, stenen.

3.4 Veiligheid van personen en
dieren
m Gebruik het apparaat alleen voor
werkzaamheden waarvoor het is
bedoeld. Niet-reglementair ge-
bruik kan letsel en materiéle
schade veroorzaken.

m Schakel het apparaat alleen in
als er geen personen of dieren in
het werkgebied aanwezig zijn.

® Houd handen en voeten of ande-
re lichaamsdelen uit de buurt van
het snijmechanisme.

3.5 Veiligheid van het apparaat

m Gebruik het apparaat alleen on-
der de volgende voorwaarden:

Het apparaat is niet vervuild.

Het apparaat vertoont geen
beschadigingen. Met name de
voedingskabel mag niet be-
schadigd zijn.

Alle bedieningselementen
werken.

m Overbelast het apparaat niet. Het
is voor lichte particuliere werk-
zaamheden bedoeld. Overbelas-
tingen leiden tot beschadiging
van het apparaat.

3.6 Elektrische veiligheid

/\ WAARSCHUWING! Gevaar
door elektrische schok. Het aanra-
ken van onder stroom staande on-
derdelen van beschadigde appara-
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Montage

ten of voedingskabels kan door
elektrische schokken ernstig of do-
delijk letsel veroorzaken.

m Let erop dat apparaat en voe-
dingskabel niet beschadigd
raken.

® Raak geen onder spanning
staande onderdelen aan en
neem het beschadigde appa-
raat of de voedingskabel los
van het stroomnet.

m Controleer aan de hand van de
gegevens van deze machine of
de voedingsspanning van con-
tactdoos en apparaat overeen-
stemmen. Er mag geen andere
voedingsspanning gebruikt wor-
den.

m Veiligheid van de voedingskabel:

Gebruik alleen een voedings-
kabel die bedoeld is voor de
toepassing buiten.

Controleer of de voedingska-
bel beschadigd of bros is. De-
fecte voedingskabels mogen
niet gebruikt worden.
Bescherm de stekkerverbin-
dingen van de voedingskabel
tegen vocht.

Houd de voedingskabel uit de
buurt van het snijmechanisme
en rijd er niet overheen.

Rol kabeltrommels geheel af
om oververhitting en brand te
voorkomen.

® Ter voorkoming van kortsluitin-
gen en vernieling van de elektri-
sche onderdelen:

Bescherm het apparaat tegen
vocht en gebruik het niet bij
regen.

Spuit het apparaat niet met
water af.

4 MONTAGE
Montage: Zie afbeeldingen (01) t/m (04).

H OPMERKING Pas na de geheel voltooide
montage mag het apparaat gebruikt worden.

5 INGEBRUIKNAME

5.1 Voedingskabel kopen en voeding
controleren

Neem de veiligheidsinstructies voor de voedings-
kabel in acht (zie Hoofdstuk 3.6 "Elektrische vei-
ligheid", pagina 27).

Eisen aan de voedingskabel

Koop een voedingskabel die aan de volgende ei-
sen voldoet:

®m 3 geleiders met minimum doorsnede van 2,5
mm (d.w.z. met randaarde)

maximaal 40 m lang
spatwaterbeveiligd (beschermingsklasse IP44)
geschikt voor gebruik buiten (kwaliteit
HO5RN-F, d.w.z. rubber slang)
Eisen aan de voeding
Controleer of de voeding aan de volgende eisen
voldoet:
®  min. 10 A zekering

B aardlekschakelaar met max. 30 mA active-
ringsstroom

5.2 Visuele controle uitvoeren

1. Apparaat op beschadigingen en losse
schroeven controleren. Defecte onderdelen
van het apparaat vervangen en schroeven
aandraaien.

2. Voedingskabel op beschadigingen controle-
ren. Defecte voedingskabel vervangen.

3. Apparaat op grove vervuilingen controleren.
Vervuilingen verwijderen.
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6 BEDIENING

H OPMERKING Maai het gazon altijd véér
het verticuteren (max. grashoogte: 4 cm). Verwij-
der vreemde voorwerpen van het gazon.

6.1 Geleiderail in- en uitklappen (05)

/\ VOORZICHTIG! Risico op beknelling. Vin-

gers en andere lichaamsdelen kunnen tussen de

losse delen van de geleiderail ingekneld raken.

®  Houd de losse delen van de geleiderail goed
vast.

B Houd geen vingers of andere lichaamsdelen
tussen de losse delen.

LET OP! Gevaar voor beschadiging van de
stroomkabels. Motor- en voedingskabel kunnen
tussen de losse delen van de geleiderail inge-
kneld en beschadigd raken.
®  Klem bij het in-/uitklappen van de geleiderail

de kabels niet in.

Geleiderail inklappen

1. De snelspanners aan de draai-/klikscharnie-
ren (05/1) zo ver losmaken dat de gehele ge-
leidestang (05/2) tot de horizontale stand ge-
klapt kan worden (pos. a).

2. Onderste snelspanner (05/3) losmaken en
bovenste geleiderail incl. middelste gedeelte
(05/4) naar achteren klappen (pos. b).

3. Bovenste snelspanner (05/5) losmaken en
bovenste geleidestang (05/6) tot de horizon-
tale stand naar voren klappen (pos. c).

4. Alle snelspanners iets aandraaien.

Geleidestang uitklappen
Ga in de omgekeerde volgorde te werk.

6.2 Geleidestangen op de lichaamslengte
aanpassen (06)

1. De snelspanners aan de draai-/klikscharnie-
ren (06/1) losmaken.

2. Geleidestang aan de handgreep (06/2) tot de
gewenste hoogte draaien (pos. a). De draai-
beweging is door de aanslagen (06/3) van de
draai-/klikscharnieren beperkt.

3. Draai de snelspanners (06/1) vast.

6.3 Werkdiepte instellen (07)

De instelling van de werkdiepte wordt bepaald

aan de hand van:

®  Hoedanigheid van het grasveld /(verzorgd:
kleine werkdiepte, verwilderd: grote werk-
diepte)

m  Slijtage van het mes (nieuw: kleine werkdiep-
te, versleten: grote werkdiepte)

Bij een te grote werkdiepte: Apparaat blijft staan

en de motor trekt niet aan.

/\ LET OP! Gevaar voor beschadiging van
het apparaat. Het instellen van de werkdiepte bij
een draaiende motor leidt tot beschadigingen.

m  Stel de werkdiepte alleen in als motor en snij-

mechanisme stilstaan.

1. Instelwiel (07/1) op HIGH draaien, d.w.z.
stand 1 op de weergave van de werkdiepte
(07/2). Het snijmechanisme wordt maximaal
opgetild.

2. Werkdiepte controleren:

®  Apparaat starten (zie Hoofdstuk 6.5 "Mo-
tor starten en stoppen (09)", pagina 29).

B Een stukje op het gazon rijden en het re-
sultaat beoordelen. Als het gazon te wei-
nig of onregelmatige geverticuteerd wordt
moet het snijmechanisme neergelaten
worden.

3. Apparaat stoppen en wachten tot het snijme-
chanisme stilstaat.

4. Instelwieltje (07/1) een stukje verder naar
LOW draaien, d.w.z. tand 2 t/m 5. Het snij-
mechanisme wordt omlaag gezet.

5. Herhaal de beschreven stappen tot het ga-
zon regelmatig wordt geverticuteerd.

6.4 Stroom aansluiten (08)

1. Insteekbus (08/1) van de netkabel stevig in
de stekker (08/2) aan de motorschakelaar
steken.

2. Stroomkabel (08/3) in de kabeltrekontlasting
(08/4) klemmen (pos. a, pos. b), dat hij niet
door de motorschakelaar losgetrokken kan
worden.

6.5 Motor starten en stoppen (09)

LET OP! Gevaar voor beschadiging van het
apparaat. Door kort na elkaar in- en uit te scha-
kelen worden motor en snijmechanisme bescha-
digd.

m  Schakel de motor alleen in als het snijmecha-
nisme stilstaat.

Start de motor

1. Veiligheid-schakelaar (09/1) indrukken en
vasthouden (pos. a).
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Onderhoud en verzorging

2. Motorschekaarbeugel (09/2) naar de gelei-
destang (09/3) toe trekken (pos. b). Motor en
snijmechanisme worden gestart.

3. Veiligheidsschakelaar (09/1) loslaten en hier-
bij de motorschakelbeugel (09/2) vasthou-
den.

[ OPMERKING De motorschakelaarbeugel
wordt niet vastgezet. Houd hem gedurende het
hele werk aan de geleidestang vast.

Motor stoppen

1. Motorschakelaarbeugel (09/2) loslaten. Deze
gaat automatisch naar de beginstand (pos.
c).

De motor stopt onmiddellijk. Het snijmechanisme

draait na tot het stilstaat.

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor snijletsel.
Als er in het nadraaiende snijwerk wordt gegre-
pen is er gevaar voor snijletsel.

®  Wacht dan tot het snijmechanisme stilstaat.

6.6 Grasopvangbak vast- en loshaken (10)
Het apparaat kan met en zonder grasopvangbak
gebruikt worden.

Grasopvangbak vasthaken

1. Stootklep (10/1) optillen (pos. a).

2. Grasopvangbak (10/2) van achteren in de
houders hangen (pos. b).

3. Stootplaat loslaten.

Grasopvangbak loshaken en legen

1. Apparaat stoppen en wachten tot het snijme-
chanisme stilstaat.

2. Stootklep (10/1) optillen.

3. Grasopvangbak (10/2) uit de houders tillen
en naar achteren toe wegnemen.

4. Grasopvangbak ledigen.
5. Grasopvangbak vasthaken (zie boven).

6.7 Apparaat op het grasveld bewegen (11)

Rijd het apparaat (11/1) over het grasveld als

aangegeven op de afbeelding om te voorkomen

dat de voedingskabel (11/2) beschadigd wordt.

Neem hierbij de veiligheidsinstructies in acht (zie

Hoofdstuk 3 "Veiligheidsinstructies”, pagina 27).

® et op voorwerpen op het gras en verwijder
ze uit het werkgedeelte.

Neem de voedingskabel met de hand mee.

Manoeuvreer het apparaat uitsluitend met
behulp van de geleidestang.

B Beweeg het apparaat alleen stapvoets.

®  Beweeg het apparaat altijd dwars tegen een
helling.
= Als de motor plotseling stopt: De motorbevei-
ligingsschakelaar werd vanwege te grote be-
lasting geactiveerd. Wacht een paar minuten
en probeer om de motor weer te starten.
B |n de volgende gevallen moet er naar een
klantenservice gegaan worden:
Motor start niet meer.
Apparaat is tegen een obstakel aan gere-
den.
Apparaat trilt en draait onrustig.
Messen van de verticuteerrol of de stalen
vorktanden van de beluchterrol zijn ver-
bogen.

7 ONDERHOUD EN VERZORGING

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor snijletsel.
Als er in het nadraaiende of stilstaande snijwerk
wordt gegrepen is er gevaar voor snijletsel.
®  Stop het apparaat en wacht tot het snijwerk

stilstaat.
®  Trek de voedingskabel uit het stopcontact om
het apparaat stroomloos te schakelen.

®  Draag veiligheidshandschoenen.

7.1 Snijmechanisme reinigen

LET OP! Gevaar door water. Water in het ap-
paraat leidt tot kortsluitingen en vernieling van de
elektrische onderdelen.

B Spuit het apparaat niet met water af.

®  Gebruik voor het reinigen uitsluitend een
handveger of en borstel.

1. Apparaat stoppen en wachten tot het snijme-
chanisme stilstaat.

2. Trek de voedingskabel los.

3. Grasopvangbak loshaken (zie Hoofdstuk 6.6
"Grasopvangbak vast- en loshaken (10)", pa-
gina 30).

4. Kantel het apparaat opzij en reinig het snij-
mechanisme met een handveger of een bor-
stel.

7.2 Verticuteer- of beluchtingsrol vervangen
(12, 13, 14)

De verticuteerrol is voor grove en de beluchtings-

rol is voor fijne verticuteerwerkzaamheden be-

doeld (zie Hoofdstuk 2.3 "Inhoud van de leve-

ring", pagina 25).
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Rol demonteren

1. Apparaat stoppen en wachten tot het snijme-
chanisme stilstaat.

2. Trek de voedingskabel los.

3. Draai de onderkant van het apparaat naar
boven.

4. Inbusschroef (12/1) losdraaien en wegnemen
(pos. a).

5. Rol (13/1) aan één kant aan het losgemaakte
uiteinde optillen (pos. b).

6. Lagerschaal (13/2) van de rol (13/1) lostrek-
ken (pos c).

7. Rol (14/1) van de rolaandrijving (14/2)
lostrekken (pos. d).

Rol monteren

Ga in de omgekeerde volgorde te werk.

8 TRANSPORT

LET OP! Gevaar voor beschadiging van het
apparaat. Het snijmechanisme wordt beschadigd
als het apparaat met neergelaten snijmechanis-
me over een vast oppervlak wordt gereden.

®  Draai het instelwieltje voor de werkdiepte op
HIGH (stand 1) om het snijmechanisme op te
tillen.

1. Motor stoppen en wachten tot het snijmecha-
nisme stilstaat.

2. Instelwieltje voor de werkdiepte op HIGH
(stand 1) draaien.

3. Trek de netstekker uit het stopcontact en rol
de voedingskabel op.

Apparaat tussen twee werkgedeeltes

transporteren

®  Apparaat met opgetild snijmechanisme naar
het werkgedeelte bewegen.

®  |ndien het apparaat wordt gedragen: Appa-
raat aan de handgreep optillen.

Apparaat in een voertuig transporteren

B Geleidestang inklappen.

®  Apparaat in het voertuig tegen omvallen en
verschuiven beveiligen.

®  Apparaat tegen stoten door andere voorwer-
pen beschermen.

®  Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

9 OPSLAG
1. Trek de voedingskabel los.

2. Instelwieltje voor de werkdiepte op HIGH
(stand 1) draaien (zie Hoofdstuk 6.3 "Werk-
diepte instellen (07)", pagina 29).

3. Geleidestang inklappen (zie Hoofdstuk 6.1
"Geleiderail in- en uitklappen (05)", pagi-
na 29).

4. Apparaat grondig reinigen (zie Hoofdstuk 7.1
"Snijmechanisme reinigen", pagina 30).

5. Smeer alle metalen onderdelen ter bescher-
ming tegen corrosie dun met olie of silicone
in.

6. Bewaar het apparaat op een droge, schone
en tegen vorst beschermde plek. Dek het ap-
paraat met een luchtdoorlatend zeil af om het
tegen stof te beschermen. Gebruik geen
kunststof folie om opstuwing van vocht te
voorkomen.

10 VERWIJDEREN

Advies over de wetgeving inzake elektrische

en elektronische apparaten (ElektroG)

E ®  Qude elektrische en elektronische ap-
paraten horen niet thuis bij het huis-

— houdelijke afval, maar moeten geschei-
den worden aangeboden of verwijderd!

®  Gebruikte batterijen of accu’s, die niet vast in
het apparaat ingebouwd zijn, moeten voor de
verwijdering worden gedemonteerd! De recy-
cling ervan wordt door de batterijwetgeving
beheerst.

m  Bezitters of gebruikers van elektrische en
elektronische apparatuur zijn wettelijk tot te-
ruggave na gebruik verplicht.

®  De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het
wissen van zijn persoonlijke gegevens op het
te verwijderen gebruikte apparaat!

Het symbool van de afvalemmer met de schuine

streep erdoor betekent, dat elektrische en elek-

tronische gebruikte apparaten niet via het ge-

woon afval mogen worden verwijderd.

Elektrische en elektronische apparaten kunnen

op de volgende verzamelpunten gratis worden af-

gegeven:

®m  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

®  Verkooppunten van elektrische apparatuur
(vast en online), voor zover handelaren tot te-
rugname verplicht zijn of deze vrijwillig aan-
bieden.

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op

apparaten die in landen van de Europese Unie
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geinstalleerd en verkocht werden en die beant-
woorden aan de Europese richtlijn 2012/19/EU.
In landen buiten de Europese Unie kunnen afwij-
kende voorschriften gelden voor het verwijderen
van afgedankte elektrische en elektronische ap-
paraten.

12 GARANTIE

11 KLANTENSERVICE/SERVICE
CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
onderdelen kunt u contact opnemen met het
dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt
u op internet op het volgende adres:
www.al-ko.com/service-contacts

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij:

B naleving van deze gebruikershandleiding
®  Deskundig gebruik

®  Gebruik van originele reserveonderdelen

Van de garantie zijn uitgesloten:

De garantie vervalt bij:

®  Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen

®  Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
gingen

®  Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

®  |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik
®  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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A PROPOS DE CETTE NOTICE

La version originale du manuel est la version
allemande. Toute autre version linguistique
est une traduction du manuel original.
Conserver toujours cette notice de maniere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

Si vous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

Lisez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

(g
i
<

Lire impérativement la présente no-
tice avec attention avant la mise en
service. Ceci constitue une condi-
tion préalable a un travail sar et une
bonne maniabilité.

Notice d'utilisation

Ne pas endommager ni sectionner
le cordon secteur, afin d’éviter un
choc électrique !

1.2 Explications des symboles et des

mentions

/\ DANGER'! Indique une situation de danger
immédiat qui, si elle n’est pas évitée, entraine la
mort, ou des blessures graves.

/\ AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée,
peut entrainer la mort, ou des blessures graves.
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Description du produit

/N ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, peut en-
trainer des blessures Iégéres a moyennes.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, peut entrainer des dégats mate-
riels.

H REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et maniabilité.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

2.1 Utilisation conforme

Ce scarificateur est destiné a désenchevétrer et
a aérer (scarification) les pelouses des particu-
liers et ne doit étre utilisé que sur une pelouse
seche et tondue a ras.

Toute autre utilisation ainsi que toute forme de
modification non autorisée est considérée
comme un détournement de I'objet initial, avec
pour conséquences la perte de garantie et de la
conformité (marquage CE) ainsi que le refus de
toute part de responsabilité du constructeur en
cas de dommages causés a |'utilisateur ou a un
tiers.

2.2 Eventuelles utilisations prévisibles

Cet appareil n'a pas été congu pour un usage
commercial dans les parcs publics, les terrains
de sport, en agriculture ou en sylviculture. Il ne
doit pas étre utilisé pour raccourcir les bosquets
et haies ni pour égaliser le sol.

2.3 Contenu de la livraison

La fourniture comprend tous les articles énumé-
rés ci-dessous. Vérifier que tous les articles sont
fournis :

N° Piece

1 Guidon supérieur avec étrier de contact
moteur et commutateur moteur

N

Pieces médianes (2) du guidon supé-
rieur

Tendeur de cable
Guidon inférieur
Serre-cables (2)
Scarificateurs
Rouleau scarificateur

Rouleau aérateur

© O N O o > W

Dispositif a serrage rapide pour guidon
(6)

10  Goupilles pour dispositifs a serrage ra-
pide (4)

11 Bati pour le bac de ramassage

12 Bac de ramassage
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Description du produit

2.4 Symboles apposés sur I'appareil

Sym-
bole

A\

LLY

Signification

Lire la notice d'utilisation avant la mise
en service.

Eloigner les tierces personnes de la
zone a risques ! Garder une distance
de sécurité.

Maintenir a distance les mains et les
pieds de l'outil de coupe ! Avant les
travaux de maintenance, d’entretien et
de nettoyage, débrancher I'appareil du
secteur.

Ne pas rouler sur le cable d’alimenta-
tion. Risque d’électrocution si le cable
d’alimentation est endommagé.

Porter une protection auditive et des
lunettes de protection. Débrancher le
cable d’alimentation du secteur s'il
s’est accroché ou s'il a été endomma-

gé.

Procédure pour démarrer le moteur
(voir chapitre 6.5 "Démarrer et arréter
le moteur (09)", page 39)

Niveau de puissance acoustique ga-
ranti LwA

2.5 Apercu du produit

N°

A W N =

(¢)]

10

11

12
13

Piéce

Guidon supérieur, rabattable
Guidon inférieur, rotatif
Etrier de contact moteur

Commutateur moteur avec bouton-pous-
soir de sécurité et connecteur d’alimen-
tation intégré.

Tendeur de cable

Dispositif a serrage rapide pour rabattre
le guidon

Articulation rotative/a encrantement
avec dispositif a serrage rapide pour le
réglage de la hauteur de la poignée

Poignée de transport de I'appareil

Molette de réglage de la profondeur de
travail

Affichage de la profondeur de travail, 5
niveaux

Systéme de coupe avec rouleau scarifi-
cateur ou rouleau aérateur

Trappe déflectrice

Bac de ramassage
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3.

3.

Consignes de sécurité

N° Piece

14  Poignée de transport du bac de ramas-
sage

CONSIGNES DE SECURITE

1 Opérateurs
Les jeunes de moins de 16 ans
ou les personnes qui ne
connaissent pas le mode d’'em-
ploi ne doivent pas utiliser I'appa-
reil. Respecter I'éventuelle régle-
mentation de sécurité nationale
sur I'dge minimum de l'opérateur.
L'appareil ne doit pas étre utilisé
sous I'emprise de I'alcool, de dro-
gues ou de médicaments.

2 Equipement de protection
individuel
Pour éviter les blessures a la téte
et aux membres, ainsi que des
lésions de l'ouie, il convient de
porter des vétements et équipe-
ments de protection réglemen-
taires.
L’équipement de protection indivi-
duelle est composé de :
Protection auditive et lunettes
de protection
Pantalon long et chaussures
rigides
Pour la maintenance et I'entre-
tien : Gants de protection

3.3 Sécurité de I'espace de
travail
® Avant de commencer a travailler,
retirez les objets dangereux de la
zone de travail, p.ex. les
branches, les bouts de verre, de
métal, les pierres.

3.4 Sécurité des personnes et
des animaux

m Utiliser 'appareil uniguement
pour les travaux pour lesquels il a
été congu. Une utilisation non
conforme peut entrainer des
blessures et provoquer des dé-
gats matériels.

m Nallumer I'appareil que lorsque
personne ni aucun animal ne se
trouve dans la zone de travail.

m Eloignez les mains ou les pieds
et autres parties du corps du sys-
téme de coupe en marche.

3.5 Sécurité de I'appareil

m Utiliser I'appareil uniqguement

dans les conditions suivantes :
L’appareil n'est pas encrassé.
L’appareil ne présente aucun
dommage. En particulier, le
cable d’alimentation ne doit
pas étre endommage.
Tous les éléments de com-
mande fonctionnent.

®m Ne pas surcharger I'appareil. Il
est congu pour des travaux non
intensifs dans un domaine privé.
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Toute surcharge entraine I'en-
dommagement de I'appareil.

3.6 Sécurité électrique

/\ AVERTISSEMENT ! Risque
d'électrocution. Le contact avec les
pieces sous tension d’un appareil
endommagé ou du cable d’alimenta-
tion peut entrainer des blessures,
voire mortelles, suite a une électro-
cution.

m Veillez a ne pas endommager
I'appareil ni le cable d’alimen-
tation.

m Ne touchez a aucune piece
sous tension et débranchez
immédiatement 'appareil ou
le cable d’alimentation en-
dommageé du secteur.

m A l'aide des données techniques
de cet appareil que la tension de
secteur fourni par la prise et celle
de I'appareil correspondent. Ne
jamais utiliser une tension de
secteur différente.

m Sécurité du cable d’alimentation :
Utilisez seulement un cable
d’alimentation prévu pour une
utilisation en extérieur.
Contrélez si le cable d’alimen-
tation est endommagé ou cas-
sant. Les cables d’'alimenta-
tion défectueux ne doivent pas
étre utilisés.

Protégez les raccords du
cable d’alimentation de 'hnumi-
dité.

Tenez le cable d’alimentation
éloigné du systéme de coupe
et ne roulez pas dessus.

Pour éviter la surchauffe et les
incendies, déroulez entiére-
ment les enrouleurs de cable.

m Pour éviter les courts-circuits et
la destruction des composants
électriques :

protégez I'appareil de 'humidi-
té et ne l'utilisez pas quand il
pleut.

Ne projetez pas d’eau sur I'ap-
pareil.

4 MONTAGE
Montage : Voir les figures (01) a (04).

H REMARQUE L'appareil ne doit étre utilisé
qu'aprés montage complet.

5 MISE EN SERVICE

5.1 Se procurer un cable d’alimentation et
vérifier le branchement électrique
Observez les consignes de sécurité applicables
au cable d’alimentation (voir chapitre 3.6 "Sécuri-
té électrique”, page 37).
Exigences posées au cable d’alimentation
Procurez-vous un cable d’alimentation qui répond
aux exigences suivantes :
® 3 conducteurs d’'un diametre minimum de 2,5
mm (c’est-a-dire avec conducteur de protec-
tion) ;
max. 40 m de long ;
protégé contre les projections d’eau (classe
de protection 1P44) ;
B convient pour une utilisation en extérieur
(qualité HO5RN-F, c'est-a-dire cable souple
sous caoutchouc).
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Exigences posées au branchement électrique

Vérifiez que le branchement électrique répond
aux exigences suivantes :

m  fusible de 10 A au moins ;

® interrupteur différentiel avec courant de dé-
clenchement de max. 30 mA.

5.2 Effectuer un contrdle visuel

1. Vérifier que I'appareil est endommageé et si
des vis sont desserrées. Remplacer les
pieces défectueuses de I'appareil et resserrer
les vis.

2. \Vérifier si le cable d’alimentation est endom-
magé. Remplacer le cable d’alimentation s'il
est défectueux.

3. Vérifier si 'appareil présente des saletés
grossieres. Eliminer les saletés.

6 UTILISATION

H REMARQUE Avant de passer le scarifica-
teur, toujours tondre la pelouse auparavant (hau-
teur max. de la pelouse : 4 cm). Eliminez tous les
corps étrangers de la surface a tondre.

6.1 Replier et déplier le guidon (05)

/\ ATTENTION ! Risque d'écrasement. Les
doigts ou autres parties du corps peuvent se re-
trouver coincées entre les parties non fixées du
guidon.

B Maintenez fermement les parties non fixées
du guidon.

B Ne placez pas de doigt ou autre partie du
corps entre les parties non fixées.

ATTENTION ! Danger d’endommagement
du cable électrique. Le cable du moteur ou le
cable électrique peuvent se retrouver coincés
entre les parties non fixées du guidon et étre en-
dommageées.

®  Quand vous repliez/dépliez le guidon, ne
coincez pas le cable.

Replier le guidon

1. Desserrer les dispositifs a serrage rapide des
articulations rotatives/a encrantement (05/1)
jusqu’a ce qu'il soit possible d’abaisser le gui-
don entier (05/2) jusqu’en position horizon-
tale (pos. a).

2. Desserrer les dispositifs a serrage rapide in-
férieurs (05/3) et rabattre le guidon supérieur
avec la partie médiane (05/4) vers I'arriére
(pos. b).

3. Desserrer les dispositifs a serrage rapide su-
périeurs (05/5) et abaisser le guidon supé-
rieur (05/6) jusqu’en position horizontale
(pos. c).

4. Resserrer légerement tous les dispositifs a
serrage rapide.

Déplier le guidon
Procédez dans I'ordre inverse.

6.2 Ajuster le guidon a la taille de
Iutilisateur (06)

1. Desserrer les dispositifs a serrage rapide sur
les articulations rotatives/a encrantement
(06/1).

2. Tourner le guidon par la poignée (06/2)
jusqu’a atteindre la hauteur souhaitée (pos.
a). Le mouvement de rotation est limité par
les butées (06/3) des articulations rotatives/a
encrantement.

3. Resserrer les dispositifs a serrage rapide
(06/1).

6.3 Reégler la profondeur de travail (07)

Le réglage de la profondeur de travail correcte
dépend de :

®  J'état de la pelouse (entretenue : faible pro-
fondeur de travail ; non entretenue : profon-
deur de travail élevée) ;

®  ['usure des couteaux (neufs : faible profon-
deur de travail ; usées : profondeur de travail
élevée).

Si la profondeur de travail est trop grande : I'ap-

pareil s'immobilise et le moteur ne tire pas bien.

/\ ATTENTION ! Risque d’endommagement
de I'appareil. Régler la profondeur de travail
quand 'appareil est en marche entraine des
dommages.
®  Ne réglez la profondeur de travail que

lorsque le moteur et le systéme de coupe
sont immobiles.

1. Tournez la molette de réglage (07/1) jusqu’en
position HIGH, c'est-a-dire sur le niveau 1 de
l'indication de la profondeur de travail (07/2).
Le systéme de coupe est relevé au maxi-
mum.

2. Vérifier la profondeur de travail :

®  démarrer I'appareil (voir chapitre 6.5 "Dé-
marrer et arréter le moteur (09)",
page 39).

B Passer I'appareil sur une courte portion
de la pelouse et vérifier le résultat. Sila
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pelouse est trop peu scarifiée, ou de ma-
niére irréguliére, il faut abaisser le sys-
teme de coupe.

3. Arréter I'appareil et attendre que le méca-
nisme de coupe s’immobilise.

4. Tourner la molette de réglage (07/1) légéere-
ment en direction de LOW, c'est-a-dire vers
les niveaux 2 a 5. Le systeme de coupe
s’abaisse.

5. Reépéter I'opération précédente jusqu’a ce
que la pelouse soit scarifi€e de maniéere uni-
forme.

6.4 Brancher I’appareil sur le secteur (08)

1. Enficher fermement la fiche (08/1) du cable
d’alimentation dans le connecteur (08/2) du
commutateur moteur.

2. Fixer (pos. a, pos. b) le cable d’alimentation
(08/3) dans les attaches de décharge de trac-
tion (08/4) de sorte que le cable ne puisse
pas étre retiré du commutateur moteur.

6.5 Démarrer et arréter le moteur (09)

ATTENTION ! Risque d’endommagement
de 'appareil. Plusieurs mises en marche et ex-
tinctions successives endommagent le moteur et
le systeme de coupe.
®  Nallumez le moteur que lorsque le systeme

de coupe est immobile.

Démarrer le moteur

1. Appuyer sur le bouton-poussoir de sécurité
(09/1) et le maintenir enfoncé (pos. a).

2. Amener I'étrier de contact moteur (09/2)
jusqu’au guidon (09/3) (pos. b). Le moteur et
le systéeme de coupe démarrent.

3. Relacher le bouton-poussoir de sécurité
(09/1) mais continuer a maintenir I'étrier de
contact moteur (09/2).

H REMARQUE L'étrier de contact moteur ne
s'enclenche pas. Maintenez-le fermement au gui-
don pendant toute la durée du travail.

Arréter le moteur

1. Reléacher I'étrier de contact moteur (09/2). 1l
revient automatiquement en position zéro
(pos. c).

Le moteur s’arréte immédiatement. Le systéme

de coupe s’immobilise apreés avoir tourné par

inertie.

/\ ATTENTION ! Danger de coupures. Dan-
ger de coupe quand on met la main dans le sys-
teme de coupe qui tourne par inertie.

®m  Attendre que le systéme de coupe soit a I'ar-
rét.

6.6 Accrocher et décrocher le bac de
ramassage (10)

L’appareil peut fonctionner avec ou sans bac de
ramassage.

Accrocher le bac de ramassage

1. Soulever la trappe déflectrice (10/1) (pos. a).

2. Accrocher le bac de ramassage (10/2) dans
les fixations (pos. b) en arrivant par I'arriére.

3. Relacher la trappe déflectrice.

Décrocher et vider le bac de ramassage

1. Arréter 'appareil et attendre que le méca-
nisme de coupe s’immobilise.

2. Soulever la trappe déflectrice (10/1).

3. Décrocher le bac de ramassage (10/2) et le
retirer vers l'arriére.

4. Vider le bac de ramassage.

5. Accrocher le bac de ramassage (voir plus
haut).

6.7 Déplacer I’'appareil sur la pelouse (11)
Passez I'appareil (11/1) sur la pelouse comme in-
diqué sur la figure pour éviter d’endommager le
cable d’alimentation (11/2). Ce faisant, respectez
les consignes de sécurité (voir chapitre 3
"Consignes de sécurité", page 36).
B Faire attention aux objets sur la pelouse et
les retirer de la surface de travail.
Faire suivre le cable d’alimentation a la main.
Diriger I'appareil uniguement par le guidon.
Déplacer 'appareil a I'allure de marche.
Toujours déplacer I'appareil perpendiculaire-
ment a la pente.
®  Sile moteur s’arréte soudainement : le
disjoncteur-protecteur du moteur s’est dé-
clenché suite a une surcharge. Attendre
quelques minutes puis essayer de redémar-
rer le moteur.
B Dans les cas suivants, contacter I'atelier
SAV :
Le moteur ne démarre plus.
L’appareil est passé sur un obstacle.
L’appareil vibre et semble instable.
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Les couteaux du rouleau scarificateur ou
les dents des ressorts d’acier du rouleau
aérateur sont voilés.

7 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/\ ATTENTION ! Danger de coupures. Dan-
ger de coupe quand on met la main dans le sys-
teme de coupe qui tourne par inertie ou immo-
bile.
®  Arrétez I'appareil et attendez que le systéme

de coupe soit immobilisé.

®  Débranchez le connecteur d’alimentation

pour mettre I'appareil hors tension.

®  Portez des gants de protection.

7.1 Nettoyer le systéme de coupe

ATTENTION ! Danger da a 'eau. L’eau dans

I'appareil entraine des courts-circuits et endom-

mage les composants électriques.

®  Ne projetez pas d’eau sur I'appareil.

®  Pour le nettoyer, utilisez uniquement une ba-
layette ou une brosse.

1. Arréter 'appareil et attendre que le méca-
nisme de coupe s'immobilise.

2. Débrancher le connecteur d’alimentation.

3. Décrocher le bac de ramassage (voir cha-
pitre 6.6 "Accrocher et décrocher le bac de
ramassage (10)", page 39).

4. Mettre 'appareil sur le coté et nettoyer le sys-
téme de coupe a 'aide d’'une balayette ou
d’une brosse.

7.2 Remplacer le rouleau scarificateur ou
aérateur (12, 13, 14)

Le rouleau scarificateur est congu pour les tra-

vaux de scarification intenses et le rouleau aéra-

teur est prévu pour les travaux de scarification

plus légers voir chapitre 2.3 "Contenu de la livrai-

son", page 34).

Démonter le rouleau

1. Arréter I'appareil et attendre que le méca-
nisme de coupe s'immobilise.

2. Débrancher le connecteur d’alimentation.

Mettre I'appareil la téte en bas.

4. Dévisser et retirer les vis a six pans (12/1)
(pos. a).

5. Soulevez le rouleau (13/1) sur le coté défait
(pos. b).

6. Retirer la coquille de palier (13/2) du rouleau
(13/1) (pos. c).

w

7. Retirer le rouleau (14/1) de I'entrainement de
rouleau (14/2) (pos. d).

Insérer le rouleau

Procédez dans I'ordre inverse.

8 TRANSPORT

ATTENTION ! Risque d’endommagement

de 'appareil. Le systeme de coupe est endom-

magé quand I'appareil passe sur une surface

dure alors que le systéme de coupe est abaissé.

B Pour relever le systéme de coupe, tournez la
molette de réglage de la profondeur de travail
jusqu’en position HIGH (niveau 1).

1. Arréter le moteur et attendre que le méca-
nisme de coupe s’immobilise.

2. Positionner la molette de réglage de la pro-
fondeur de travail sur HIGH (niveau 1).

3. Retirer la prise secteur de la prise de cou-

rant, regrouper le cable d’alimentation.
Transport de I’appareil d’une zone de travail a
une autre

®  Amener I'appareil avec le systéme de coupe
relevé jusqu’a la zone de travail.

B Sjvous devez porter I'appareil : Soulever
I'appareil par la poignée de transport.

Transport de I'appareil dans un véhicule

®  Replier le guidon.

®  Sécuriser I'appareil dans le véhicule pour
qu’il ne glisse pas et ne bascule pas.

®  Protéger I'appareil des chocs provoqués par
les objets voisins.

®  Ne pas poser d’'objet sur I'appareil.

9 ENTREPOSAGE
Débrancher le connecteur d’alimentation.

2. Positionner la molette de réglage de la pro-
fondeur de travail sur HIGH (niveau 1) (voir
chapitre 6.3 "Régler la profondeur de travail
(07)", page 38).

3. Replier le guidon (voir chapitre 6.1 "Replier et
déplier le guidon (05)", page 38).

4. Nettoyer soigneusement I'appareil (voir cha-
pitre 7.1 "Nettoyer le systeme de coupe”,
page 40).

5. Appliquer une mince couche d’huile ou de si-
licone sur toutes les piéces métalliques pour
les protéger de la corrosion.

6. Ranger I'appareil dans un lieu sec, propre et
protégé du gel. Pour le protéger de la pous-

N
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Elimination

ALKO

siére, le recouvrir d’'une bache respirante. Ne
pas utiliser de film plastique pour éviter I'ac-
cumulation d’humidité.

10 ELIMINATION

Indications de la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques

(ElektroG)

E B |es appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas étre jetés aux

— ordures ménageéres, mais étre tries
avant leur mise au rebut.

®  |es piles ou batteries usagées qui ne sont
pas fixées a demeure dans I'appareil usagé
doivent étre retirées avant d’éliminer I'appa-
reil. Leur élimination est régie par la loi sur
les piles.

B |es détendeurs et utilisateurs d’appareils
électriques et électroniques sont Iégalement
tenus de les rapporter aprés utilisation.

m | 'utilisateur final porte seul la responsabilité
de la suppression de ses données person-
nelles sur I'appareil usagé a éliminer.

12 GARANTIE

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les
appareils électriques et électroniques ne doivent
pas étre jetés aux ordures ménageéres.

Les appareils électriques et électroniques
peuvent étre déposés gratuitement aux endroits
suivants :

B points de collecte ou centres de tri publics
(p.ex. déchetteries communales)

B points de vente d’appareils électroniques
(magasins ou en ligne) si le revendeur est
obligé de rependre I'appareil ou s'il le pro-
pose.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appa-

reils installés et vendus dans les pays de I'Union

européenne et soumis a la directive européenne

2012/19/UE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des ap-

pareils électriques et électroniques.

11 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les piéces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
vante sur Internet :
www.al-ko.com/service-contacts

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la |égislation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-

pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas :

®  de respect du présent manuel d’utilisation,

m  d'utilisation correcte,

m  d'utilisation de piéces de rechange d’origine.

Sont exclues de la garantie :

La garantie ne s’applique pas en cas :

de tentatives de réparation par I'utilisateur,
de modifications techniques par I'utilisateur,
d’utilisation non conforme.

B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,
® |es pieces d’usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange | XXXxxx (X) |.

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par

cette déclaration.
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Descripcion del producto

/\ i{ADVERTENCIA! Indica una situacion de
peligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones graves o la muerte.

/\ {PRECAUCION! Indica una situacion de pe-
ligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones de leves a moderadas.

JATENCION! Indica una situacion que, en ca-
so de no evitarse, podria producir dafios materia-
les.

EHI NOTA Indicaciones especiales para una
mejor comprension y manejo.

2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

2.1 Uso previsto

Este escarificador esta previsto para mullir y ai-
rear el suelo (escarificar) en el ambito privado y
Unicamente debe emplearse en césped corto y
seco.

Se considerara uso no previsto cualquier otro
uso diferente y las modificaciones de montaje o
ampliaciones no autorizadas. Como consecuen-
cia, se extinguira la garantia y la conformidad
(marcado CE) y también se anulara cualquier
responsabilidad por parte del fabricante por da-
fios al usuario o a terceros.

2.2 Posible uso indebido previsible

El aparato no ha sido concebido para el uso in-
dustrial en parques publicos o instalaciones de-
portivas ni para el uso en el ambito de la agricul-
tura y la silvicultura. No se puede utilizar para re-
cortar arbustos y setos ni para nivelar el suelo.

ALKO
2.3 Volumen de suministro

Las posiciones que aqui se listan forman parte
del volumen de suministro. Compruebe que es-
tan presentes todas las posiciones:

N.° Componente

N

Manillar superior con interruptor del mo-
tor y estribo del interruptor del motor

Pieza intermedia del manillar (2x)
Descarga de traccion del cable
Manillar inferior

Terminales de cables (2x)
Escarificadores

Rodillo escarificador

Rodillo aspirador

© 0 N O 0 b~ 0N

Tensores rapidos para manillar (6x)

-
o

Pernos de insercion para tensores rapi-
dos (4x)

N
N

Bastidor para recogedor de césped

-
N

Recogedor de césped

441970 ¢
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Descripcion del producto

2.4 Simbolos en el aparato

Sim-
bolo

A\

LLY

Significado

Lea el manual de instrucciones antes
de la puesta en funcionamiento.

Mantener a terceras personas aleja-
das de la zona de peligro. Mantenga
una distancia de seguridad suficiente.

mantener las manos y los pies aleja-
dos del mecanismo de corte. Antes de
efectuar los trabajos de mantenimien-
to, conservacion y limpieza, desconec-
te el aparato de la red de corriente.

No pase por encima del cable de ali-
mentacion. Peligro de descarga eléc-
trica en caso de que el cable de red
esté dafado.

Utilice proteccion auditiva y proteccion
para los ojos. Desconecte el cable de
alimentacion de la red de corriente si
se ha enredado o si esta dafiado.

Procedimiento para arrancar el motor
(véase capitulo 6.5 "Arranque y para-
da del motor (09)", pagina 48)

Nivel de potencia acustica garantizado
LwA

2.5 Vista general de las piezas

[¢)]

10

1"

12
13
14

Componente

Manillar superior, abatible
Manillar inferior, giratorio
Estribo del interruptor del motor

Interruptor del motor con pulsador de
seguridad y enchufe integrado

Descarga de traccién del cable

Tensores rapidos para abrir y cerrar el
manillar

Articulacion giratoria/de encaje con ten-
sor rapido para la regulacion en altura
del asa

Asa de transporte del aparato

Rueda de ajuste para la profundidad de
trabajo

Indicador de la profundidad de trabajo
de 5 niveles

Mecanismo de corte con rodillo escarifi-
cador o rodillo aspirador

Trampilla de desvio
Recogedor de césped

Asa de transporte del recogedor de cés-
ped

44
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Instrucciones de seguridad

ALKO

3

3.1

INSTRUCCIONES DE
SEGURIDAD

Usuarios

Los jovenes menores de 16 afios
y las personas que no hayan lei-
do el presente manual de instruc-
ciones no deben utilizar el apara-
to. Respete las posibles normati-
vas de seguridad especificas de
cada pais con respecto a la edad
minima que debe tener el usuario
para trabajar.

No utilice el aparato bajo la in-
fluencia de drogas, alcohol o0 me-
dicamentos.

3.2 Equipo de proteccion

individual
Se debe utilizar ropa y equipo de
proteccion adecuado para evitar
lesiones en la cabeza, las extre-
midades y los oidos.
El equipo de proteccion individual
incluye los siguientes componen-
tes:

Proteccion auditiva y gafas

protectoras

Pantalones largos y calzado

resistente

A la hora de realizar el mante-
nimiento y la limpieza: Guan-
tes de proteccion

3.3 Seguridad en el lugar de
trabajo
®m Antes de proceder al trabajo reti-
re los posibles objetos peligrosos
de la zona de trabajo, p. €., ra-
mas, trozos de vidrio o metal,
piedras, etc.

3.4 Seguridad de personasy

animales

m Utilice el aparato unicamente pa-
ra aquellos trabajos para los que
esta previsto. Un uso no previsto
puede producir lesiones y dafios
materiales.

®m Conecte el aparato unicamente
cuando no haya personas ni ani-
males en el area de trabajo.

m Mantenga las manos y los pies,
asi como otras partes del cuerpo,
alejadas del mecanismo de corte
en marcha.

3.5 Seguridad del aparato
m Utilice el aparato Unicamente en
las siguientes condiciones:
El aparato no debe estar su-
cio.

El aparato no debe presentar
dafos. En especial el cable de
alimentacion no debe estar
dafado.

Que funcionen todos los ele-
mentos de mando.

® No sobrecargue el aparato. Este

esta previsto para realizar traba-
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Montaje

jos ligeros en areas privadas. Las
sobrecargas dafan el aparato.

3.6 Seguridad eléctrica

/\ jADVERTENCIA! Peligro debi-
do a descarga eléctrica. El contac-
to con piezas conductoras de co-
rriente de aparatos o cables de ali-
mentacion dafiados puede provocar
lesiones graves o mortales debido a
una descarga eléctrica.

m Preste atencion a que el apa-
rato y el cable de alimenta-
cion no estén dafiados.

® No toque ninguna pieza con-
ductora de corriente y desco-
necte de inmediato de la red
de corriente el aparato o el
cable de alimentacion que
presenten dafos.

® Mediante los datos técnicos de
este aparato, compruebe si la
tension de red de la toma de co-
rriente y la del aparato coinciden.
No se puede utilizar ninguna otra
tension de red.
m Seguridad del cable de alimenta-
cion:
Utilice unicamente un cable de
alimentacion que esté previsto
para el uso al aire libre.
Controle el cable de alimenta-
cion para detectar si esta da-
fado o quebradizo. Un cable
de alimentacion defectuoso no
se puede utilizar.

Proteja las conexiones enchu-
fables del cable de alimenta-
cion de la humedad.

Mantenga el cable de alimen-
tacion alejado del mecanismo
de corte y no pase por encima
de él.

Desenrolle el carrete de cable
completamente para evitar so-
brecalentamientos e incen-
dios.

® Para evitar que los componentes
eléctricos sufran cortocircuitos y
deterioros:

Proteja el aparato de la hume-
dad y no lo utilice cuando llue-
va.

No salpique el aparato con
agua.

4 MONTAJE
Montaje: Véanse las imagenes de (01) a (04).

H NOTA Se debe montar el aparato por
completo antes de ponerlo en funcionamiento.

5 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

5.1 Adquisicion de un cable de
alimentacion y comprobacion de la
conexioén a la red

Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad

acerca del cable de alimentacion (véase capitulo

3.6 "Seguridad eléctrica”, pagina 46).

Requisitos del cable de alimentacion
Adquiera un cable de alimentacién que cumpla
los siguientes requisitos:
® 3 conductores con una seccion transversal
minima de 2,5 mm (es decir, con conductor
de proteccion)
longitud maxima de 40 m
protegido contra las salpicaduras (clase de
proteccion 1P44)
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Funcionamiento

ALKO

B adecuado para el uso al aire libre (calidad
HO5RN-F, es decir, cable con cubierta de go-
ma)

Requisitos de la conexién a la red

Compruebe si la conexién a la red cumple los si-
guientes requisitos:

®  Fusible de 10 A min.

= |nterruptor diferencial con una corriente de
disparo de 30 mA max.

5.2 Realizacion de controles visuales

1. Compruebe si el aparato presenta dafios y
tornillos sueltos. Sustituya las piezas defec-
tuosas del aparato y apriete los tornillos.

2. Compruebe si el cable de alimentacion pre-
senta dafos. Reemplace el cable de alimen-
tacién defectuoso.

3. Compruebe si el aparato presenta suciedad
gruesa. Elimine la suciedad.

6 FUNCIONAMIENTO

H NOTA Siegue el césped siempre antes de
proceder a la escarificacion (altura max. del cés-
ped: 4 cm). Retire los cuerpos extrafios de la su-
perficie del césped.

6.1 Recogida y despliegue del manillar (05)

/\ {PRECAUCION! Peligro de aplastamien-
to. Los dedos u otras partes del cuerpo pueden
verse aplastados entre las piezas sueltas del ma-
nillar.

®  Agarre firmemente las piezas sueltas del ma-
nillar.

®  No mantenga los dedos ni ninguna otra parte
del cuerpo entre las piezas sueltas.

jATENCION! Peligro de dafios en el cable
de corriente. El cable del motor y de alimenta-
cion pueden verse aplastados entre las piezas
sueltas del manillar y dafiarse debido a ello.
®  No pille el cable al recoger/desplegar el ma-
nillar.

Recogida del manillar

1. Afloje los tensores rapidos en las articulacio-
nes giratorias/de encaje (05/1) hasta que el
manillar completo (05/2) se pueda abatir ha-
cia delante hasta alcanzar la posicién hori-
zontal (Pos. a).

2. Afloje los tensores rapidos inferiores (05/3) y
pliegue hacia atras (Pos. b) el manillar supe-
rior incl. la pieza intermedia (05/4).

3. Afloje los tensores rapidos superiores (05/5)
y pliegue hacia delante el manillar superior
(05/6) hasta alcanzar la posicién horizontal
(Pos. c).

4. Apriete ligeramente todos los tensores rapi-
dos.

Despliegue del manillar

Realice el procedimiento anterior en el orden in-
Verso.

6.2 Adaptacion del manillar al tamaiio
corporal (06)

1. Afloje los tensores rapidos en las articulacio-
nes giratorias/de encaje (06/1).

2. Gire el manillar por el asa (06/2) hasta alcan-
zar la altura deseada (Pos. a). EI movimiento
giratorio esta limitado por los topes (06/3) de
las articulaciones giratorias/de encaje.

3. Apriete los tensores rapidos (06/1).

6.3 Ajuste de la profundidad de trabajo (07)

Para el ajuste de la profundidad de trabajo se de-
be tener en cuenta lo siguiente:

®m  Estado del césped (cuidado: poca profundi-
dad de trabajo, descuidado: gran profundidad
de trabajo)

®m  Desgaste de las cuchillas (nuevas: poca pro-
fundidad de trabajo, desgastadas: gran pro-
fundidad de trabajo)

En el caso de una profundidad de trabajo dema-
siado grande: el aparato se detiene y el motor no
avanza.

/\ {ATENCION! Peligro de dafios en el apa-
rato. Ajustar la profundidad de trabajo con el
aparato en marcha provoca dafos.

®  Ajuste la profundidad de trabajo Unicamente
cuando el motor y el mecanismo de corte es-
tén detenidos.

1. Gire la rueda de ajuste (07/1) a ALTO, es de-
cir, nivel 1 en el indicador de la profundidad
de trabajo (07/2). El mecanismo de corte se
eleva al maximo.

2. Compruebe la profundidad de trabajo:

B Arranque el aparato (véase capitulo 6.5
"Arranque y parada del motor (09)", pagi-
na 48).

B Desplacese por una pequefia porcion de
césped y compruebe el resultado del tra-
bajo. Si el césped se escarifica demasia-
do poco o de manera irregular, el meca-
nismo de corte se debe bajar.
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Funcionamiento

3. Detenga el aparato y espere a que el meca-
nismo de corte se pare.

4. Gire la rueda de ajuste (07/1) un poco en di-
reccion a BAJO, es decir, los niveles de 2 a
5. El mecanismo de corte descendera.

5. Repetir los pasos anteriores hasta que el
césped se escarifique de manera uniforme.

6.4 Establecimiento de la conexion a la red
(08)
1. Enchufe firmemente la hembirilla (08/1) del
cable de alimentacion al conector (08/2) del
interruptor del motor.

2. Aprisione el cable de alimentacién (08/3) en
el dispositivo antitirones del cable (08/4)
(Pos. a, Pos. b) de forma que el interruptor
del motor no pueda sacarlo.

6.5 Arranque y parada del motor (09)

iATENCION! Peligro de dafios en el apara-
to. Si el motor se apaga y se enciende varias ve-
ces de forma muy seguida se produciran dafios
en el motor y en el mecanismo de corte.
B Encienda el motor Unicamente si el mecanis-
mo de corte esta detenido.

Arranque del motor

1. Presione el pulsador de seguridad (09/1) y
manténgalo pulsado (Pos. a).

2. Tire del estribo del interruptor del motor
(09/2) y sujételo en el manillar (09/3)
(Pos. b). El motor y el mecanismo de corte
arrancan.

3. Suelte el pulsador de seguridad (09/1) y siga
sujetando el estribo del interruptor del motor
(09/2).

EHI NOTA El estribo del interruptor del motor
no se enclava. Sujételo firmemente durante todo
el proceso de trabajo en el manillar.

Parada del motor

1. Suelte el estribo del interruptor del motor
(09/2). Este volvera automaticamente a la
posicién cero (Pos. c).

El motor se detiene de inmediato. El mecanismo

de corte sigue funcionando en inercia hasta que

se detiene.

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones por
cortes. Si se introducen las manos en el meca-
nismo de corte que sigue funcionando en inercia,
existe el peligro de sufrir lesiones por cortes.
®  Espere a que el mecanismo de corte se de-

tenga.

6.6 Enganche y desenganche del recogedor
de césped (10)

El aparato se puede operar con y sin recogedor

de césped.

Enganche del recogedor de césped

1. Levante la trampilla de desvio (10/1)
(Pos. a).

2. Enganche el recogedor de césped (10/2) en
los soportes colocandolo desde atras
(Pos. b).

3. Suelte la trampilla de desvio.

Desenganche y vaciado del recogedor de

césped

1. Detenga el aparato y espere a que el meca-
nismo de corte se pare.

2. Levante la trampilla de desvio (10/1).

3. Extraiga el recogedor de césped (10/2) de
los soportes sacandolo hacia atras.

4. Vacie el recogedor de césped.

5. Enganche del recogedor de césped (ver pun-
to anterior).

6.7 Desplazar el aparato por el césped (11)
Desplace el aparato (11/1) por el césped como
se muestra en la imagen para evitar que se dafe
el cable de alimentacion (11/2). Tenga en cuenta
las indicaciones de seguridad (véase capitulo 3
"Instrucciones de seguridad", pagina 45).

®  Preste atencion a los objetos que pueda ha-
ber en la hierba y retirelos de la zona de tra-
bajo.

Dirija el cable de alimentacion con la mano.
Maneje el aparato unicamente sujetandolo
por el manillar.

B Desplace el aparato a velocidad de paso de
hombre.

®  Desplace el aparato siempre en sentido
transversal con respecto a la pendiente.

B Sj el motor se detiene de repente: el interrup-
tor de proteccion del motor se ha disparado a
causa de una sobrecarga. Espere unos mi-
nutos y luego intente volver a arrancar el mo-
tor.
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Mantenimiento y limpieza

B Acudir al taller de servicio técnico en los si-
guientes casos:

Si el motor ya no arranca.

Si el aparato ha chocado contra un obs-
taculo.

Si el aparato vibra y funciona de forma
irregular.

Si las cuchillas del rodillo escarificador o
las puas de los muelles de acero de los
rodillos aspiradores estan dobladas.

7 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones por
cortes. Si se introducen las manos en el meca-
nismo de corte parado o que sigue funcionando
en inercia, existe el peligro de sufrir lesiones por
cortes.
®  Detenga el aparato y espere a que el meca-

nismo de corte se pare.

®  Desconecte el enchufe para dejar el aparato

sin corriente.

B Use guantes de proteccion.

7.1 Limpieza del mecanismo de corte

JATENCION! Peligro debido al agua. El agua
dentro del aparato provoca cortocircuitos y des-
truye los componentes eléctricos.

®  No salpique el aparato con agua.

®  Para la limpieza utilice exclusivamente una
escobilla de mano o un cepillo.

1. Detenga el aparato y espere a que el meca-
nismo de corte se pare.

2. Desconecte el enchufe.

3. Desenganche el recogedor de césped (véase
capitulo 6.6 "Enganche y desenganche del
recogedor de césped (10)", pagina 48).

4. Vuelque el aparato hacia un lado y limpie el
mecanismo de corte con una escobilla de
mano o un cepillo.

7.2 Sustitucion del rodillo escarificador o
del rodillo aspirador (12, 13, 14)

El rodillo escarificador esta previsto para los tra-

bajos de escarificacién mas gruesos y el rodillo

aspirador, para los trabajos de escarificacion

mas finos (véase capitulo 2.3 "Volumen de sumi-

nistro", pagina 43).

Desmontaje del rodillo

1. Detenga el aparato y espere a que el meca-
nismo de corte se pare.

ALKO
2. Desconecte el enchufe.

3. Gire el aparato, colocando la parte inferior
hacia arriba.

4. Desenrosque los tornillos de hexagono inte-
rior (12/1) y retirelos (Pos. a).

5. Levante el rodillo (13/1) por un lado en el ex-
tremo suelto (Pos. b).

6. Extraer el semicojinete (13/2) del rodillo
(13/1) (Pos c).

7. Extraer el rodillo (14/1) del accionamiento del
rodillo (14/2) (Pos. d).
Montaje del rodillo

Realice el procedimiento anterior en el orden in-
Verso.

8 TRANSPORTE

{ATENCION! Peligro de dainos en el apara-
to. Si el aparato se desplaza sobre una superfi-
cie firme con el mecanismo de corte bajado, este
sufrird dafos.

B Para levantar el mecanismo de corte, gire a
ALTO (nivel 1) la rueda de ajuste para la pro-
fundidad de trabajo.

1. Detenga el motor y espere a que el mecanis-
mo de corte se pare.

2. Gire a ALTO (nivel 1) la rueda de ajuste para
la profundidad de trabajo.

3. Retire el enchufe de la toma de corriente y
pliegue el cable de alimentacion.

Transportar el aparato entre dos areas de

trabajo

®  Desplace el aparato hasta la zona de trabajo
con el mecanismo de corte levantado.

B En caso de que deba sostener el aparato:
eleve el aparato por el asa de transporte.

Transporte del aparato en un vehiculo

®  Repliegue el manillar.

®m  Asegure el aparato en el vehiculo de forma
que no vuelque ni se deslice.

®  Proteja el aparato de los golpes con los obje-
tos que lo rodean.

= No apoye ningun objeto en el aparato.

ALMACENAMIENTO

Desconecte el enchufe.

Gire a ALTO (nivel 1) la rueda de ajuste para
la profundidad de trabajo (véase capitulo 6.3
"Ajuste de la profundidad de trabajo (07)",
pagina 47).

N o=
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Eliminacion del producto

3. Repliegue el manillar (véase capitulo 6.1
"Recogida y despliegue del manillar (05)",
pagina 47).

4. Limpie a fondo el aparato (véase capitulo 7.1
"Limpieza del mecanismo de corte", pagi-
na 49).

5. Aplique a todas las piezas metdlicas una fina
capa de aceite o silicona para protegerlas de
la corrosion.

6. Guarde el aparato en un lugar seco, limpio y
protegido de las heladas. Cubralo con una lo-
na transpirable para protegerlo del polvo. No
utilice laminas de pléastico para evitar un es-
tancamiento de la humedad.

10 ELIMINACION DEL PRODUCTO

Indicaciones sobre la ley alemana de equipos

eléctricos y electrénicos (ElektroG)

E B |os aparatos eléctricos y electrénicos
antiguos no pertenecen a la basura do-

— méstica y deben eliminarse por sepa-
rado.

B |as baterias o pilas gastadas que no sean fi-
jas deben retirarse antes del aparato. La ley
alemana de baterias rige su eliminacion.

®  El propietario o usuario de equipos eléctricos
y electrénicos estan obligados por ley a de-
volverlas tras su uso.

12 GARANTIA

®  E| usuario final asume la responsable propia
de borrar los datos personales del equipo an-
tiguo que quiere eliminar.

El simbolo del contenedor tachado significa que

los aparatos eléctricos y electronicos no se pue-

den tirar a la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y electrénicos pueden
depositarse en los siguientes puntos:

B Puntos de recogida y eliminacion publicos
(p. €j. recintos municipales)

B Puntos de venta de electrodomésticos (fisi-
cos y en linea) siempre que el comerciante
esté obligado a recoger aparatos u ofrezca el
servicio voluntariamente.

Estas afirmaciones solamente son validas para
aparatos que se instalen y se vendan en los pai-
ses de la Union Europea y que estén sujetos a la
Directiva europea 2012/19/UE. En paises fuera
de la Union Europea pueden estar vigentes unas
disposiciones diferentes a ésta en materia de eli-
minacion de aparatos eléctricos y electronicos
antiguos.

11 SERVICIO DE ATENCI’C')N AL
CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-
nes o piezas de recambio, dirijase al punto de
servicio técnico de AL-KO mas cercano. Lo en-
contrara en la siguiente direccion electrénica:
www.al-ko.com/service-contacts

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccién, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacion del pais donde se compro el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-
tes casos: SOS:
B Se ha seguido el manual de instrucciones u
B Se manipula el aparato correctamente u
B Se han utilizado piezas de repuesto originales =

Intentos de reparacion no autorizados
Modificaciones técnicas sin autorizacion
Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
B | os dafos de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-
probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compré el aparato o al servicio de
atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracién y el comprobante de compra original.
De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vendedor.
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Traduzione del manuale per l'uso originale

TRADUZIONE DEL MANUALE PER L'USO ORIGINALE

8 TraspOrtO .....cccceeeeeiiiieeiiiee et e 58
9 COoNservazione ..........ccccoceecieiieeiieseeen 58
10 Smaltimento ........ccoecvrviiiiiiciie 58
11 Servizio clienti/Assistenza............cccccoe... 59
12 Garanzia........ccccveveceiiieceieeeeeeeee e 59

1 ISTRUZIONI PER L'USO

®  Le istruzioni per I'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
no traduzioni delle istruzioni per I'uso origina-
li.

®m  Conservare le presenti istruzioni per I'uso in
maniera da potervi leggere, qualora si ren-
desse necessaria, un'informazione a proposi-
to dell'apparecchio.

®m  Consegnare |'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per l'uso.

®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

1.1 Simboli sulla copertina

Simbolo Significato

Prima della messa in funzione, leg-

.& gere attentamente queste istruzioni
per l'uso. E il presupposto per lavo-
rare in modo sicuro e per una ge-
stione regolare.

Istruzioni per I'uso

Non danneggiare o tagliare il cavo
di alimentazione per evitare scosse

elettriche!

1.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che ha come conseguenza la
morte o una seria lesione se non viene evitata.

Sommario
1 Istruzioni per 'uSO ........cccoeeviiciiiniiieince 51
1.1 Simboli sulla copertina ...........ccccceee.. 51
1.2 Descrizione dei simboli e parole se-
gnaletiche ... 51
2 Descrizione del prodotto..........ccccccvveeennes 52
2.1 Utilizzo conforme alla destinazione.... 52
2.2 Possibile uso errato prevedibile ......... 52
2.3 Dotazione........cccocoeiiiiiiiiiiiieiieees 52
2.4  Simboli sull'apparecchio..................... 53
2.5 Panoramica prodotto..........ccceceueeeinns 53
3 Indicazioni di sicurezza...........cccceecueeenins 54
3.1 Operatore ......cocceeeiieiiieeeeeee 54
3.2 Dispositivi di protezione personale..... 54
3.3 Sicurezza sul posto di lavoro ............. 54
3.4 Sicurezza delle persone e degli ani-
Ml 54
3.5 Sicurezza dell'apparecchio................. 54
3.6 Sicurezza elettrica............cccceeerinnnn. 54
4 MONtaggio ..c.vvveiiieeeiiiee e 55
5 Messain funzione........ccccooeeiiiiniciinennn. 55
5.1 Procurarsi il cavo di alimentazione e
verificare I'allacciamento alla rete ...... 55
5.2 Eseguire un controllo visivo ............... 55
6 UtIliZZO ..o 56
6.1 Alzare e abbassare la stegola (05) .... 56
6.2 Regolare la stegola alla statura indi-
viduale (06) ......ooovevrriiiieiiieieeeeceen 56
6.3 Impostare la profondita di lavoro (07) 56
6.4 Realizzazione del collegamento alla
rete (08)....eeeeiiieeieie e 56
6.5 Avviare e arrestare il motore (09)....... 57
6.6 Inserire ed estrarre il cesto racco-
glierba (10) ...coeevieiiiiiieeeeeeeee 57
6.7 Dirigere I'apparecchio sul prato (11).. 57
7 Manutenzione € CUra ........cceeeueeeeeveeeennes 57
7.1 Pulire l'utensile da taglio .................... 57
7.2 Sostituire le lame dello scarificatore o
del rullo arieggiatore (12, 13, 14) ....... 58
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Descrizione del prodotto

/N ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, ha come conseguenza la morte o una seria le-
sione.

/N CAUTELA! Mostra una situazione poten-
zialmente pericolosa che, se non viene evitata,
ha come conseguenza una leggera o media le-
sione.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a miglio-
rare la comprensione e l'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Questo scarificatore & stato progettato per allen-
tare e aerare un pavimento di cemento (scarifica-
zione) nel settore privato e puo essere utilizzato
solo su prati asciutti tagliati corti.

Ogni altro utilizzo e modifica o installazione ver-
ranno considerati estranei alla destinazione d'uso
e avranno come conseguenza la decadenza del-
la garanzia, oltre alla perdita della conformita
(marchio CE) e al rifiuto da parte del costruttore
di qualsiasi responsabilita rispetto a danni all'u-
tente o a terzi.

2.2 Possibile uso errato prevedibile

L’apparecchio non & progettato per uso commer-
ciale nei parchi pubblici e negli impianti sportivi
né per l'utilizzo in agricoltura e nella silvicoltura.
Non deve essere utilizzato per la riduzione di ce-
spugli e siepi né per il livellamento del terreno.

2.3 Dotazione

Il pacchetto include gli articoli elencati. Controlla-
re se sono inclusi tutti gli articoli:

N. Componente

Stegola superiore con barra di accensio-
ne del motore e interruttore motore

Parti centrali stegola (2x)
Portacavo

Stegola inferiore
Morsetti (2x)
Scarificatori

Rullo scarificatore

Rullo arieggiatore

© 0 N o o b~ 0N

Tensionamento rapido per stegola (6x)

-
o

Connettori maschio per tensionamento
rapido (4x)

N
N

Telaio per cesto raccoglierba

-
N

Cesto raccoglierba
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Descrizione del prodotto

2.4 Simboli sull'apparecchio

Sim-
bolo

A\

LLY

Significato

Prima di mettere in funzione leggere il
libretto di istruzioni!

Tenere terzi lontani dalla zona di peri-
colo! Mantenere la distanza di sicurez-
za.

Non avvicinare mani e piedi all'appara-
to di taglio! Prima dei lavori di manu-
tenzione, cura e pulizia scollegare I'ap-
parecchio dalla rete elettrica!

Non calpestare il cavo di alimentazio-
ne! Pericolo di scossa elettrica in caso
di cavo di alimentazione danneggiato.

Indossare abbigliamento protettivo per
I'udito e occhi. Staccare il cavo di ali-
mentazione dalla rete elettrica se € in-
ceppato o danneggiato.

Procedura per I'avvio del motore (ve-
dere capitolo 6.5 "Avviare e arrestare il
motore (09)", pagina 57)

Rumorosita garantita LwWA

2.5 Panoramica prodotto

AN -~ Z2

[6)]

10
11

12
13
14

Componente

Stegola superiore, pieghevole
Stegola superiore, girevole
Barra di accensione del motore

Interruttore motore con pulsante di sicu-
rezza e presa di alimentazione integrata

Portacavo

Tensionamento rapido per piegare la
stegola

Giunto girevole/a scatto con tensiona-
mento rapido per impugnatura regolabile
in altezza

Manico dell'apparecchio
Manopola per la profondita di lavoro
Indicatore profondita di lavoro a 5 livelli

Utensili di taglio con lama scarificatore o
rullo arieggiatore

Deflettore
Cesto raccoglierba

Manico del cesto raccoglierba
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Indicazioni di sicurezza

3 INDICAZIONI DI SICUREZZA

3.1 Operatore

m Divieto di utilizzo dell'apparecchio
a minori di 16 anni o persone che
non abbiano letto il manuale d'u-
so. Osservare le norme di sicu-
rezza specifiche del Paese per
I'eta minima degli utenti.

®m Non utilizzare I'apparecchio sotto
I'effetto di alcol, droghe o medici-
nali.

3.2 Dispositivi di protezione
personale
m Per evitare ferite alla testa, agli
arti e danni all'udito viene impo-
sto l'uso di abbigliamento ed e-
quipaggiamento antinfortunistico.
m | 'attrezzatura di protezione indivi-
duale é costituita da:
Protezione per l'udito o oc-
chiali protettivi
Pantaloni lunghi e scarpe ro-
buste
durante la manutenzione e la
cura: Guanti protettivi

3.3 Sicurezza sul posto di
lavoro
® Prima del lavoro rimuovere gli og-
getti pericolosi dall'area di lavoro,
ad es. rami, pezzi di vetro e me-
tallo, pietre.

3.4 Sicurezza delle persone e
degli animali
®m Usare I'apparecchio solo per le
funzioni per cui & previsto. Un u-
so non conforme puo portare a
lesioni e danni alle cose.

®m Azionare I'apparecchio solo se
non sono presenti persone e ani-
mali nell'area di lavoro.

®m Tenere le mani o i piedi e le altre
parti del corpo lontano dagli uten-
sili di taglio.

3.5 Sicurezza dell'apparecchio

m Usare I'apparecchio solo in pre-
senza delle seguenti condizioni:

L’apparecchio non & sporco.
L'apparecchio non presenta
alcun danno. In particolare il
cavo di alimentazione non de-
ve essere danneggiato.

Tutti i comandi funzionano.

m Non sovraccaricare |'attrezzo. E
progettato per lavori leggeri nel
settore privato. | sovraccarichi
causano danni all'apparecchio.

3.6 Sicurezza elettrica

/\ ATTENZIONE! Pericolo di fol-
gorazione. Il contatto con parti elet-
triche sotto tensione delle apparec-

chiature danneggiate o del avo di a-
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Montaggio

ALKO

limentazione puo provocare lesioni
gravi o mortali a causa di una scos-
sa elettrica.

m Assicurarsi che I'apparecchio
e il cavo di alimentazione non
siano danneggiati.

® Non toccare le parti sotto ten-
sione e scollegare subito dalla
presa di corrente l'apparec-
chio o il cavo di alimentazione
danneggiati.

m Sulla base delle specifiche tecni-
che di questo apparecchio, verifi-
care se tensione della presa di
corrente e 'apparecchio sono
compatibili. Non & consentito uti-
lizzare una tensione di corrente
diversa.

m Sicurezza del cavo di alimenta-
zione:

Utilizzare solo un cavo di ali-
mentazione destinato per I'uso
esterno.

Controllare se il cavo di ali-
mentazione & danneggiato o
rotto. Non e consentito utiliz-
zare un cavo di alimentazione
difettoso.

Proteggere dall'umidita i con-
nettori del cavo di alimentazio-
ne.

Tenere lontano il cavo di ali-
mentazione dagli utensili di ta-
glio e non calpestarlo.

Avvolgere completamente le
bobine per cavi per evitare il
surriscaldamento e gli incendi.

m Per evitare cortocircuiti e la di-
struzione dei componenti elettrici:

Proteggere I'apparecchio
dall’'umidita e non utilizzarlo in
caso di pioggia.

Non spruzzare acqua sull'ap-
parecchio.

4 MONTAGGIO
Montaggio: Vedere le immagini (01) — (04).

H AVVISO L'apparecchio pud essere messo
in funzione solo dopo un montaggio completo.

5 MESSA IN FUNZIONE

5.1 Procurarsi il cavo di alimentazione e
verificare 'allacciamento alla rete

Osservare le istruzioni di sicurezza per il cavo di
alimentazione (vedere capitolo 3.6 "Sicurezza e-
lettrica”, pagina 54).
Requisiti del cavo di alimentazione
Procurarsi un cavo di alimentazione che soddisfi i
requisiti seguenti:
® 3 conduttori con sezione minima di 2,5 mm
(con conduttore di protezione)
lunghezza max 40 m
impermeabilizzato (classe di protezione IP44)
adatto per uso esterno (qualita HO5RN-F, tu-
bo di gomma)
Requisiti dell’allacciamento alla rete
Controllare se I'allacciamento alla rete soddisfa i
requisiti seguenti:
B sicurezza almeno 10 A

®  |nterruttori differenziale con una corrente di
scatto di max 30 mA

5.2 Eseguire un controllo visivo

1. Verificare se sono presenti eventuali danni e
viti allentate nell’apparecchio. Sostituire le
parti difettose e stringere le viti.
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Utilizzo

2. Controllare che il cavo di alimentazione non
sia danneggiato. Cambiare il cavo di alimen-
tazione difettoso.

3. Verificare che I'apparecchio non sia sporco.
Eliminare la sporcizia.

6 UTILIZZO

H AVVISO Tosare sempre il prato prima del-
la scarificazione (altezza max: 4 cm). Rimuovere
i corpi estranei dalla superficie del prato.

6.1 Alzare e abbassare la stegola (05)

/\ CAUTELA! Pericolo di schiacciamento.
Le dita e altre parti del corpo si possono schiac-
ciare tra le parti libere della stegola.

B Tenere saldamente le parti libere della stego-
la.

®  Non tenere le dita o altre parti del corpo tra le
parti sciolte.

ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento
del cavo elettrico. | cavi del motore e di alimen-
tazione si possono schiacciare e danneggiare tra
le parti libere della stegola.

®  Non schiacciare il cavo mentre si alza/abbas-
sa la stegola.

Abbassare la stegola

1. Allentare il tensionamento rapido sul giunto
girevole/a scatto (05/1) fino a piegare in a-
vanti in posizione orizzontale I'intera stegola
(05/2) (Pos. a).

2. Allentare il tensionamento rapido inferiore
(05/3) e piegare all'indietro la stegola supe-
riore compresa la parte centrale (05/4)
(Pos. b).

3. Allentare il tensionamento rapido superiore
(05/5) e piegare in avanti in posizione oriz-
zontale la stegola superiore (05/6) (Pos. c).

4. Stringere leggermente tutti i tensionamenti
rapidi.

Alzare la stegola

Procedere in ordine inverso.

6.2 Regolare la stegola alla statura
individuale (06)

1. Bloccare il tensionamento rapido sul giunto
girevole/a scatto (06/1).

2. Girare il tensionamento rapido sullimpugna-
tura (06/2) fino all’altezza desiderata (Pos. a).
Il movimento rotatorio € limitato dagli attacchi
(06/3) del giunto girevole/a scatto.

3. Stringere i tensionamenti rapidi (06/1).

6.3 Impostare la profondita di lavoro (07)

L’impostazione della profondita di lavoro si basa
sui seguenti fattori:

®  stato del prato (curato: profondita di lavoro
bassa, non curato: profondita di lavoro alta)

®  usura delle lame (nuove: profondita di lavoro
bassa, usurate: profondita di lavoro alta)

In caso di profondita di lavoro alta: L’apparecchio

si arresta e il motore non gira.

/\ ATTENZIONE! Pericolo di danneggia-
mento all’apparecchio. Se si imposta la profon-
dita di lavoro quando I'apparecchio € in funzione
puod causare danni.

B |mpostare la profondita di lavoro solo quando
il motore e gli utensili di taglio sono fermi.

1. Girare la manopola (07/1) su HIGH, livello 1
nell'indicatore della profondita di lavoro
(07/2). L'utensile di taglio viene alzato al
massimo.
2. Verificare la profondita di lavoro:
®  Avviare 'apparecchio (vedere capitolo
6.5 "Avviare e arrestare il motore (09)",
pagina 57).

®  Verificare i risultati su un breve tratto del
prato. Se il prato risulta scarificato poco o
in modo irregolare, I'utensile di taglio de-
ve essere abbassato.

3. Arrestare I'apparecchio e attendere I'arresto
dell’utensile di taglio.

4. Girare leggermente la manopola (07/1) in di-
rezione LOW, livello 2 - 5. L’utensile di taglio
viene abbassato.

5. Ripetere i passaggi indicati fino a quando il
prato non viene scarificato in modo regolare.

6.4 Realizzazione del collegamento alla rete
(08)

1. Inserire la presa (08/1) del cavo di alimenta-
zione nel connettore (08/2) sull'interruttore
motore.

2. Inserire il cavo di alimentazione (08/3) nel
portacavo (08/4) (Pos. a, Pos. B) in modo
che non venga sfilato dall'interruttore motore.
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6.5 Avviare e arrestare il motore (09)

ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento
all’apparecchio. Se vengono avviati e arrestati
piu volte in rapida successione, il motore e I'uten-
sile di taglio si possono danneggiare.

®  Avviare il motore quando gli utensili di taglio
sono fermi.

Avviamento del motore

1. Premere il pulsante di sicurezza (09/1) e te-
nerlo premuto (Pos. a).

2. Tirare la barra di accensione del motore
(09/2) sulla stegola (09/3) (Pos. b). Il motore
e l'utensile di taglio vengono avviati.

3. Lasciare il pulsante di sicurezza (09/1) tenen-
do la barra di accensione del motore (09/2).

H AVVISO La barra di accensione del moto-
re non si innesta. Tenerla saldamente per tutta la
durata del lavoro.

Arresto del motore

1. Rilasciare la barra di accensione del motore
(09/2). Questa passa automaticamente in po-
sizione di inattivita (Pos. c).

Il motore si arresta subito. L'utensile di taglio con-

tinua a girare fino ad arrestarsi.

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio.
In caso di contatto con I'utensile da taglio in mo-
vimento si corre il pericolo di tagli.

®  Attendere I'arresto della lama.

6.6 Inserire ed estrarre il cesto raccoglierba
(10)

L'apparecchio pud essere messo in funzione con

e senza il cesto raccoglierba.

Inserire il cesto raccoglierba

1. Sollevare il deflettore (10/1) (Pos. a).

2. Inserire il cesto raccoglierba (10/2) da dietro
nel supporto (Pos. b).

3. Rilasciare il deflettore.

Estrarre e svuotare il cesto raccoglierba

1. Arrestare I'apparecchio e attendere I'arresto
dell’utensile di taglio.

2. Sollevare il deflettore (10/1).

3. Estrarre il cesto raccoglierba (10/2) dal sup-
porto e tirarlo indietro.

4. Svuotare il cesto raccoglierba.
5. Inserire il cesto raccoglierba (vedi sopra).

6.7 Dirigere I"apparecchio sul prato (11)
Dirigere I'apparecchio (11/1) sul prato come indi-
cato nella figura evitando di danneggiare il cavo
di alimentazione (11/2). Osservare le istruzioni di
sicurezza (vedere capitolo 3 "Indicazioni di sicu-
rezza", pagina 54).
®  Prestare attenzione agli oggetti sull’erba e ri-
muoverli dall'area di lavoro.
Controllare il cavo di alimentazione a mano.
Controllare I'apparecchio solo per mezzo del-
le stegole.
Spostare I'apparecchio al passo.

Spostare sempre I'apparecchio in direzione
trasversale rispetto al pendio.

®  Se il motore si arresta all'improvviso: Il salva-
motore si € innescato per sovraccarico. At-
tendere qualche minuto e provare a riavviare
il motore.

®m  Nei casi seguenti rivolgersi all'officina del ser-
vizio assistenza:

Il motore non parte piu.
L’apparecchio & passato su un ostacolo.

L’apparecchio vibra e si muove in modo
irregolare.

Le lame dello scarificatore o dei denti
molla di acciaio del rullo arieggiatore so-
no piegate.

7 MANUTENZIONE E CURA

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio.
In caso di contatto con l'utensile da taglio in mo-
vimento o fermo si corre il pericolo di tagli.

®m  Arrestare 'apparecchio e attendere I'arresto
dell'utensile di taglio.

®  Staccare la spina di alimentazione per spe-
gnere 'apparecchio.

B |ndossare guanti protettivi.

7.1 Pulire l'utensile da taglio

ATTENZIONE! Pericolo da umidita. L'acqua
nell’apparecchio provoca cortocircuiti e la distru-
zione dei componenti elettrici.

®  Non spruzzare acqua sull'apparecchio.

®  Per la pulizia utilizzare soltanto un pennello o
una spazzola.

1. Arrestare 'apparecchio e attendere I'arresto
dell'utensile di taglio.

2. Scollegare la spina dalla presa di alimenta-
zione.
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3. Estrarre il cesto raccoglierba (vedere capitolo
6.6 "Inserire ed estrarre il cesto raccoglierba
(10)", pagina 57).

4. Ribaltare I'apparecchio di lato e pulirlo con un
pennello o con una spazzola.

7.2 Sostituire le lame dello scarificatore o
del rullo arieggiatore (12, 13, 14)

La lama dello scarificatore & progettata lavori di

scarificazione di sgrosso e il rullo arieggiatore &

progettato per lavori di scarificazione di rifinitura

(vedere capitolo 2.3 "Dotazione", pagina 52).

Smontare la lama

1. Arrestare I'apparecchio e attendere I'arresto
dell'utensile di taglio.

2. Scollegare la spina dalla presa di alimenta-
zione.

3. Girare la parte inferiore dell'apparecchio ver-
so l'alto.

4. Svitare le viti a esagono interno (12/1) ed e-
strarle (Pos. a).

5. Sollevare le lame (13/1) di lato sulla parte al-
lentata (Pos. b).

6. Estrarre il semicuscinetto (13/2) dalla lama
(13/1) (Pos. c).

7. Estrarre la lama (14/1) dall'unita (14/2)
(Pos. d).

Montare la lama

Procedere in ordine inverso.

8 TRASPORTO

ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento

all’apparecchio. L'utensile da taglio viene dan-

neggiato se I'apparecchio passa su una superfi-

cie dura con l'utensile da taglio abbassato.

®  Per sollevare 'utensile da taglio girare la ma-
nopola per la profondita di lavoro su HIGH (li-
vello 1).

1. Arrestare il motore e attendere 'arresto
dell’'utensile di taglio.

2. Girare la manopola per la profondita di lavoro
su HIGH (livello 1).

3. Sfilare il connettore dalla presa e ripiegare il
cavo di alimentazione.

Trasportare I'apparecchio tra due aree di

lavoro

®  Portare I'apparecchio sull’area di lavoro con
I'utensile da taglio sollevato.

®  Se |'apparecchio viene trasportato: Sollevare
I'apparecchio con il manico.

Trasportare I'apparecchio in un veicolo
®  Abbassare la stegola.

®  Fissare I'apparecchio sul veicolo per evitare
che ribalti e rotoli.

B Fissare I'apparecchio per evitare la collisione
con gli oggetti circostanti.

= Non posizione oggetti sull’apparecchio.

9 CONSERVAZIONE

1. Scollegare la spina dalla presa di alimenta-
zione.

2. Girare la manopola per la profondita di lavoro
su HIGH (livello 1) (vedere capitolo 6.3 "Im-
postare la profondita di lavoro (07)", pagi-
na 56).

3. Abbassare la stegola (vedere capitolo 6.1
"Alzare e abbassare la stegola (05)", pagi-
na 56).

4. Pulire a fondo I'apparecchio (vedere capitolo
7.1 "Pulire l'utensile da taglio", pagina 57).

5. Strofinare con un sottile strato di olio o silico-
ne tutte le parti metalliche per la protezione
contro la corrosione.

6. Riporre I'apparecchio in un locale asciutto, si-
curo e protetto dal gelo. Coprire con un telo
traspirante a protezione dalla polvere. Non u-
tilizzare involucri di plastica per evitare I'ac-
cumulo di umidita.

10 SMALTIMENTO
Note sulla legge sulle apparecchiature
elettriche ed elettroniche (ElektroG)

B |e apparecchiature elettriche ed elet-
E troniche non appartengono ai rifiuti do-
— mestici, ma devono essere portati

presso una raccolta o smaltimento dei
rifiuti separati!

B Prima della consegna devono essere rimossi
pile o batterie usati che non sono installati in
modo permanente sulla vecchia unital Lo
smaltimento € regolato dalla legge sulle bat-
terie.

® | proprietari o gli utilizzatori di apparecchiatu-
re elettriche ed elettroniche sono tenuti per
legge alla restituzione dopo l'uso.

®  E responsabilitd dell'utente finale cancellare i
propri dati personali presenti sul vecchio ap-
parecchio da smaltire!
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Il simbolo del cestino barrato significa che le ap- Queste affermazioni valgono solo per apparecchi

parecchiature elettriche ed elettroniche non pos- installati e venduti nei Paesi dell'Unione Europea

sono essere smaltite insieme ad altri rifiuti. e che sono soggetti alla direttiva europea

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche pos- ~ 2012/19/UE. Nei Paesi al di fuori dell'Unione Eu-

sono essere depositate gratuitamente nei se- ropea possono valere disposizioni differenti per lo

guenti punti: smaltimento di apparecchi elettrici ed elettronici.
Servizio pubblico di smaltimento o punti di 11 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

raccolta (ad es. cantieri comunali)

®  Rivenditori di apparecchiature elettriche (fissi
oppure online), se i gestori sono obbligati ad
accettarli oppure volontariamente il servizio.

In caso di domande sulla garanzia, la riparazione
0 i pezzi di ricambio, rivolgersi al centro di assi-
stenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo, consultare
il sito Internet all'indirizzo:
www.al-ko.com/service-contacts

12 GARANZIA

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in
cui I'apparecchio ¢ stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se- La garanzia decade nei casi seguenti:

guenti: ®  Tentativi di riparazione in proprio
®  Osservare le presenti istruzioni per l'uso = Modifiche tecniche eseguite in proprio
= Trattamento corretto = Uso non conforme alla destinazione

®  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni della vernice da ricondurre alla normale usura

= Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi con telaio

Il periodo di garanzia inizia con I'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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Prevod originalnih navodil
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6.2 Prilagoditev upravljalnega rocaja te-
lesni viSini uporabnika (06)................. 64
6.3 Nastavitev delovne globine (07)......... 64
6.4 Priklop v omrezje (08) .......c.ccceevuvennne. 65
6.5 Zagon in zaustavitev motorja (09)...... 65
6.6 Vpenjanje in izpenjanje koSare za
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7.1 Cistenjerezila......cccoeveeeeerieeennnnn, 66
7.2 Zamenjava valja za rahljanje ali valja
za prezracevanje (12, 13, 14) ............ 66
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10 Odstranjevanje .........cccoccveeiiiieiiieeeeiieeens 67
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1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nemska razli€ica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

B Preberite in upoStevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

1.1 Simboli na naslovnici

Simbol

&

Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

Navodila za uporabo

Pazite, da ne poSkodujete ali pre-
trgate elektri¢nega kabla, da ne pri-
de do elektricnega udaral!

1.2 Razlaga znakov in opozorilne besede

/\ NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ OPOZORILO! Ozna&uje mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzroci smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ PREVIDNO! Ozna&uje moZno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro€i manjSe ali zmerne telesne poskodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neu-
postevanju opozorila povzro¢i materialno $kodo.
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EH NAPOTEK Posebni napotki za bolj$e razu-
mevanje in ravnanje.

2 OPIS IZDELKA

2.1 Namenska uporaba

Rahljalnik je namenjen prezrac¢evanju trate (rah-
ljanju) za domaco rabo in se lahko uporablja sa-
mo za suho, kratko pristrizeno travo.

Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas¢ene
spremembe in dodatki, velja za uporabo v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzrocila izgubo skladnosti (oznaka
CE) ter zavrnitev vsakr§ne odgovornosti za $ko-
do, ki jo utrpi uporabnik ali druga oseba, s strani
proizvajalca.

2.2 Mozna predvidljiva napacna raba
Naprava ni zasnovana za komercialno uporabo v
javnih parkih in Sportnih objektih ter za uporabo v
kmetijstvu in gozdarstvu. Ne sme se uporabljati
za krajSanje grmovija in zivih mej ali za izravnava-
nje prsti.

2.3 Obseg dobave

V obseg dobave so vklju¢ene tukaj navedene po-
stavke. Preverite, ali so vsebovane vse postavke:

St. Sestavni del

1 Zgornji upravljalni ro¢aj s preklopno roci-
co motorja in stikalom motorja

2 Sredinska dela (2x) upravljalnega rocaja

[/} ]
e

Sestavni del

DrzZalo za razbremenitev vleka kabla
Spodnji upravljalni ro¢aj

Kabelske sponke (2x)

Rahljalnik

Valj za rahljanje

©® N o 0o b~ W

Valj za prezracevanje

(o]

Hitro napenjalo za upravljalni ro¢aj (6x)
10  Zatici za hitro napenjalo (4x)
11 Okvir za kosaro za travo

12  KoS$ara za travo

2.4 Simboli na napravi

Sim- Pomen
bol
Pred zagonom preberite navodila za
A uporabo!
L

Poskrbite, da v obmo¢ju nevarnosti ne
bo drugih oseb! Zagotovite varnostno
razdaljo!

Z rokami in nogami ne segajte v blizi-
no rezil! Pred vzdrZzevanjem in nego

ter ¢iS€enjem odklopite napravo iz ele-
ktricnega omrezja!

Ne vozite ez napajalni kabel! Nevar-
nost elektricnega udara v primeru
poskodovanega napajalnega kabla!

Nosite zascito za sluh in zas¢ito za
oci. Odklopite napajalni kabel iz
omrezja, Ce se zatakne ali poSkoduje.

>[@] [ [B] [] (2] |
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Sim- Pomen
bol

- ° Postopek zagona motorja (glejte Pog-
e+ lavje 6.5 "Zagon in zaustavitev motor-
~ ja(09)", stran 65)

ZajamcCena raven jakosti zvoka LwA
ﬁ

2.5 Pregled izdelka

St. Sestavni del

1 Zgorniji upravljalni ro¢aj, preklopni
2 Spodniji upravljalni rocaj, vrtljivi

3 Preklopna roc¢ica motorja
4

Stikalo motorja z varnostnim tipkalom in
vgrajenim omreznim vticem

[&)]

Drzalo za razbremenitev vieka kabla

Hitro napenjalo za preklop upravljalnega

roCaja

7 Vrtljiviizasko¢ni zglob s hitrim napenja-
lom za viSinsko nastavitev prijemala

8  Nosilni ro€aj naprave

9  Obro¢ za nastavitev delovne globine

10  5-stopenjski prikaz delovne globine

St. Sestavni del

11 Rezila z valjem za rahljanje ali valjem za
prezraCevanje

12 Zascitni pokrov
13  Kosara za travo

14 Nosilni ro¢aj koSare za travo

3 VARNOSTNI NAPOTKI

3.1 Upravljavec

® Mladoletniki, mlajSi od 16 let, ali
osebe, ki niso seznanjene z na-
vodili za uporabo, naprave ne
smejo uporabljati. Upostevajte
morebitne posebne predpise v
drZavi uporabe glede minimalne
starosti uporabnika.

®m Naprave ne smete uporabljati, Ce
ste pod vplivom alkohola, drog ali
zdravil.

3.2 Osebna zascitna oprema
®m Da preprecCite poSkodbe na glavi
in okoncinah ter poskodbe sluha,

je potrebno nositi predpisana ob-
lacila in zaS€itno opremo.
m Osebno za$citno opremo sestav-
ljajo:
Glusniki in za&¢itna oCala
Dolge hlace in trdni Cevlji
Pri vzdrzevanju in negi: Zasci-
tne rokavice
3.3 Varnost na delovhem mestu

® Pred delom odstranite nevarne
predmete iz delovnega obmodja,
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npr. vej, steklenih in kovinskih
predmetov, kamnov.

3.4 Varnost oseb in zivali

®m Napravo uporabljajte samo za
dela, za katera je predvidena.
Neustrezna uporaba lahko
povzro€i telesne poskodbe in
gmotno Skodo.

m Stroj izklopite samo, e v delov-
nem obmocju ni oseb ali zivali.

® Z rokami in nogami ali drugimi
deli telesa ne segaijte v blizino
delujocih rezil.

3.5 Varnost naprave

®m Napravo uporabljajte samo v nas-
lednjih pogojih:

Naprava ni umazana.
Naprava ni poskodovana. Se
posebno napajalni kabel ne
sme biti poSkodovan.

Vsi upravljalni elementi deluje-
jo.

m Naprave ne preobremenite. Pri-
merna je za lahka dela v gospo-
dinjstvu. Preobremenitve povzro-
¢ajo poSkodbe naprave.

3.6 Elektricna varnost

/\ OPOZORILO! Nevarnost zara-
di elektricnega udara. Dotikanje
delov poskodovane naprave ali na-

pajalnega kabla pod napetostjo lah-
ko zaradi elektricnega udara povzro-
Ci hude ali smrtne telesne poskodbe.
m Pazite, da se naprava in na-
pajalni kabel ne poskodujeta.
® Ne dotikajte se delov pod na-
petostjo in takoj odklopite
poskodovano napravo oz. na-
pajalni kabel iz omrezja.

m S pomocjo tehni¢nih podatkov
naprave preverite, ali se napajal-
na napetost prikljucne vticnice in
naprave ujemata. Ne smete upo-
rabiti druge napajalne napetosti.

m Varnost napajalnega kabla:

Uporabite samo napajalni ka-
bel, ki je predviden za uporabo
na prostem.

Preverite, ali je napajalni kabel
poSkodovan ali prelomljen.
Okvarjenega napajalnega ka-
bla ne smete uporabiti.
Zascitite vtiCne povezave na-
pajalnega kabla pred vlago.
Drzite kabel stran od rezil in
ne vozite Cezen;.

Kabelski boben navijte do kon-
ca, da preprecite pregrevanje
in poZar.

m Za preprecitev kratkih stikov in
okvar elektri¢nih sestavnih delov:

Zascitite napravo pred vlago in
je ne uporabljajte na deZju.
Naprave ne prsite z vodo.
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Montaza

4 MONTAZA
Montaza: Glejte slike od (01) do (04).

H NAPOTEK Napravo zaZenite $ele, ko je
popolnoma sestavljena.

5 ZAGON

5.1 Priskrbite napajalni kabel in preverite
omrezni prikljucek

Upostevajte varnostne napotke za napajalni ka-

bel (glejte Poglavje 3.6 "Elektricna varnost",

stran 63).

Zahteve za napajalni kabel

Priskrbite napajalni kabel, ki izpolnjuje naslednje

zahteve:

® 3 vodniki z minimalnim presekom 2,5 mm ({j.
z za$¢itnim vodnikom)

dolzina maksimalno 40 m
z za$¢ito pred prSenjem vode (razred zascCite
IP44)
B primeren za uporabo na prostem (kakovost
HO5RN-F, tj. zasc¢iten z gumijastim ovojem)
Zahteve za omrezni prikljuc¢ek
Preverite, ali omrezni priklju¢ek izpolnjuje nasled-
nje zahteve:
®  varovalka min. 10 A

B zascitno stikalo za okvarni tok s sprozilnim
tokom maks. 30 mA

5.2 Opravite pregled

1. Preverite, ali je naprava poskodovana in ali
so vijaki zrahljani. Zamenjajte okvarjene dele
naprave in pritrdite vijake.

2. Preverite, ali je napajalni kabel poskodovan.
Zamenijajte okvarjeni napajalni kabel.

3. Preverite, ali je naprava umazana. Odstranite
umazanijo.

6 UPRAVLJANJE

H NAPOTEK Pred rahljanjem vedno pokosi-
te travo (maks. viSina trave: 4 cm). S travne povr-
Sine odstranite tujke.

6.1 Zapiranje in razpiranje upravljalnega
rocaja (05)

/\ PREVIDNO! Nevarnost zmeékanin. Prsti
in drugi deli telesa se lahko stisnejo med zrahlja-
ne dele upravljalnega roc¢aja.
®  Trdno drzite zrahljane dele upravljalnega ro-

¢aja.
B Med zrahljanimi deli ne drzite prstov in drugih
delov telesa.

POZOR! Nevarnost poskodb elektricnega
kabla. Kabel motorja in napajalni kabel se lahko
stisneta med zrahljane dele upravljalnega ro¢aja
in poSkodujeta.

B Pri zapiranju/razpiranju upravljalnega rocaja
ne stisnite kabla.

Zapiranje upravljalnega roc¢aja

1. Hitro napenjalo na vrtljivem/zasko¢nem zglo-
bu (05/1) odvijte tako, da je celoten upravljal-
ni ro¢aj (05/2) mogoce preklopiti naprej v vo-
doravni polozaj (pol. a).

2. Odvijte spodnje hitro napenjalo (05/3) in
zgorniji upravljalni ro¢aj, vklj. s srednjim de-
lom (05/4), preklopite nazaj (pol. b).

3. Odvijte zgornje hitro napenjalo (05/5) in zgor-
nji upravljalni ro¢aj (05/6) preklopite naprej v
vodoravni polozaj (pol. c).

4. Rahlo pritrdite vsa hitra napenjala.

Razpiranje upravljalnega rocaja

Postopek opravite v obratnem vrstnem redu.

6.2 Prilagoditev upravljalnega roc¢aja telesni
viSini uporabnika (06)

1. Odvijte hitro napenjalo na vrtljivem/zasko¢-
nem zglobu (06/1).

2. Upravljalni ro€aj na prijemalu (06/2) obrnite
do zelene visine (pol. a). Obraanje je omeje-
no z omejevalnikom (06/3) vrtljivega/zasko¢-
nega zgloba.

3. Zategnite hitro napenjalo (06/1).

6.3 Nastavitev delovne globine (07)

Delovna globina se nastavi glede na:

®  stanje trate (urejena: majhna delovna globi-
na, podivjana: velika delovna globina)

B obrabljenost rezila (novo: majhna delovna
globina, obrabljeno: velika delovna globina)

Pri preveliki delovni globini: Naprava miruje in

motor se ne zaZene.
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Upravljanje

/\ POZOR! Nevarnost poskodb naprave.

Nastavljanje delovne globine pri delujoCi napravi

povzroca poskodbe.

B Delovno globino nastavite samo, ko motor in
rezilo mirujeta.

1. Obro¢ za nastavitev (07/1) obrnite v polozaj
HIGH (visoko), tj. stopnjo 1 v oznakah delov-
ne globine (07/2). Rezilo se maksimalno
dvigne.

2. Preverite delovno globino:

B Zazenite napravo (glejte Poglavje 6.5
"Zagon in zaustavitev motorja (09)",
stran 65).

= Zapeljite na majhen del trave in preverite
delovni ucinek. Ce je trava premalo ali
neenakomerno zrahljana, je treba rezilo
spustiti.

3. Napravo zaustavite in poCakajte, da se rezilo
umiri.

4. Obro¢ za nastavitev (07/1) rahlo obrnite v
smeri LOW (nizko), tj. na stopnjo od 2 do 5.
Rezilo se spusti.

5. Znova ponovite prej$nje korake, dokler ni tra-
va enakomerno zrahljana.

6.4 Priklop v omrezje (08)

1. Vti€ne puse (08/1) napajalnega kabla trdno
nataknite na vti¢ (08/2) na stikalu motorja.

2. Napajalni kabel (08/3) vpnite v drzalo za raz-
bremenitev vieka kabla (08/4) (pol. a, pol. b),
da se ne more sneti s stikala motorja.

6.5 Zagon in zaustavitev motorja (09)

POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Z
veckratnim zaporednim kratkotrajnim vklaplja-
njem/izklapljanjem se motor in rezilo poSkoduje-
ta.

= Motor vklopite samo, ko rezilo miruje.

Zazenite motor.

1. Pritisnite varnostno tipkalo (09/1) in ga drzite
pritisnjenega (pol. a).

2. Povlecite preklopno ro¢ico motorja (09/2)
proti upravljalnemu rocaju (09/3) (pol. b). Mo-
tor in rezilo se zazeneta.

3. Spustite varnostno tipkalo (09/1) in pri tem
drzite preklopno roc¢ico motorja (09/2).

H NAPOTEK Preklopna rogica motorja se ne
zaskoci, Ves €as opravljanja dela jo trdno drzite
ob upravljalnem rocaju.

ALKO
Zaustavitev motorja

1. Spustite preklopno rocico motorja (09/2). Sa-

modejno se povrne v zacetni polozaj (pol. c).
Motor se takoj zaustavi. Rezilo Se nekaj ¢asa de-
luje, preden se ustavi.

/\ PREVIDNO! Nevarnost ureznin. Ob sega-
nju proti ustavljajoemu se rezilu obstaja nevar-
nost ureznin.

®  Pocakajte, da se rezilo zaustavi.

6.6 Vpenjanje in izpenjanje kosare za
travo (10)

Naprava lahko deluje s koSaro za travo ali brez

nje.

Vpenjanje kosare za travo

1. Dvignite zaSc¢itni pokrov (10/1) (pol. a).

2. KoS$aro za travo (10/2) od zada vpnite v drza-
lo (pol. b).

3. Sprostite zas¢itni pokrov.

Izpenjanje in praznjenje koSare za travo

1. Napravo zaustavite in poCakajte, da se rezilo
umiri.

2. Dvignite za$citni pokrov (10/1).

3. Kosaro za travo (10/2) dvignite iz drzala in
snemite nazaj.

4. |zpraznite koSare za travo.

5. Vpnite koSaro za travo (glejte zgoraj).

6.7 Premaknite napravo na travo (11)
Premaknite napravo (11/1) prek trave tako, kot je
prikazano na sliki, da preprecite poSkodbe napa-
jalnega kabla (11/2). Pri tem upoStevajte napotke
za varnost (glejte Poglavje 3 "Varnostni napotki”,
stran 62).
®  Pazite na predmete v travi in jih odstranite iz
delovnega obmocdja.
Z roko usmerjajte napajalni kabel.
Napravo vodite samo s pomocjo upravljalne-
ga rocaja.
Napravo vodite v tempu korakov.
Napravo vedno vodite pre¢no na pobocje.
Ce se motor nenadoma ustavi: Za$é&itno sti-
kalo motorja se je sprozilo zaradi preobreme-
nitve. PoCakajte nekaj minut in nato poskusi-
te znova zagnati motor.
® V naslednjih primerih poiscite servisno delav-
nico:
Motor se ne zaZene vec.
Naprava je naletela na oviro.
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VzdrzZevanje in nega

Naprava vibrira in ne te¢e mirno.

Noz valja za rahljanje oz. zobje jeklenih
vzmeti prezraCevalnega valja so zviti.

7 VZDRZEVANJE IN NEGA

/\ PREVIDNO! Nevarnost ureznin. Ob sega-
nju proti delujoemu ali mirujo¢emu rezilu obstaja
nevarnost ureznin.

®  Zaustavite napravo in po¢akajte, da se rezilo
ustavi.

®  |zvlecite omrezni vti€¢, da napravi odklopite
elektri¢ni tok.

m  Nosite zascitne rokavice.
7.1 Ciséenje rezila
POZOR! Nevarnost zaradi vode. Voda v nap-

ravi povzroca kratek stik in okvare elektri¢nih se-
stavnih delov.

B Naprave ne prSite z vodo.

B Za CiSCenje uporabite izklju€no omelce ali kr-
taco.

1. Napravo zaustavite in poCakajte, da se rezilo
umiri.

2. lzvlecite omrezni vti€.

3. Izpnite koSaro za travo (glejte Poglavje 6.6
"Vpenjanje in izpenjanje koSare za tra-
vo (10)", stran 65).

4. Napravo prekucnite na stran in z omelcem ali
krtaco ocistite rezilo.

7.2 Zamenjava valja za rahljanje ali valja za
prezracevanje (12, 13, 14)

Valj za rahljanje je predviden za velika rahljalna

dela, valj za prezra€evanje pa za fina rahljalna

dela (glejte Poglavje 2.3 "Obseg dobave”,

stran 61).

Demontaza valja

1. Napravo zaustavite in poCakajte, da se rezilo
umiri.

2. lzvlecite omrezni vtic.

Obrnite spodnjo stran naprave navzgor.

4. lzvlecite in dvignite (pol. a) vijake z notranjim
Sestkotom (12/1).

5. Duvignite valj (13/1) na spro$¢eni strani
(pol. b).

6. Snemite lezajno skodelo (13/2) z valja (13/1)
(pol. c).

7. Snemite valj (14/1) s pogona valja (14/2)
(pol. d).

w

Vgradnja valja
Postopek opravite v obratnem vrstnem redu.

8 TRANSPORT

POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Rezi-
lo se poskoduje, Ce se naprava s spuscenim rezi-
lom vodi prek trdne povrSine.
®  Obrnite obro¢ za nastavitev delovne globine
na stopnji HIGH (visoko, stopnja 1), da dvig-
nete rezilo.

1. Zaustavite motor in poCakajte, da se rezilo
umiri.

2. Obro¢ za nastavitev delovne globine obrnite
na HIGH (visoko, stopnja 1).

3. Omrezni vti¢ izvlecite iz vti¢nice, zlozZite na-
pajalni kabel.

Prenasanje naprave med delovnimi obmogji

®  Napravo vodite z dvignjenim rezilom do de-
lovnega obmodja.

m  Ce napravo nosite: Napravo dvignite tako, da
primete nosilni roca;j.

Prevoz naprave v vozilu

B Zaprite upravljalni ro¢aj

®  Napravo v vozilu zavarujte pred prevraca-
njem in premikanjem.

= Napravo zavarujte pred udarci bliznjih pred-
metov.

®  Na napravo ne postavljajte nobenih predme-
tov.

9 SKLADISCENJE

Izvlecite omrezni vti¢.

2. Obro¢ za nastavitev delovne globine obrnite
na HIGH (visoko, stopnja 1) (glejte Poglavje
6.3 "Nastavitev delovne globine (07)",
stran 64).

3. Zaprite upravljalni ro¢aj (glejte Poglavje 6.1
"Zapiranje in razpiranje upravijalnega ro¢a-
ja (05)", stran 64).

4. Temeljito oCistite napravo (glejte Poglavje 7.1
"Cis&enje rezila", stran 66).

5. Vse kovinske dele natrite z oljem ali siliko-
nom, da jih za$¢itite pred korozijo.

6. Napravo shranite na suhem, ¢istem in pred
zmrzovanjem zas€itenem mestu. Pokrijte jo z
zrac¢no ponjavo, da jo zascitite pred prahom.
Ne uporabljajte umetne folije, da preprecite
zastajanje vlage.

N
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Odstranjevanje

ALKO

10 ODSTRANJEVANJE
Napotki k Uredbi o odpadni elektri¢ni in

elektronski opremi

®  Stara elektricna in elektronska oprema
E ne sodi med gospodinjske odpadke,
— temvec jo je treba odstraniti lo¢eno!

®  Stare baterije ali akumulatorje, ki niso fiksno
vgrajeni v staro napravo, je treba pred oddajo
odstraniti iz naprave! Njihovo odstranjevanje
urejajo predpisi za baterije.

®  |astniki oz. uporabniki elektri¢nih in elektron-
skih naprav jih morajo po uporabi skladno z
zakonom vrniti.

®  Konc¢ni uporabnik nosi odgovornost za izbris
osebnih podatkov s stare naprave za odstra-
nitev!

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-

meni, da se odpadne elektri¢ne in elektronske

opreme ne sme odvreci med gospodinjske od-

padke.

12 GARANCIJA

Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo lahko
brezplacno oddate na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

®  prodajna mesta elektri¢nih naprav (fizi€na in
spletna), kjer so prodajalci obvezani sprejeti
vracila oziroma kjer to storitev prostovoljno
ponujajo.
Te izjave veljajo samo za naprave, ki so name-
S¢ene in kupljene v Evropski uniji in za katere ve-
lja evropska Direktiva 2012/19/EU. V drzavah iz-
ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na doloci-
la za odstranjevanje stare elektri¢ne in elektron-
ske opreme.

11 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vprasanj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem
naslovu:

www.al-ko.com/service-contacts

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Na$a garancija velja samo, Ce:

B so ta navodila za uporabo upostevana,

B je bila naprava strokovno uporabljena,

®  so bili uporabljeni originalni nadomestni deli.

Garancija ne velja za:

Garancija preneha veljati, ¢e:

so bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
so bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
membe,

naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.

®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,
®  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznageni z okvirjem [ xxxxxx (x) |

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi konéni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vaSega prodajalca ali na najblizjo pooblaséeno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu
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1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezi¢ne ver-
zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

®  Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

1.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

&

Znacenje

Prije prvog koristenja obavezno pa-
Zljivo procitajte ove Upute za upora-
bu. To je preduvjet sigurnog rada i
rukovanja bez smetniji.

Upute za uporabu

Kako biste izbjegli strujni udar, ne-
moijte ostetiti ni prekinuti mrezni ka-
bel!

1.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

/\ OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
maniju ili umjerenu ozljedu.
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Opis proizvoda Mm

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne Br. Dio
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

1 Gornja ruc¢ka za upravljanje s polugom
H NAPOMENA Posebne napomene za bolju sklopke motora i sklopkom motora

razumljivost i rukovanje. 2 Sredisnji dijelovi rugke za upravijanje
(2x)

Rasterecenje povlacenja kabela

2 OPIS PROIZVODA

2.1 Namjenska uporaba

Ovaj stroj za rahljenje namijenjen je rahljenju i
prozracivanju tla travnjaka (rahljenje) u privatne
svrhe i smije se koristiti samo na suhim travnjaci-
ma s niskom travom.

Svaka druga uporaba i nedozvoljene pregradnje
ili ugradnje smatrat ¢e se pogreSnom primjenom i
bit e temelj za ukidanje jamstva kao i za gubitak
sukladnosti (oznake CE) i odbacivanje svake od- 9  Brzi zatezac rucke za upravljanje (6x)
govornosti proizvodaca u odnosu na Stete za ko-
risnika ili trecih strana.

Donja ru¢ka za upravljanje
Stezaljke kabela (2x)
Prozracivac

Valjak za rahljenje

©® N o 0o b~ W

Valjak ventilatora

10  Klinovi za probijanje brzih zatezaca (4x)

2.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba 11| Okvir kosare za travu

Uredaj nije predviden za komercijalnu primjenu u 12 KoSara za travu
javnoj praksi i na sportskim terenima kao ni za
primjenu u poljoprivredi ni $umarstvu. Ne smije 2.4 Simboli na uredaju
se koristiti za skracivanje grmlja i Zivice te porav- . oo
navanje tla. Sh:ml' Znacenje

0

2.3 Opseg isporuke

U opseg isporuke spadaju ovdje navedene stav- A
ke. Provjerite jesu li sadrzane sve stavke. X

Prije pokretanja procitajte upute za
uporabu!

LLY

Trece osobe udaljite iz podrucja opa-
snosti! Odrzavajte sigurnosni razmak!

Ruke i noge drzite podalje od reznog
mehanizmal! Prije odrzavanja i njege
te CiS¢enja uredaj odvojite od elektri¢-
ne mreze!

Nemoijte prelaziti uredajem preko
mreznog kabela! Opasnost od strujnog
udara na oste¢enom mreznom kabelu.

o] [«]B] [Z]P] |
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Sigurnosne napomene

Sim- Znacenje
bol

1 Nosite zastitu sluha i o€iju. Odvojite

[0
mrezni kabel od elektricne mreze ako
se zaplete ili osteti.
A

-3~ ©  Koraci pokretanja motora (vidi Poglav-

{e— lje 6.5 "Pokretanje i zaustavijanje mo-
~ tora (09)", stranica 73)

Zajamcena razina zvuénog tlaka LwA
E

2.5 Pregled proizvoda

Br. Dio
Gornja ruc¢ka za upravljanje, preklopna
Donja ru¢ka za upravljanje, okretna

1
2
3  Poluga sklopke motora
4

Sklopka motora sa sigurnosnom tipkom i

ugradenim mreznim utikacem

[6)]

Rasterecenje povlacenja kabela

Brzi zatezac€ za zaklapanje rucke za
upravljanje

Br. Dio

7  Okretni/uglavni zglob s brzim zatezatem
za namjestanje visine rucke

Rucka za nosenje uredaja
Kotaci¢ za namjestanje radne dubine
10  5-stupanjski pokazivac¢ radne dubine

11 Rezni mehanizam s valjkom za uredaja
rahljenje ili ventilatora

12 Zastitna zaklopka
13 KoSara za travu

14  Rucka za noSenje koSare za travu

3 SIGURNOSNE NAPOMENE

3.1 Korisnik

® Osobe mlade od 16 godina ili o-
sobe koje nisu upoznate s uputa-
ma za uporabu ne smiju koristiti
uredaj. Uzmite u obzir postojece
nacionalne sigurnosne propise
koji odreduju minimalnu dob kori-
snika.

®m Uredaj ne koristite pod utjecajem
alkohola, droga ili lijekova.

3.2 Osobna zastitna oprema
m Da biste izbjegli ozljede na glavi i
udovima kao i oStecenja sluha,
potrebno je nositi propisanu odje-
¢u i zastitnu opremu.
®m QOsobna zastitna oprema obuhva-
Ca sljedece:
zastitu sluha i zastitne naocale
dugacke hlace i ¢vrstu obucu
kod odrzavanja i njege: zastit-
ne rukavice
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3.3 Sigurnost na radnome
mjestu
® Prije rada uklonite opasne pred-
mete iz radnog podrucja, npr.
granje, staklene i metalne dijelo-
ve, kamenje.

3.4 Sigurnost osoba i zivotinja

m Uredaj koristite samo za radove
za koje je predviden. Nenamjen-
ska uporaba moze uzrokovati oz-
liede i oStecenja imovine.

m UkljuCite uredaj samo kada se u
radnom podrucju ne nalaze oso-
be ni Zivotinje.

®m Ruke i noge te druge dijelove tije-
la drZite podalje od pomi¢nog re-
znog mehanizma.

3.5 Sigurnost uredaja

m Uredaj koristite samo u sljede¢im
uvjetima:

Uredaj nije zaprljan.
Uredaj nije oSte¢en. Posebno

ne smije biti oSte¢en mrezni
kabel.
Funkcioniraju svi upravljacki
elementi.
®m Ne preoptereCujte uredaj. Predvi-
den je za radove u privatnom po-
drucju. Preopterecivanja uzrokuju
oStecenja uredaja.

3.6 Elektricna sigurnost

/\ UPOZORENJE! Opasnost od
strujnog udara. Dodirivanje dijelova
koji provode struju na oStecenim

uredajima ili mreznom kabelu moze

uslijed strujnog udara izazvati teSke

ili smrtonosne ozljede.

m Pazite na to da se ne osteti
uredaj ni mrezni kabel.

m Ne dodirujte dijelove koji pro-
vode struju i odmah odvojite
oSteceni uredaj ili mrezni ka-
bel od elektricne mreze.

m Na temelju tehnickih podataka
ovog uredaja provjerite odgovara
li mrezni napon uti€nice mreznom
naponu uredaja. Ne smije se kori-
stiti drugaciji mrezni napon.

m Sigurnost mreznog kabela:
Koristite samo mrezni kabel
koji je predviden za primjenu
na otvorenom.

Provjerite je li mrezni kabel
oStecen ili lomljiv. Nije dozvo-
lieno upotrebljavati neispravne
mrezne kabele.

Zastitite utiCne spojeve mrez-
nog kabela od vlage.

Mrezni kabel drzite dalje od
reznog mehanizma i nemojte
prelaziti preko njega.
Potpuno odmotajte bubnjeve
kabela kako biste izbjegli pre-
grijavanje i pozar.

m Kako biste izbjegli kratke spojeve

i uniStavanje elektricnih dijelova:
Zastitite uredaj od vlage i ne-
mojte ga koristiti tijekom kiSe.
Uredaj nemojte prskati vodom.
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Montaza

4 MONTAZA
Montaza: Pogledajte slike (01) do (04).

I NAPOMENA Uredaj se smije koristiti is-
klju€ivo potpuno montiran.

5 POKRETANJE

5.1 Pribavljanje mreznog kabela i provjera
mreznog prikljucka

Uzmite u obzir sigurnosne napomene koje se od-

nose na mrezni kabel (vidi Poglavije 3.6 "Elektric-

na sigurnost", stranica 71).

Zahtjevi za mrezni kabel

Pribavite mrezZni kabel koji ispunjava sljedece za-
htjeve:
® 3 voda minimalnog presjeka 2,5 mm (odn. sa
zastitnom vodom)
maksimalno 40 m duljine

zasti¢en od prskanja vode (klasa zastite
IP44)

®  prikladan za primjenu na otvorenom (kvaliteta
HO5RN-F, odnosno vod s gumenim crije-
vom).

Zahtjevi mreznog prikljucka

Ispitajte ispunjava li mrezni prikljucak sljedecée

zahtjeve:

B osigura¢ od min. 10 A

®m  Sklopka za zastitu od struje kvara s maks. 30
mA struje aktiviranja

5.2 Provodenje vizualne provjere

1. Provjerite oStecenja i labave vijke na uredaju.
Zamijenite neispravne dijelove i zategnite vij-
ke.

2. Provjerite oSte¢enja na mreznom kabelu. Za-
mijenite neispravan mrezni kabel.

3. Provjerite veéa oneciS¢enja uredaja. Uklonite
prljavstinu.

6 RUKOVANJE

I NAPOMENA Prije rahljenja uvijek pokosite
travu (maks. visina trave: 4 cm). Uklonite strana
tijela s povrsine travnjaka.

6.1 Zaklapanje i otklapanje rucke za
upravljanje (05)

/\ OPREZ! Opasnost od drobljenja. Prsti i
drugi dijelovi tijela mogu se zdrobiti izmedu laba-
vih dijelova ru¢ke za upravljanje.
= Cuvrsto drzite labave dijelove ru¢ke za uprav-

ljanje.

®  Nemojte drzati prste ni druge dijelove tijela iz-

medu labavih dijelova.

POZOR! Opasnost od ostecenja strujnog
kabela. Kabel motora i mrezni kabel mogu se za-
glaviti izmedu labavih dijelova i oStetiti.
®  Kod zaklapanja/otklapanja rucke za upravlja-

nje nemojte zaglaviti kabel.

Zaklapanje rucke za upravljanje

1. Brzi zatvara¢ na okretnim/uglavnim zglobovi-
ma (05/1) otpustite toliko da se kompletna
ru€ka za upravljanje (05/2) moze otklopiti
prema naprijed u vodoravan polozaj (poz. a).

2. Otpustite doniji brzi zateza¢ (05/3) i otklopite
gornju ru¢ku za upravljanje sa sredi$njim di-
jelom (05/4) prema natrag (poz. b).

3. Otpustite gornje brze zatezace (05/5) i gornju
ru¢ku za upravljanje (05/6) otklopite prema
naprijed u vodoravni polozaj (poz. c).

4. Lagano zategnite sve brze zatezace.

Otklapanje rucke za upravljanje
Postupite obrnutim redoslijedom.

6.2 Prilagodavanje rucke za upravljanje
veli€ini tijela (06)
1. Olabavite brze zatezace na okretnim/uglav-
nim zglobovima (06/1).

2. Okrenite ru¢ku za upravljanje na drsci (06/2)
do Zeljene visine (poz. a). Okretanje je ogra-
ni¢eno grani¢nicima (06/3) okretno/uglavnih
zglobova.

3. Zategnite brze zatezace (06/1).

6.3 Namjestanje radne dubine (07)

Radna dubina ovisi o sljede¢em:

B Stanje travnjaka (odrzavano: manja radna
dubina, obraslo: ve¢a radna dubina)

B TroSenje nozeva (novi: manja radna dubina,
istroSeni: veca radna dubina)

Kod prevelike radne dubine: Uredaj ostaje stajati

i motor ne vuce.
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/\ POZOR! Opasnost od o$teéenja uredaja.
Namjestanje radne dubine kod pokrenutog ure-
daja vodi do ostecenja.
®  Namjestite radnu dubinu kada se zaustave

motor i rezni mehanizam.

1. Okrenite regulator (07/1) u polozaj HIGH,
odn. razinu 1 na pokazivacu radne dubine
(07/2). Rezni mehanizam se maksimalno po-
dize.
2. Provjera radne dubine:
®  Pokrenite uredaj (vidi Poglavije 6.5 "Po-
kretanje i zaustavljanje motora (09)",
stranica 73).

®  Na travnjaku prijedite kratku dionicu i pro-
vjerite radnu dubinu. Ako se travnjak ne-
dovoljno ili neravnomjerno rahli, rezni
mehanizam treba spustiti.

3. Zaustavite ureda;j i pricekajte da se rezni me-
hanizam zaustavi.

4. Okrenite regulator (07/1) malo u smjer LOW,
odnosno razine 2 do 5. Rezni mehanizam se
spusta.

5. Ponovite prethodne korake dok god se trav-
njak ravnomjerno ne izrahli.

6.4 Prikljucivanje napajanja (08)

1. Cvrsto utaknite utiénicu (08/1) mreznog kabe-
la u utika¢ (08/2) na sklopci motora.

2. Zakacite mrezni kabel (08/3) na mehanizam
za otpustanje kabela (08/4) tako (poz. a,
poz. B) da ga ne moze skinuti sklopka moto-
ra.

6.5 Pokretanje i zaustavljanje motora (09)

POZOR! Opasnost od ostec¢enja uredaja. Vi-
Sestrukim kratkim uzastopnim uklju€ivanjem i is-
klju€ivanjem ostecuju se motor i rezni mehani-
zam.

B Motor ukljucite tek kada je rezni mehanizam
zaustavljen.

Pokretanje motora

1. Pritisnite sigurnosnu tipku (09/1) i zadrzite je
(poz. a).

2. Povucite polugu sklopke motora (09/2) prema
rucki za upravljanje (09/3) (poz. b). Pokre¢u
se motor i rezni mehanizam.

3. Otpustite sigurnosnu tipku (09/1) i pritom dr-
Zite polugu sklopke motora (09/2).

I NAPOMENA Ne uglavljuje se poluga
sklopke motora. Drzite je €vrsto za rucku za
upravljanje od pocetka do kraja rada.

Zaustavljanje motora

1. Otpustite polugu sklopke motora (09/2). Ona
se automatski vraéa u nulti polozaj (poz. c).

Motor se odmah zaustavlja. Reza¢ se naknadno
pomice dok se ne zaustavi.

/\ OPREZ! Opasnost od porezotina. Kod
stavljanja ruku u pomiéni rezni mehanizam posto-
ji opasnost od porezotina.

®  Pri¢ekajte da se rezni mehanizam zaustavi.

6.6 VjesSanje i vadenje kosare za travu (10)

Uredaj se moze pogoniti s koSarom za travu ili

bez nje.

Vjesanje kosare za travu

1. Podignite zaklopku za zastitu od udaraca
(10/1) (poz. a).

2. Objesite koSaru za travu (10/2) sa straznje
strane u drza¢ (poz. b).

3. Otpustite zaklopku za zastitu od udaraca.

Vadenje i praznjenje kosare za travu

1. Zaustavite uredaj i pricekajte da se rezni me-
hanizam zaustavi.

2. Podignite zaklopku za zastitu od udaraca
(10/1).

3. lzvadite koSaru za travu (10/2) iz drzaca i ski-
nite je prema natrag.

4. |spraznite koSaru za travu.

5. VjeSanje koSare za travu (pogledajte gore).

6.7 Pomicanje uredaja na travnjaku (11)

Vodite uredaj (11/1) po travnjaku na prikazani na-
¢in kako biste izbjegli oSte¢enje mreznog kabela
(11/2). Pritom obratite paznju sigurnosnim napo-
menama (vidi Poglavije 3 "Sigurnosne napome-
ne", stranica 70).
®  Pazite na predmete u travi i uklonite ih iz rad-
nog podrucja.
Dodatno rukom povucite mrezni kabel.

Uredajem upravljajte drzeéi ga samo na rucki
za upravljanje.

Pomicite uredaj brzinom koraka.

Uredaj uvijek pomicite popre¢no na padinu.
Ako se motor iznenada zaustavi: Sklopka za
zastitu motora aktivirala se zbog preoptere-
¢enja. Pricekajte nekoliko minuta i zatim po-
kuSajte ponovno pokrenuti motor.
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Odrzavanije i ¢iS¢enje

U sliede¢im slucajevima potrazite radionicu
korisnicke sluzbe:
Motor se viSe ne pokrece.
Uredaj je naiSao na prepreku.
Uredaj vibrira i ne radi mirno.

Savijeni su noZevi valjka za rahljenje ili
Celi¢ni opruzni zupci valjka ventilatora.

7 ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ OPREZ! Opasnost od porezotina. Kod
stavljanja ruku u pomicni ili stojeci rezni mehani-
zam postoji opasnost od porezotina.

B Zaustavite uredaj i pricekajte da se zaustavi
rezni mehanizam.

B Povucite mrezni utika¢ kako biste prekinuli
napajanje uredaja.
®  Nosite zastitne rukavice.

7.1 Ciséenje reznog mehanizma

POZOR! Opasnost od vode. Voda unutar
uredaja uzrokuje kratke spojeve i uniStavanja
elektriénih dijelova.

®  Uredaj nemojte prskati vodom.

B Za CiS¢enje koristite iskljucivo ruénu metlicu
ili Cetku.

1. Zaustavite uredaj i pricekajte da se rezni me-
hanizam zaustavi.

2. lzvucite mrezni utikac.

3. Skinite koSaru za travu (vidi Poglavije 6.6
"VjeSanje i vadenje koSare za travu (10)",
Stranica 73).

4. Nagnite uredaj na stranu i zatim ruénom me-
tlicom ili etkom ocistite rezni mehanizam.

7.2 Zamjena valjka za rahljenje ili valjka
ventilatora (12, 13, 14)

Valjak za rahljenje predviden je za grube radove
rahljenja, a valjak ventilatora za fine radove
rahljenja (vidi Poglavije 2.3 "Opseg isporuke”,
stranica 69).

Demontaza valjka

1. Zaustavite uredaj i pricekajte da se rezni me-
hanizam zaustavi.

2. lzvucite mrezni utikac.
Okrenite donju stranu uredaja prema gore.
4. Odvrnite imbus vijke (12/1) i podignite
(poz. a).
5. Na jednoj strani podignite valjak (13/1) na ot-
pustenom kraju (poz. b).

w

6. Skinite oblogu lezaja (13/2) s valjka (13/1)
(poz. c).

7. Skinite valjak (14/1) s pogona valjka (14/2)
(poz. d).

Ugradnja valjka

Postupite obrnutim redoslijedom.

8 TRANSPORT

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja.
Rezni mehanizam se oStecuje kada se uredajem
sa spustenim reznim mehanizmom prijede preko
Gvrste povrsine.
®  Kod podizanja reznog mehanizma okrenite

regulator radne dubine u polozaj HIGH (razi-
na1).

1. Zaustavite motor i pricekajte da se rezni me-
hanizam zaustavi.

2. Okrenite regulator radne dubine u polozaj
HIGH (razina 1).

3. lzvucite mrezni utikac iz utiCnice i sloZite
mrezni kabel.
Transport uredaja izmedu dva radna podrucja

B Pomicite uredaj s podignutim reznim meha-
nizmom do Zeljenog radnog podrugja.

®  Ako nosite uredaj: Uredaj podignite drzeci
ru¢ku za noSenje.

Transport uredaja vozilom

®  Zaklopite rucku za upravljanje.

®  Zastitite uredaj u vozilu od prevrtanja i prokli-
zavanja.

®m  Zastitite uredaj od udaranja o okolne predme-
te.

®  Ne stavljajte nikakve predmete na ureda;.

SKLADISTENJE

Izvucite mrezni utikac.

Okrenite regulator radne dubine u polozaj

HIGH (razina 1) (vidi Poglavije 6.3 "Namje-

Stanje radne dubine (07)", stranica 72).

3. Zaklopite ru¢ku za upravljanje (vidi Poglavije
6.1 "Zaklapanje i otklapanje ru¢ke za uprav-
ljanje (05)", stranica 72).

4. Temeljito oCistite uredaj (vidi Poglavije 7.1
"Ci$¢enje reznog mehanizma", stranica 74).

5. Sve metalne dijelove radi zastite od korozije
premazite tankim slojem ulja ili silikona.

6. Uredaj drzite na suhom i Cistom mjestu zasti-

¢enom od smrzavanja. Za zastitu od prasine

prekrijte ga prozratnom ceradom. Nemojte

N~ ©
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koristiti plastiCnu foliju kako ne bi doslo do
nakupljanja vlage.

10 ZBRINJAVANJE

Napomene o zakonu za elektri¢ne i
elektronicke uredaje (ElektroG)
Elektri¢ni i elektroniCki stari uredaji ne

u
E smiju se bacati u kuéni otpad, nego ih
— treba predati na zasebnu obradu i zbri-
njavanje!

®  Stare baterije ili akumulatori koji nisu fiksno
ugradeni u stari uredaj, moraju se izvaditi pri-
je predaje! Njihovo zbrinjavanje regulira se
putem zakona o baterijama.

®  Vlasnike ili korisnike elektri¢nih ili elektronic-
kih uredaja zakon obvezuje na povrat.

®  Krajnji korisnik snosi vlastitu odgovornost za
brisanje osobnih podataka navedenih na sta-
rom uredaju koji se zbrinjava u otpad!

Simbol prekrizene kante za smece znadi da se

elektriéni i elektronicki uredaji ne smiju zbrinjavati

putem kucénog otpada.

12 JAMSTVO

Elektri¢ni i elektronicki uredaji mogu se besplatno
predati na sljedeé¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)

®m  prodavaonice elektri¢nih uredaja (stacionarna
ili internetska), dok god se trgovca obvezuje
za povrat ili je ta usluga dobrovoljno ponude-
na.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se instali-
raju i prodaju u zemljama Europske unije i na ko-
je se primjenjuje europska direktiva 2012/19/EU.
U zemljama izvan Europske unije mogu se pri-
mijenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
elektri¢nih i elektroniCkih starih uredaja.

11 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliZnjoj servisnoj sluzbi
tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
stranici:

www.al-ko.com/service-contacts

Mozebitne greSke u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Nasa jamstvena izjava vrijedi samo u slucaju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu

B namjenskog rukovanja

B uporabe originalnih rezervnih dijelova

Jamstvo ne obuhvaca:

Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢aju:

samovoljnih poku$aja popravaka
samovoljnih tehnickih izmjena
nenamjenske uporabe

®  osteéenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja

B potroSne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaéeni okvirom | xxxxxx (x)

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim ra¢unom. Ova izjava ne utje€e na zakonska prava koja kupac ima prema

prodavacu u slu€aju nedostataka.
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1 O TOMTO NAVODE NA POUZITIE

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zitie.

B Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

B Zariadenie postupujte dalsim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®  Preditajte si a dbajte na bezpec€nostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouzitie.

1.1 Symboly na titulnej strane

Symbol Vyznam

Je bezpodmienecéne potrebné, aby
ste si pred uvedenim zariadenia do
prevadzky starostlivo precitali tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad
pre bezpecnu pracu a bezporucho-
vé zaobchadzanie.

Navod na pouzitie

Sietovy kabel neposkodzujte alebo
neprerezte, aby ste zabranili urazu
elektrickym pradom!

1.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

/\ NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpec¢nu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ VAROVANIE! Upozornenie na potenciélne
hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.
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Popis vyrobku

/\ POZOR! Upozornenie na potencialne hro-
ziacu nebezpecnu situaciu, ktora by mohla mat —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok l'ah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat' — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

H UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitelnost’ a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenim

Tento vertikutator je ur€eny na kyprenie a pre-
vzdu$iovanie travnikovej pédy (skyprenie) na su-
kromnych pozemkoch a smie sa pouzivat iba na
suchom, kratko skosenom travniku.

Na kazdé iné pouzitie, ako aj na nedovolené nad-
stavby a prestavby sa pozera ako na pouzitie v
rozpore s U¢elom a ma za nasledok prepadnutie
zaruky, ako aj stratu zhody (znacka CE) a od-
mietnutie akejkolvek zodpovednosti voci Skodam
pouzivatela alebo tretej osoby zo strany vyrobcu.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouzitie
Pristroj nie je koncipovany na komeréné pouziva-
nie vo verejnych parkoch a $portovych arealoch,
ako ani na pouzivanie v polnohospodarstve a
lesnictve. Nesmie sa pouzivat na prirezavanie
krikov a zivych plotov, ani na urovnavanie terénu.

ALKO
2.3 Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zahffa tu uvedené polozky.
Skontrolujte, ¢i dodavka obsahuje vSetky tieto po-
lozky:

Konstrukéna cast’

¢

N

Horna vodiaca ty¢ so spinacou konzolou
motora a spinacom motora

Stredové Casti vodiacej ty¢e (2x)
Drziak na uvolnenie kabla
Spodna vodiaca ty¢

Kablové svorky (2x)

Vertikutator

Frézovaci valec

Prevzdus$novaci valec

© 0 N O 0 b~ 0N

Rychloupinacie svorky pre vodiacu ty¢
(6x)

10  Presuvacie koliky pre rychloupinacie
svorky (4x)

11 Ram kos$a na travu

12 KOS na travu
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Popis vyrobku

2.4 Symboly na pristroji

Sym-

Vyznam

Pred uvedenim do prevadzky si preci-
tajte navod na obsluhu!

Tretie osoby nepustajte do nebezpec-
nej oblasti! Dodrziavajte bezpecnostnu
vzdialenost!

Ruky a nohy drzte mimo dosahu reza-
cieho nastroja! Pred udrzbarskymi,
oSetrovacimi a Cistiacimi pracami pri-
stroj odpojte od elektrickej siete!

Neprechadzajte kolesami cez napajaci
kabel! Ak je kabel poskodeny, hrozi
nebezpec€enstvo zasahu elektrickym
prudom.

PouZzivajte chranice sluchu a ochranu
oCi. Ak sa napajaci kabel zachytil ale-
bo poskodil, odpojte ho od elektrickej
siete.

Postup pri Startovani motora (pozri Ka-
pitola 6.5 "Nastartovanie a zastavenie
motora (09)", strana 81)

Garantovana hladina akustického vy-
konu LwA

2.5 Prehlad vyrobku

ENENRI CRN Y X

(¢)]

10
1"

12
13
14

Konstrukéna cast’

Horna vodiaca ty¢, sklopna
Spodna vodiaca ty¢, otoéna
Spinacia konzola motora

Spina¢ motora s bezpecnostnym tlacid-
lovym spinaom a integrovanou sieto-
vou zastrckou

Drziak na uvolnenie kabla

Rychloupinacia svorka pre sklopenie vo-
diacej tyce

Otoény/zapadkovy kib s rychloupinacou
svorkou na nastavenie vysky rukovate

Drziak sluziaci na prenasanie pristroja
Koliesko na nastavenie pracovnej hibky
5-stupriové indikacia pracovnej hibky

Rezaci mechanizmus s frézovacim ale-
bo prevzdusnovacim valcom

Vyskakovacia klapka
K&$ na travu

Drziak sluziaci na prenasanie kosa na
travu
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Bezpecnostné pokyny

ALKO

3 BEZPECNOSTNE POKYNY

3.1 Obsluha

m Miadistvi mlad$i ako 16 rokov
alebo osoby, ktoré nie su oboz-
namené s navodom na obsluhu,
pristroj nesmu pouzivat. ReSpek-
tujte bezpec€nostné predpisy tyka-
juce sa minimalneho veku pouZzi-
vatela, eventualne platné v danej
krajine.

m Pristroj neobsluhuijte pod vply-
vom alkoholu, drog alebo liekov.

3.2 Osobné ochranné
prostriedky
® Aby sa prediSlo zraneniam hlavy
a koncatin, ako aj poSkodeniam
sluchu, musi sa nosit’ predpisany
odev a ochranné prostriedky.
m Osobné ochranné prostriedky
tvoria:
chranice sluchu a ochranné
okuliare
dihé nohavice a pevna obuv
pri udrzbe a oSetrovani:
ochranné rukavice

3.3 Bezpecnost pracovného
miesta
® Pred zaCiatkom prace odstrante z
pracovného priestoru nebezpec-
né predmety, napr. konare, kusy
skla a kovu, kamene.

3.4 Bezpecnost osob a zvierat

m Pristroj pouZivajte len na tie pra-
ce, na ktoré je ureny. Pouziva-
nie nezodpovedajuce ucelu urce-
nia moze viest k zraneniam a
vecnym Skodam.

® Pristroj zapnite len vtedy, ak sa v
pracovnom priestore nenacha-
dzaju Ziadne osoby a zvierata.

® Ruky a nohy, resp. ostatné Casti
tela drzte v dostato¢nej vzdiale-
nosti od pohybujuceho sa reza-
cieho mechanizmu.

3.5 Bezpecnost’ pristroja
® Pristroj pouzivajte len ak su spl-
nené nasledovné podmienky:
Pristroj nie je znecCisteny.
Pristroj nevykazuje ziadne po-
Skodenie. Predovsetkym ne-
smie byt poskodeny napajaci
kabel.
Vsetky ovladacie prvky su
funkéné.
® Pristroj nepretazujte. Tento pri-
stroj je ur€eny na nenaro¢né pra-
ce na sukromnych pozemkoch.
PretaZenia spésobuju poskode-
nie pristroja.
3.6 Bezpecnost elektrickych
sucasti
/\ VAROVANIE! Nebezpeéen-
stvo zasahu elektrickym pradom.

Pri dotyku elektricky vodiacich Casti
poSkodeného pristroja alebo posko-
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Montaz

deného napajacieho kabla, mbzete

utrpiet tazké alebo smrtefné zrane-

nie.

m Dbaijte na to, aby pristroj a na-
pajaci kabel neboli poskode-
ne.

® Nedotykajte sa elektricky vo-
diacich Casti a poSkodeny pri-
stroj, resp. napajaci kabel
okamzite odpoijte od elektric-
kej siete.

m Na zaklade technickych udajov
tohto pristroja skontrolujte, i sa
zhoduju sietové napatia zasuvky
a pristroja. Nesmie sa pouZzit
Ziadne iné napatie.

m Bezpecnost napajacieho kabla:
Pouzivajte len napajaci kabel
uréeny na pouzivanie na vol-
nych priestranstvach.
Skontrolujte, Ci napajaci kabel
nie je poSkodeny alebo krehky
(drobivy). PoSkodené napaja-
cie kable sa nesmu pouzivat.
Zasuvneé pripojenia napajacie-
ho kabla chrante pred vihkos-
tou.

Napajaci kabel udrzujte v
dostatocnej vzdialenosti od re-
zacieho mechanizmu a nepre-
chadzajte kolesami cez kabel.
Aby ste zabranili prehriatiu a
poziaru, kabel uplne odvirite z
kablového bubna.

®m Aby sa zabranilo skratom a zni-
¢eniu elektrickych konstrukénych
prvkov:

Pristroj chrante pred vlhkos-
tou a nepouzivajte ho v dazdi.
Pristroj neostrekujte vodou.

4 MONTAZ
Montaz: Pozri obrazky (01) az (04).

H UPOZORNENIE Pristroj sa smie prevadz-
kovat iba po kompletnej montazi.

5 UVEDENIE DO PREVADZKY

5.1 Zaobstaranie napajacieho kabla a
kontrola sietového pripojenia

Respektujte bezpe¢nostné pokyny k napajaciemu

kablu (pozri Kapitola 3.6 "Bezpecnost elektric-

kych sucasti”, strana 79).

Poziadavky na napajaci kabel

Zaobstarajte si napajaci kabel, ktory zodpoveda

nasledovnym poziadavkam:

® 3 vodi€e s minimalnym prierezom 2,5 mm
(tzn. s ochrannym vodi¢om)

maximalna dizka 40 m

s ochranou proti striekajicej vode (trieda
ochrany 1P44)

B vhodny na pouZzitie na volnom priestranstve
(kvalita HO5RN-F, tzn. vedenie v gumenej
hadici)

Poziadavky na siet'ové pripojenie

Skontrolujte, ¢i sietové pripojenie zodpoveda na-

sledovnym poziadavkam:

®  min. 10 A poistka

B pradovy chrani€ s max. 30 mA vypinacim
pradom

5.2 Vykonanie vizualnej kontroly

1. Skontrolujte, ¢i pristroj nie je poskodeny a nie
su uvolnené skrutky. Poskodené Casti pri-
stroja vymerite a skrutky pevne utiahnite.

2. Skontrolujte, €i nie je poSkodeny napajaci ka-
bel. Poskodeny napajaci kabel vymenite.

3. Skontrolujte, €i na pristroji nie su hrubé ne-
Cistoty. Necistoty odstrante.
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Obsluha

ALKO

6 OBSLUHA

I UPOZORNENIE Pred skyprovanim pody
vzdy najprv skoste travnik (max. vy$ka travnika:
4 cm). Z travnika odstrante cudzie telesa.

6.1 Sklopenie a odklopenie vodiacej tyce
(05)

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo pomliazdenia.
Prsty alebo iné Casti tela sa moézu zaseknut me-
dzi volnymi ¢astami vodiacej tyCe.
®  Volné ¢asti vodiacej tyCe pevne pridrziavajte.
B Medzi volné Casti nevsuvaijte prsty ani iné

Casti tela.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia elek-
trického kabla. Motorovy a napdjaci kabel sa
mdbzu zaseknut medzi volné Casti vodiacej tyCe a
mobzu sa poskodit.
®  Pri sklapani a odklapani vodiacej ty¢e neza-

cviknite kable.

Sklopenie vodiacej tyce

1. Rychloupinacie svorky na otocnych/zapadko-
vych klboch (05/1) otocte natolko, aby sa ce-
|4 vodiaca ty¢ (05/2) dala sklopit smerom do-
predu do vodorovnej polohy (poz. a).

2. Uvolnite spodné rychloupinacie svorky (05/3)
a hornu vodiacu ty¢ vr. stredovej ¢asti (05/4)
sklopte dozadu (poz. b).

3. Horné rychloupinacie svorky (05/5) uvolnite a
hodnu vodiacu ty¢ (05/6) sklopte dopredu az
do vodorovnej polohy (poz. c).

4. Vsetky rychloupinacie svorky mierne utiahni-
te.

Odklopenie vodiacej tyce
Postupujte v opaénom poradi.

6.2 Prisposobenie vodiacej tyce telesnej
vyske (06)

1. Rychloupinacie svorky na oto¢nych/zapadko-
vych klboch (06/1) uvolnite.

2. Vodiacu ty¢ za rukovat (06/2) otocte do po-
Zadovanej vysky (poz. a). Oto¢ny pohyb je
obmedzeny zarazkami (06/3) otoCnych/za-
padkovych kibov.

3. Rychloupinacie svorky (06/1) pevne utiahni-
te.

6.3 Nastavenie pracovnej hibky (07)

Nastavenie pracovnej hibky zavisi od:

®  stavu travnika (oSetrovany: nizka pracovna
hlbka, zanedbany: velka pracovna hibka)

®  opotrebovania nozov (nové: nizka pracovna

hlbka, opotrebované: velka pracovna hlbka)
Pri prili§ velkej pracovnej hibke: Pristroj sa zasta-
vi a motor nepodava ziadny vykon.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia

pristroja. Nastavovanie pracovnej hibky, ked je

pristroj v chode, vedie k poskodeniam.

®  Pracovn( hibku nastavujte len vtedy, ked su
motor a rezaci mechanizmus odstavené.

1. Nastavovacie koliesko (07/1) otoCte na
HIGH, tzn. stupen 1 v indikacii pracovnej hlb-
ky (07/2). Rezaci mechanizmus sa nadvihne
do maximalnej vysky.
2. Kontrola pracovnej hibky:
®  Nastartujte pristroj (pozri Kapitola 6.5
"Nastartovanie a zastavenie moto-
ra (09)", strana 81).

®  Prejdite kiisok po travniku a skontrolujte
vysledok prace. Ak je travnik skypreny
nedostato¢ne alebo nerovhomerne, mu-
site rezaci mechanizmus spustit’ nizSie.

3. Pristroj zastavte a pockajte, kym sa rezaci
mechanizmus nezastavi.

4. Nastavovacie koliesko (07/1) otocte trochu
do smeru LOW, tzn. stupne 2 az 5. Rezaci
mechanizmus sa spusti nizSie.

5. Predchadzajuce kroky opakujte dovtedy, po-
kym travnik nebude skyprovany rovnomerne.

6.4 Pripojenie elektrickej siete (08)

1. Konektor (08/1) napajacieho kabla pevne za-
sunte do zastrcky (08/2) na spinaci motora.

2. Napajaci kabel (08/3) upnite do drziaka na
uvolnenie kabla (08/4) tak (poz. a, poz. b),
aby sa nedal stiahnut zo spinaca motora.

6.5 Nastartovanie a zastavenie motora (09)

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja. Viacnasobnym kratko za sebou nasledu-
jucim zapinanim a vypinanim dochadza k posko-
deniu motora a rezacieho mechanizmu.
®  Motor zapinajte len vtedy, ked rezaci mecha-

nizmus nie je v pohybe.

Nastartovanie motora

1. Stlacte bezpecnostny tlacidlovy spina¢ (09/1)
a drzte ho stlaéeny (poz. a).

2. Spinaciu konzolu motora (09/2) pritiahnite k
vodiacej ty&i (09/3) (poz. b). Motor a rezaci
mechanizmus sa nastartuju.
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Udrzba a starostlivost

3. Pustite bezpecnostny tlacidlovy spina¢ (09/1)
a drzte pritom spinaciu konzolu motora
(09/2).

[ UPOZORNENIE Spinacia konzola motora
nezaskoCi. Po¢as celej prace ju drzte pevne pri
vodiacej tyci.

Zastavenie motora

1. Spinaciu konzolu motora (09/2) pustite. Ta
automaticky prejde do vychodzieho postave-
nia (poz. c).

Motor sa okamzite zastavi. Rezaci mechanizmus

dobehne, az pokym sa celkom nezastavi.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia pore-

zanim. Pri siahnuti do dobiehajuceho rezacieho
mechanizmu hrozi nebezpecenstvo zranenia po-
rezanim.

B Pockajte, kym sa rezaci mechanizmus zasta-
vi.

6.6 Nasadenie a zlozenie koSa na travu (10)
Pristroj sa da prevadzkovat s koSom alebo bez
kosa na travu.

Nasadenie kosa na travu

1. Zdvihnite vyskakovaciu klapku (10/1)
(poz. a).

2. KoS na travu (10/2) nasadte zozadu do dr-
Ziaka (poz. b).

3. Vyskakovaciu klapku pustite.

Zlozenie a vyprazdnenie kosa na travu

1. Pristroj zastavte a pockajte, kym sa rezaci
mechanizmus nezastavi.

2. Zdvihnite vyskakovaciu klapku (10/1).

3. KOS na travu (10/2) vyzdvihnite z drziaka a
vyberte ho smerom dozadu.

4. Ko6S na travu vyprazdnite.
5. KOS na travu nasadte (pozri vyssie).

6.7 Pohyb pristroja na travniku (11)

Vedte pristroj (11/1) na travniku tak, ako je zo-
brazené na obrazku, aby ste zabranili poSkode-
niu napajacieho kabla (11/2). ReSpektujte pritom
bezpecnostné pokyny (pozri Kapitola 3 "Bezpec-
nostné pokyny", strana 79).

B Davajte pozor na predmety na trave a od-
strante ich z pracovného priestoru.

Napajaci kabel pridrzujte rukou.

Pristroj riad'te len drzanim za vodiacu ty¢.
Pristroj posuvajte v krokovom tempe.
Pristroj posuvajte vzdy prie€ne ku svahu.

® Ak sa motor nahle zastavi: Aktivoval sa mo-
torovy isti¢ v désledku pretazenia. Pockajte
niekolko minut a potom sa pokuste motor
opat nastartovat.
m  Zakaznicky servis vyhladajte v nasledovnych
pripadoch:
Motor sa uz nenastartuje.
Pristroj nabehol na prekazku.
Pristroj vibruje a nebezi plynulo.

Noze frézovacieho valca, resp. ocelové
pruzinové ozuby prevzdusiovacieho val-
ca su ohnuté.

7 UDRZBA A STAROSTLIVOST

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia pore-
zanim. Pri siahnuti do dobiehajuceho alebo sto-
jacieho rezacieho mechanizmu hrozi nebezpe-
&enstvo zranenia porezanim.

®m  Zastavte pristroj a pockajte, kym sa rezaci
mechanizmus nezastavi.

B Vytiahnite sietovu zastréku, aby ste pristroj
odpojili od zdroja napatia.

B Pouzivajte ochranné rukavice.

7.1 Cistenie rezacieho mechanizmu

POZOR! Nebezpecenstvo spdsobené vo-
dou. Voda v pristroji spésobuje skraty a zni¢enie
elektrickych konstrukénych prvkov.

B Pristroj neostrekujte vodou.

B Na Cistenie pouzivajte vylu¢ne metlicku alebo
kefku.

1. Pristroj zastavte a poc¢kajte, kym sa rezaci
mechanizmus nezastavi.

2. Vytiahnite sietovu zastrcku.

3. Zlozte kéS na travu (pozri Kapitola 6.6 "Nasa-
denie a zloZenie kosa na travu (10)", stra-
na 82).

4. Pristroj preklopte na bok a rezaci mechaniz-
mus vycistite pomocou metlicky alebo kefky.

7.2 Vymena frézovacieho alebo

prevzdusnovacieho valca (12, 13, 14)
Frézovaci valec je ur€eny na hrubé skyprovanie
a prevzduSnovaci valec na jemné skyprovanie
(pozri Kapitola 2.3 "Rozsah dodavky", strana 77).
Demontaz valca

1. Pristroj zastavte a poc¢kajte, kym sa rezaci
mechanizmus nezastavi.

2. Vytiahnite sietovu zastrcku.
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Preprava

ALKO

3. Spodnu stranu pristroja oto¢te smerom na-
hor.

4. Skrutky s vnutornym Sesthranom (12/1) od-
skrutkujte a vyberte (poz. a).

5. Valec (13/1) na jednej strane na uvolnenom
konci nadvihnite (poz. b).

6. Loziskovu panvu (13/2) stiahnite z valca
(13/1) (poz. c).

7. Valec (14/1) stiahnite z pohonu valca (14/2)
(poz. d).

Montaz valca

Postupujte v opaénom poradi.

8 PREPRAVA

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja. Rezaci mechanizmus sa poskodi, ked pri-
stroj posuvate so spustenym rezacim mechaniz-
mom po pevnom povrchu.
= Pre nadvihnutie rezacieho mechanizmu oto¢-
te koliesko na nastavovanie pracovnej hibky
na HIGH (stupen 1).

1. Motor zastavte a pockajte, kym sa rezaci me-
chanizmus nezastavi.

2. Koliesko na nastavovanie pracovnej hibky
oto¢te na HIGH (stupen 1).

3. Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky, na-
pajaci kabel poskladajte.

Prepravovanie pristroja medzi dvomi

pracovnymi priestormi

®  Pristroj presuvajte do pracovného priestoru s
nadvihnutym rezacim mechanizmom.

® Ak pristroj prenasate: Pristroj nadvihnite
uchopenim za drziak sluziaci na prenasanie.

Prepravovanie pristroja vo vozidle

®  Sklopte vodiacu ty¢.

®  Pristroj zabezpecte vo vozidle proti preklope-
niu a zoSmyknutiu.

®  Pristroj zabezpecte pred narazmi okolitymi
predmetmi.

®  Na pristroj neumiestfiujte ziadne iné predme-
ty.

9 SKLADOVANIE

Vytiahnite sietovu zastréku.

2. Koliesko na nastavovanie pracovnej hibky
otoCte na HIGH (stupef 1) (pozri Kapitola 6.3
"Nastavenie pracovnej hibky (07)", stra-
na 817).

N

3. Sklopte vodiacu ty¢ (pozri Kapitola 6.1 "Sklo-
penie a odklopenie vodiacej tyce (05)", stra-
na 81).

4. Pristroj dokladne vycistite (pozri Kapitola 7.1
"Cistenie rezacieho mechanizmu", stra-
na 82).

5. VSetky kovoveé Casti natrite na ochranu pred
koréziou tenkou vrstvou oleja alebo silikonu.

6. Pristroj skladujte na suchom, Cistom mieste
chranenom pred mrazom. Na ochranu pred
prachom zakryte priedu$nou plachtou. Aby
ste zabranili akumulovaniu vlhkosti, nepouzi-
vajte plastovu foliu.

10 LIKVIDACIA

Pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych pristrojoch (ElektroG)
Elektrické a elektronické staré zariade-

| |
E nia nepatria do domového odpadu, ale
— je potrebné ich likvidovat samostatne!

m  Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su
pevne zabudované v starom pristroji, sa mu-
sia pred odovzdanim na likvidaciu vybrat! Ich
likvidacia je regulovana zakonom o batériach.

®  Majitelia, resp. pouzivatelia elektrickych a
elektronickych pristrojov su povinni po ich
pouziti odovzdat ich na recyklaciu.

®m  Koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie Udajov o svojej osobe z likvidova-
ného starého pristroja!

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze
elektrické a elektronické pristroje sa nesmu likvi-
dovat do domového odpadu.

Elektrické a elektronické pristroje bezodplatne
odovzdajte na nasledovnych miestach:

B verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

®  predajné miesta elektrickych pristrojov (sta-
tické a online), pokial su obchodnici povinni
prevziat pristroj alebo ho z vlastnej véle po-
nuknut.

Tieto nariadenia platia len pre pristroje, ktoré boli

intalované a predané v krajinach Eurépske Unie

a ktoré podliehaju Eurépskej smernici 2012/19/

EU. V krajinach mimo Eurdpskej Ginie mdZu pre

likvidaciu elektrickych a elektronickych starych

zariadeni platit odliSné predpisy.
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m Zakaznicky servis

11 ZAKAZNICKY SERVIS vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-

V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad- ~ dovnej adrese: ,
www.al-ko.com/service-contacts

12 ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime pocas zakonnej premic¢ace;j
lehoty pre narok na nahradu Skody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.
Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri: ~ Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie. ® sa svojvolne pokusate o opravu
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim ®  svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov zmeny

B pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim
Zo zaruky su vylucené:
®  poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznaéené raméekom

XXXXXX (X)

Zaruéna doba zacina plynat odo dna zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatefom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-
servis. Zakonné naroky kupujuceho voci predavajucemu vyplyvajice z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.

84 COMBI-CARE 36 E comfort


http://www.al-ko.com/service-contacts
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1 K TOMUTO NAVODU K POUZITi

® U némecké verze se jedna o originalni navod
k pouziti. V8echny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
ho mohli pfecist, kdyZ budete potfebovat in-
formace o stroji.

®m  Predavejte dalSim osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouziti.

®m  Pfectéte a dodrzujte bezpe€nostni pokyny a
varovani uvedena v tomto navodu.

1.1 Symboly na titulni strané

Symbol Vyznam

i
<

Pfed uvedenim do provozu si bez-
podminecné pecliveé prectéte tento
navod k pouziti. To je pfedpokla-
dem bezpecné prace a bezproblé-
mové manipulace.

&

Navod k pouziti

Sitovy kabel neposkozuijte ani ne-
pretinejte, pfedejdete tak urazu
elektrickym proudem.

1.2 Vysvétleni symboll a signalnich slov

/\ NEBEZPECI! Oznaduje bezprosttedné hro-
zici nebezpecnou situaci, ktera — pokud se ji ne-
vyhnete — ma za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni.

/\ VYSTRAHA! Oznaduje moZnou nebezpes-
nou situaci, ktera — pokud se ji nevyhnete — muze
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

/\ OPATRNE! Oznaduje moznou nebezpes-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
$i nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.
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Popis vyrobku

POZOR! Oznacuje situaci, ktera by mohla mit
za nasledek vécné skody, pokud se ji nevyhnete.

[ UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Tento vertikutator je ur¢eny ke kypfeni a pro-
vzdusnovani travnikové pady (kypfeni) na sou-
kromych pozemcich a smi se pouzivat pouze na
suchém, kratce stfizeném travniku.

Jakékoliv jiné pouzivani a dale nepovolené pre-
stavby a dodate¢né montaze budou povazovany
za pouziti k jinému nez uréenému Ucelu a maji za
nasledek propadnuti zaruky, dale ztratu konformi-
ty (znacka CE) a odmitnuti jakékoli odpovédnosti
za $kody zpUsobené uzivateli nebo treti strané ze
strany vyrobce.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti
Stroj neni koncipovan pro komeréni pouziti ve ve-
fejnych parcich a na sportovistich i pro pouziti v
zemédélstvi a lesnim hospodarstvi. Mize byt po-
uzivan k zastipovani kefl a zivych plotu i k vyrov-
nani zeminy.

2.3 Rozsah dodavky

K rozsahu dodavky patfi zde uvedené polozky.
Zkontrolujte, zda jsou obsazeny vSechny polozky:

(e]

Soucast

-

Horni vodici rukojet’ s tfrmenem ke spus-
téni motoru a motorovym spinaéem

Stredni ¢asti vodici rukojeti (2x)
Drzak na odlehéeni kabelu
Spodni vodici rukojet

Kabelové svorky (2x)
Vertikutator

Frézovaci valec

0 N o g b~ 0N

Provzdusnovaci valec

9  Rychloupina¢ pro vodici rukojet (6x)
10  Pravlecné koliky pro rychloupinac (4x)
11 Ram pro sbérny ko$

12 Sbérny kos

2.4 Symboly na stroji

Sym- Vyznam
bol
Pfed uvedenim do provozu si prectéte
A navod k pouZiti!
LY

Treti osoby drzte stranou nebezpeéné
oblasti! Dodrzujte bezpe¢nostni vzda-
lenost!

Nohy a ruce udrzujte dal od fezného
Ustroji! Pfed udrzbou, oSetfovanim i
Cisténim odpojte stroj ze sité!

Elektricky kabel nesmi byt prejizdén!
Nebezpedi urazu elektrickym proudem
u poskozeného sitového kabelu.

o[B] [co[B] [LT3] |
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Bezpecénostni pokyny m m

Sym- Vyznam C. Soudast
bol 8  Drzadlo stroje
T—=7 Noste ochranu sluchu a o&i. Sitovy ka- 9 Stavéci koleck i sk
bel odpojte od sité, jestlize se zamotal Avect kolecko pro pracovni vysku
nebo byl poskozen. 10  5stupriové zobrazeni pracovni vysky
/\ 11 Rezaci Ustroji s valcem vertikutatoru ne-
Lt bo ventilatoru

.5~ O Postup k nastartovani motoru (viz Ka- 12 Narazova klapka

pitola 6.5 "Nastartovani a zastaveni 13 Sbérny ko$
motoru (09)", strana 90)

z

14  Drzadlo sbérného koSe
Zaru€ena hladina akustického vykonu

LwA

'

3 BEZPECNOSTNi POKYNY

2.5 Prehled vyrobku 3.1 Obsluha

m Miadistvi mladsi 16 let nebo oso-
by, které nejsou seznameny s na-
vodem k pouziti, nesméji stroj po-
uzivat. Respektujte eventualni
zemské specifické bezpe€nostni
pfedpisy tykajici se minimalniho
véku uZivatele.

m Neovladejte stroj pod vlivem alko-
holu, drog nebo léku.

3.2 Osobni ochranné vybaveni

®m Aby se pfedeslo zranéni hlavy a
koncCetin, jakoZ i poSkozeni slu-
chu, je tfeba nosit odév a ochran-
né vybaveni podle pfedpisu.

C. Sougast m Osobni ochranné vybaveni se

1 Horni vodici rukojet, sklopna sklada z:

2 Spodni vodici rukojet, otoéna ochrana sluchu a ochranné

3 Timen ke spusténi motoru bw|e

4 Motorovy spinac s bezpecnostnim spi- dlouhé kalhoty a pevné obuv
nacem a integrovanou zastrékou o . i

5  Drzak na odlehceni kabelu pri L_jerbe a pect. ochranne ru-

kavice

Rychloupinac ke sklopeni vodici rukojeti

Otocny/zaskakovaci kloub s rychloupi-
nac¢em pro nastaveni vysky rukojeti
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Bezpecénostni pokyny

3.3 Bezpecnost na pracovisti

m Pfed zahajenim prace z pracovni
oblasti odstrante nebezpecné
pfedméty, napf. vétve, kusy skla
a kovu, kameny.

3.4 Bezpecnost osob a zvirat

m Stroj pouzivejte jen k té praci, pro
kterou je ur€en. Pouziti k jinému
nez uréenému ucelu mize mit za
nasledek poranéni i poskozeni
vécnych hodnot.

m Stroj zapnéte jen tehdy, jestlize
se v pracovni oblasti nenachazeji
Zadné osoby a zvifata.

® Ruce nebo nohy, popf. jiné Casti
téla udrzujte mimo dosah béZici-
ho Fezaciho ustroji.

3.5 Bezpecnost stroje

m Stroj pouzivejte jen za nasleduji-
cich podminek:

Stroj neni znecistény.

Stroj nevykazuje Zadna posko-
zeni. Zejména nesmi byt po-
Skozen sitovy kabel.

VSechny ovladaci prvky fungu-
ji.

m Stroj nepretézujte. Je uren pro
lehké prace v soukromém sekto-
ru. Pfetizeni vedou k poSkozeni
stroje.

3.6 Bezpecnost elektrickych
soucasti

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi tideru

elektrickym proudem. Kontakt s

vodivymi dily poSkozenych strojl

nebo sitovych kabell mize na za-

kladé elektrického proudu vést k téz-

kym nebo smrtelnym poranénim.

® Dbejte, aby nedoslo k posko-
zeni stroje a sitoveho kabelu.

m Nedotykejte se vodivych dila
a poskozeny stroj, popf. sito-
vy kabel okamzité vytahnéte z
elektrické sité.

m Podle technickych udaju tohoto
stroje zkontrolujte, zda sitové na-
péti souhlasi se sitovym napétim
zasuvky a stroje. Nesmite pouZi-
vat jiné sitové napéti.

®m Bezpecnost sitového kabelu:

Pouzijte jen sitovy kabel, ktery
je urcen pro pouziti venku.
Zkontrolujte, zda neni sitovy
kabel poSkozeny nebo krehky.
Nesmite pouzivat poSkozené
sitové kabely.

Zasuvne spoje sitoveho kabe-
lu chrante pred mokrem.
Sitovy kabel udrzujte mimo
dosah fezaciho ustroji a ne-
prejizdéjte jej.

Uplné odvirite kabel z kabelo-
vého bubnu, abyste zabranili
prehfati a pozaru.
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Montaz

ALKO

m K zamezeni zkratll a znieni
elektrickych soucasti:

Stroj chranite pfed vihkosti a
nepouzivejte jej v desti.
Stroj neostfikujte vodou.

4 MONTAZ
Montaz: Viz obrazky (01) aZ (04).

H UPOZORNENI Stroj je mozné pouZivat az
po Uplném smontovani.

5 UVEDENi DO PROVOZU

5.1 Koupé sitového kabelu a kontrola
sitového pripojeni

Dodrzujte bezpe€nostni pokyny tykajici se sito-

vého kabelu (viz Kapitola 3.6 "Bezpecnost elek-

trickych soucasti", strana 88).

Pozadavky na sit'ovy kabel

Kupte sitovy kabel, ktery odpovida nasledujicim

pozadavkim:

B 3 vodi¢e s minimalnim prufezem 2,5 mm
(tzn. s ochrannym vodic¢em)

Maximalni délka 40 m
Chranény proti stfikajici vodé (tfida ochrany
IP44)

®  Vhodny pro pouziti venku (kvalita HOSRN-F,
tzn. vedeni v pryzové hadici)

Pozadavky na sit'ovou pfipojku

ZKkontrolujte, zda sitova pfipojka odpovida nasle-

dujicim pozadavkim:

B Min. jisténi 10 A

B Chrani¢ svodového proudu se spoustécim
proudem max. 30 mA

5.2 Provedeni vizualni kontroly

1. Zkontrolujte poSkozeni stroje a uvolnéni
Sroubu. Poskozené dily stroje vymérite a do-
tahnéte Srouby.

2. Zkontrolujte poSkozeni sitového kabelu. Po-
Skozeny sitovy kabel vyménte.

3. Zkontrolujte hrubé znecisténi stroje. Odstran-
te nedistoty.

6 OBSLUHA

[ UPOZORNENI Pred kypienim travnik vzdy
posecte (max. vyska travniku: 4 cm). Z plochy
travniku odstrante cizi télesa.

6.1 Sklopeni a vyklopeni vodici rukojeti (05)

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zmaéknuti. Prsty
nebo jiné ¢asti téla mohou byt zmacknuty mezi
volnymi dily vodici rukojeti.

B Pevné drzte volné dily vodici rukojeti.
®  Prsty nebo jiné Casti téla nedrzte mezi volny-

mi dily.

POZOR! Nebezpeci poskozeni proudovych
kabelt. Motorovy a sitovy kabel mohou byt
zmacknuty a posSkozeny mezi volnymi dily vodici
rukojeti.
®  Pri sklapéni/vyklapéni vodici rukojeti nesmite

sevrit kabely.

Sklopeni vodici rukojeti

1. Rychloupinace na oto¢nych/zaskakovacich
kloubech (05/1) uvolnéte tak, aby Slo celou
vodici rukojet’ (05/2) sklopit dopfedu az do
vodorovné polohy (pol. a).

2. Uvolnéte spodni rychloupinace (05/3) a horni
vodici rukojet v&. stfedniho dilu (05/4) sklop-
te dozadu (pol. b).

3. Uvolnéte horni rychloupinace (05/5) a horni
vodici rukojet (05/6) sklopte smérem dopredu
az do vodorovné polohy (pol. c).

4. Vsechny rychloupinace lehce utahnéte.
Vyklopeni vodici rukojeti
Postupujte v opaéném poradi.
6.2 Prizpusobeni vodici rukojeti télesné
vysce (06)
1. Uvolnéte rychloupinae na oto¢nych/zaska-
kovacich kloubech (06/1).

2. Vodici rukojet na rukojeti (06/2) otocte do po-
zadované vysky (pol. a). Pohyb otaceni je
omezen dorazy (06/3) oto¢nych/zaskakova-
cich kloub.

3. Rychloupinace (06/1) pevné utahnéte.

6.3 Nastaveni pracovni vysky (07)

Nastaveni pracovni vySka se Fidi podle:

®  stavu travniku (oSetfovany: nizka pracovni
vyska, zpustly: vysoka pracovni vyska)

®  opotfebovani nozl (novy: nizka pracovni vys-
ka, opotfebeny: vysoka pracovni vyska)
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Obsluha

U pfilis velké pracovni vysky: Stroj zGstane stat a
motor nestartuje tahem.

/\ POZOR! Nebezpeéi poskozeni stroje. Na-

staveni pracovni vysky u béziciho stroje vede k

poskozeni.

m  Jestlize se motor a fezaci Ustroji zastavi, na-
stavte jen pracovni vysku.

1. Staveéci kolecko (07/1) otocte do polohy HI-
GH, tzn. stupen 1 v zobrazeni pracovni vysky
(07/2). Rezaci ustroji se maximalné zvedne.

2. Zkontrolujte pracovni vySku:
®  Nastartujte stroj (viz Kapitola 6.5 "Nastar-

tovani a zastaveni motoru (09)", stra-
na 90).

®m  Posekejte kousek travniku a zkontrolujte
vysledek prace. Je-li travnik pfilis malo
nebo nepravidelné nakypfen, musite Fe-
zaci Ustroji spustit doll.

3. Stroj zastavte a pocCkejte, az se zastavi feza-
Ci ustroji.

4. Stavéci koleCko (07/1) mirné otocte smérem
k LOW, tzn. stupen 2 az 5. Rezaci ustroji
klesne dold.

5. Prechazejici kroky opakujte tak dlouho, az
bude travnik kypfen rovhomérné.

6.4 Pripojeni k elektrické siti (08)

1. Zastrcku (08/1) sitového kabelu zasurite do
zasuvky (08/2) na motorovém spinaci.

2. Sitovy kabel (08/3) upnéte do odleh¢enim ta-
hu kabelu (08/4) (pol. a, pol. b) tak, aby ne-
mohl byt vytazen z motorového spinace.

6.5 Nastartovani a zastaveni motoru (09)

POZOR! Nebezpeéi poskozeni stroje. Néko-
likanasobnym, kratce za sebou se opakujicim za-
pnutim/vypnutim dochazi k poSkozeni motoru a
fezaciho ustroji.

B Motor zapnéte jen po zastaveni fezaciho
ustroji.
Nastartovani motoru

1. Stisknéte bezpecnostni spina¢ (09/1) a drzte
ho stisknuty (pol. a).

2. Trfmen ke spusténi motoru (09/2) tahejte k
vodici rukojeti (09/3) (pol. b). Motor a fezaci
ustroji se zastavi.

3. Uvolnéte bezpecnostni spinac (09/1) a pfitom
drzte tfrmen ke spusténi motoru (09/2).

H UPOZORNENI Timen ke spusténi motoru
nezaskoCi. BEhem prace jej vzdy pevné drzte na
vodici rukojeti.

Zastaveni motoru

1. Uvolnéte tfrmen ke spusténi motoru (09/2).
Tfmen automaticky pfejde do vychoziho po-
staveni (pol. c).

Motor se okamzité zastavi. Rezaci Ustroji dobiha
az do uplného zastaveni.

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni poreza-
nim. Pfi sahnuti do béziciho fezaciho ustroji hro-
zi nebezpeci zranéni pofezanim.
®m  Vyckejte, az se fezaci Ustroji zastavi.

6.6 Zavéseni a vyvéseni sbérného kose (10)

Stroj mGze byt provozovan s nebo bez sbérného

kose.

Zavéseni sbérného kose

1. Zvednéte narazovou klapku (10/1) (pol. a).

2. Sbérny kos (10/2) zezadu zavéste do drzaku
(pol. b).

3. Uvolnéte narazovou klapku.

Vyvéseni a vyprazdnéni sbérného kose

1. Stroj zastavte a pockejte, az se zastavi feza-
ci ustroji.

2. Zvednéte narazovou klapku (10/1).

3. Sbérny ko$ (10/2) vyvéste z drzaku a zezadu
jej vyjméte.

4. \Vyprazdnéte sbérny kos.

5. Zaveéste sbérny kos (viz vyse).

6.7 Pohyb stroje po travniku (11)
Strojem (11/1) pfejizdéjte po travniku podle ob-
razku, aby nedoslo k poSkozeni sitového kabelu
(11/2). Pritom dodrzujte bezpe€nostni pokyny (viz
Kapitola 3 "Bezpecénostni pokyny", strana 87).
®  Davejte pozor na pfedméty v travé a odstrari-
te je z pracovni oblasti.
Sitovy kabel vedte ru¢né.
Stroj vedte pouze za vodici rukojet.
Rychlost pohybu stroje pfizpusobte rychlosti
chuze.
Stroj vzdy vedte pFicné ke svahu.
Jestlize se motor nahle zastavi: Ochranny jis-
ti¢ motoru byl inicializovan pretizenim. Néko-
lik minut vyckejte a pak se pokuste o opétov-
né nastartovani motoru.
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Udrzba a pése

ALKO

® V nasledujicich pfipadech vyhledejte zakaz-

nicky servis:
Motor jiz nestartuje.
Stroj najel na prekazku.
Stroj vibruje a bézi neklidné.
Noze valce vertikutatoru, popf. hroty z
ocelové pruziny valce ventilatoru jsou
ohnuté.

7 UDRZBA A PECE

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni poreza-
nim. Pfi sahnuti do bé&ziciho nebo stojiciho feza-
ciho ustroji hrozi nebezpeci zranéni pofezanim.

B Stroj zastavte a vyckejte, az se fezaci Ustroji
zastavi.

K odpojeni stroje vytahnéte sitovou zastrcku.

Noste ochranné rukavice.

7.1 Vycisténi rezaciho ustroji

POZOR! Nebezpeci vyplyvajici z vody. Voda
ve stroji vede ke zkratim a zniceni elektrickych
soucasti.

B Stroj neostfikujte vodou.

® K isténi pouzivejte vyhradné jen smetacek
nebo kartac.

1. Stroj zastavte a pockejte, az se zastavi feza-
Ci ustroji.

2. Vytahnéte sitovou zastrcku.

3. Vyvéste sbérny kos (viz Kapitola 6.6 "Zavé-
Seni a vyvéseni sbérného kose (10)", stra-
na 90).

4. Stroj naklopte na stranu a smetackem nebo
kartaCem vycistéte Fezaci Ustroji.

7.2 Vyména valce vertikutatoru nebo

ventilatoru (12, 13, 14)

Valec vertikutatoru je uréen pro hrubé kypfeni a

valec ventilatoru pro jemné kypreni (viz Kapitola

2.3 "Rozsah dodavky", strana 86).

Demontaz valce

1. Stroj zastavte a pockejte, az se zastavi feza-
Ci ustroji.

2. Vytaéhnéte sitovou zastrcku.

3. Stroj otocte vzhlru nohama.

4. Vysroubujte a vyjméte Srouby s vnitfnim
$estihranem (12/1) (pol. a).

5. Valec (13/1) jednostranné na uvolnéném
konci nadzvednéte (pol. b).

6. Loziskovou panev (13/2) stahnéte z valce
(13/1) (pol c).

7. Valec (14/1) stahnéte z pohonu (14/2)
(pol. d).

Montaz valce

Postupujte v opacném poradi.

8 PREPRAVA

POZOR! Nebezpeéi poskozeni stroje. Reza-
ci ustroji se poskodi, jestlize budete strojem se
spusténym fezacim Ustrojim popojizdét pres pev-
ny povrch.

m  Ke zvednuti fezaciho Ustroji otocte stavéci
kolecko pro pracovni vysku do polohy HIGH
(stupen 1).

1. Motor zastavte a pockejte, az se zastavi fe-
zaci ustroji.

2. Otocte stavécim koleckem k nastaveni pra-
covni vysky do polohy HIGH (stupen 1).

3. Sitovou zastr¢ku vytahnéte ze zasuvky, po-
lozte sitové kabely.

Preprava stroje mezi dvéma pracovnimi misty

®  Stroj prepravujte na pracovni misto se zved-
nutym fezacim ustrojim.

m  Jestlize stroj pfendsite: Stroj zvedejte za dr-
zadlo.

Preprava stroje ve vozidle

m  Sklopte vodici rukojet.

®  Stroj ve vozidle zajistéte proti preklopeni a
sesmeknuti.

®  Stroj zajistéte pfed narazy okolnimi pfedme-
ty.

®  Na stroj nestavte zadné predméty.

SKLADOVANI

Vytahnéte sitovou zastréku.

Otocte stavécim koleckem k nastaveni pra-

covni hloubky do polohy HIGH (stupen 1) (viz

Kapitola 6.3 "Nastaveni pracovni vysky (07)",

strana 89).

3. Sklopte vodici rukojet (viz Kapitola 6.1 "Sklo-
peni a vyklopeni vodici rukojeti (05)", stra-
na 89).

4. Stroj dikladné ocistéte (viz Kapitola 7.1 "Vy-
¢isténi fezaciho ustroji”, strana 917).

5. VSechny kovové dily k ochrané proti korozi
tence potfit olejem nebo silikonem.

6. Stroj uchovavejte na suchém a Cistém misté

chranéném proti mrazu. K ochrané proti pra-

N o=
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Likvidace

chu jej prikryjte prodySnou plachtou. Nepou-
Zivejte plastové folie, abyste zabranili hroma-
déni vlhkosti.

10 LIKVIDACE

pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych zafizenich (ElektroG)
Elektricka a elektronicka zafizeni nepa-

n
E tfi do domaciho odpadu, ale odvazeji
— se k roztfidéni, pfip. k ekologické likvi-
daci!

®  Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou
zabudovany do stroje pevné, je nezbytné
pfed odevzdanim vyjmout! Jejich likvidace se
fidi zakonem o bateriich.

®  Vlastnik, pfip. uzivatel elektrickych a elektro-
nickych zafizeni maji zakonnou povinnost je
po pouziti vratit.

®  Konec€ny uzivatel ma vlastni odpovédnost za
smazani svych osobnich dat na likvidovaném
starém stroji!

12 ZARUKA

Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky
znamena, Ze se elektricka a elektronicka zafizeni
nesmi likvidovat prostfednictvim komunalniho od-
padu.

Elektricka a elektronicka zafizeni Ize bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

®  Vefejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)

B Prodejny elektrospotrebicu (stale a online),
pokud ma obchodnik povinnost zpétného od-
béru, anebo ho nabizi dobrovolné.

Tato prohlaseni plati pouze pro zafizeni, ktera
jsou instalovana a prodavana v zemich Evropské
unie a podléhaji evropské pravni smérnici
2012/19/EU. V zemich mimo Evropskou unii mo-
hou platit odlisna ustanoveni o likvidaci elektric-
kych a elektronickych zafizeni.

11 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS
Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-

servis AL-KO. Najdete je na internetu pod nasle-
dujici adresou:
www.al-ko.com/service-contacts

PFipadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihity pro rekla-
maci nedostatk(, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatkl se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

Na8e zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:
B Dodrzujte tento navod k obsluze

®  Radné zachazeni

®  Pouziti originalnich nahradnich dilt

Ze zaruky jsou vylouceny:

Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

Svévolné pokusy o opravu
Svévolné technické zmény
Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

m  Skody na laku, které jsou zptisobeny normainim opottebenim.
®  Opotfebované dily, které jsou na kart& nahradnich dil(i oznadeny ramedckem.

Zaruéni doba zacina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhoduijici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaruénim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zUstavaji timto prohlasenim nedotéeny.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

ALKO

TLUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

Spis tresci

1 Informacje dotyczace niniejszej instrukciji 7 Konserwacja i pielegnacja...........c.ccoocee.. 99
ODSIUGI e 93 7.1 Czyszczenie mechanizmu tnacego ....100
1.1 Symbole na stronie tytutowe;j ............. 93 7.2 Wymiana watu wertykulujacego lub
1.2 Objasnienia rysunkowe i stowa napowietrzajgcego (12, 13, 14) .......... 100
OStrZEgaweze .......ccocveeeiiieeeiiieeee 94
8 TranSPOrt......ccoceeiieiiiiiiiiieeee e 100
2 Opis produktu .........cccveeeiiiiiiiiieceiee e 94 .
. ) 9 Przechowywanie ...........cccccceoiiiiiiininnn. 100
2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
NHEIM L. 94 10 Utylizacja.....cocvevviiiiiiiiiiicee e 101
2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidio- 11 Obstuga Klienta/Serwis...............oo.ccoov....... 101
WE UZYCI .oveeviieeiieeeiteee et 94
2.3 Zakres dOStAWY ........ooovovvvvveeeerrereee 94 12 GWAraNnCja .....cueeeeiueeieiiieae e 101
2.4  Symbole umieszczone na urzadzeniu 95 41 |NFORMACJE DOTYCZACE
2.5 Przeglad produktu ..........cccceviiiinnenne 95 NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI
" . ®  Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
3  Zasady bezpieczenstwa .. ... 9% strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
3.1 Operator ............................................. 96 jezykowe sg ttumaczeniami oryginamej in-
3.2 Srodki ochrony osobistej.................... 96 strukcji obstugi.
3.3 Bezpieczenstwo na stanowisku pracy 96 B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
) i o chowywana zawsze w sposéb umozliwiajgcy
3.4 Bezpieczenstwo osob i zwierzat ........ 96 jej wykorzystanie w celu uzyskania informaciji
3.5 Bezpieczenstwo urzadzenia... dotyczacych urzadzenia.
3.6 Bezpieczenstwo elektryczne............. = Urzgdzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcja obstugi.
4 MONAZ ..oeeveeiiieeee e 97 ®  Nalezy stosowaé sie do wskazowek dot. bez-
5 Uruchomienie 97 pieczenstwa i ostrzegawczych zawartych
""""""""""""""""""""""" w niniejszej instrukcji obstugi.
5.1 Przygotowanie kabla sieciowego . .
i sprawdzenie przytacza sieciowego.. 97 1.1 Symbole na stronie tytutowej
5.2 Kontrola wzrokowa..............ccceeeennn. 98 Symbol Znaczenie
6 ObS’nga ................................................... 98 Przed uruchomieniem na|ezy do-
6.1 Sktadanie i rozktadanie belki prowa- X kiadnie przeczyta niniejszg instruk-
o7z 1ot= M (V15 N 98 cje obstugi. Jest to konieczne dla
6.2 Dopasowanie belki prowadzacej do izﬁgigglc(:i‘znrﬁj t;(-:é)zSL:j;eirkowej pracy
wielko$ci korpusu (06).......ccccevvereenen.. 98 '
6.3 Ustawienie gtebokosci roboczej (07).. 98 Instrukcja obstugi
6.4 Ustanawianie potgczenia sieciowe-
GO (08) .. 98
6.5 Uruchamianie i zatrzymywanie silni- Aby uniknaé porazenia pradem, nie
ka (09) ................................................ 99 nalezy dOpUéCié do uszkodzenia lub
6.6 Zaczepianie i wyczepianie kosza na przecigcia kabla sieciowego.
trawe (10) c.eeeieeieeeiie e 99
6.7 Poruszanie urzadzeniem na trawni-
KU (1)t 99
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Opis produktu

1.2 Objasnienia rysunkowe i stfowa
ostrzegawcze

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzgce do $mierci lub cigzkich
obrazen ciata.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do Smierci
lub ciezkich obrazen ciata.

/\ OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo mogace prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpie-
czenstwo mogace prowadzi¢ do szkod rzeczo-
wych.

H WSKAZOWKA Szczegdlne wskazowki
utatwiajgce zrozumienie instrukcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany wertykulator jest przeznaczony do
spulchniania i napowietrzania trawnikéw (werty-
kulacji) do uzytku prywatnego i wolno stosowaé
go wytgcznie na osuszonym, krétko przycietym
trawniku.

Kazde inne zastosowanie oraz niedozwolone
zmiany lub modyfikacje traktowane sg jako eks-
ploatacja niezgodna z przeznaczeniem i prowa-
dza do utraty gwarancji i waznosci deklaracji
zgodnosci (znak CE) oraz do wytaczenia wszel-
kiej odpowiedzialno$ci producenta za szkody po-
niesione przez uzytkownika lub osoby trzecie.

2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do zastosowan

specijalistycznych w parkach i obiektach sporto-

wych ani do zastosowania w rolnictwie i lesnic-

twie. Nie nalezy uzywac go do przycinania krze-

wow i zaro$li ani do wyréwnywania podtoza.

2.3 Zakres dostawy

Zakres dostawy obejmuje nizej wymienione pozy-
cje. Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie pozycje sg
zawarte:

Nr Element

N

Gorna belka prowadzgca z dzwignig
wigczajgca i wytgcznikiem silnikowym

Czesci srodkowe belki prowadzacej (2x)
Uchwyt kablowy odcigzajacy

Dolna belka prowadzaca

Zaciski kablowe (2x)

Wertykulator

Cylinder wertykulujgcy

© N O a b~ 0N

Cylinder aerujgcy

9  Szybkoztacze belki prowadzacej (6x)
10  Przetyczki do szybkoztgczy (4x)

11 Rama na kosz na trawe

12 Kosz na trawe
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Opis produktu

2.4 Symbole umieszczone na urzadzeniu

Sym-
bol

A\

LLY

Znaczenie

Przed uruchomieniem przeczytac in-
strukcje eksploatacii!

Nie dopuszcza¢ oséb trzecich do nie-
bezpiecznego obszaru! Zachowac
bezpieczny odstep!

Nie zbliza¢ dtoni ani stép do mechani-
zmu tngcego! Przed przystgpieniem
do prac zwigzanych z konserwacja,
utrzymaniem sprawnosci i czyszcze-
niem odtgczy¢ urzadzenie od sieci
elektrycznej!

Nie jezdzi¢ po kablu! Niebezpieczen-
stwo porazenia pradem przy uszko-
dzonym kablu sieciowym.

Nosi¢ odziez ochronng i ochrone oczu.

Jesli kabel sieciowy ulegt splgtaniu lub
uszkodzeniu, odtgczy¢ kabel od sieci
elektrycznej.

Procedura uruchomienia silnika (patrz
Rozdziat 6.5 "Uruchamianie i zatrzy-
mywanie silnika (09)", strona 99)

Gwarantowany poziom ci$nienia aku-
stycznego LwA

2.5 Przeglad produktu

10

11

12
13
14

Element

Gorna belka prowadzaca, sktadana
Dolna belka prowadzgca, obracana
Dzwignia wigczajaca

Wytacznik silnikowy z przyciskiem bez-
pieczenstwa i zintegrowana wtyczkg sie-
ciowg

Uchwyt kablowy odcigzajacy

Szybkozigcze do sktadania belki prowa-
dzacej

Przegub obracany/blokowany z szybko-
ztagczem do regulacji wysokosci uchwytu

Uchwyt do przenoszenia urzadzenia

Pokretto do regulacji gtebokosci robo-
czej

5-stopniowy wskaznik gtebokosci robo-
czej

Mechanizm tnacy z watem wertykuluja-
cym i napowietrzajgcym

Klapa odbojowa
Kosz na trawe

Uchwyt do przenoszenia kosza na trawe

441970 ¢
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Zasady bezpieczenstwa

3 ZASADY BEZPIECZENSTWA

3.1 Operator

m Osoby ponizej 16. roku zycia
oraz niezaznajomione z instruk-
Cjg obstugi nie moga uzywac
urzgdzenia. Przestrzega¢ ewen-
tualnych krajowych przepisow do-
tyczacych bezpieczenstwa w za-
kresie minimalnego wieku uzyt-
kownika.

® Zabrania sie eksploatacji urza-
dzenia pod wptywem alkoholu,
$rodkow odurzajgcych lub lekow.

3.2 Srodki ochrony osobistej

® Aby unikng¢ urazéw gtowy i kon-
czyn oraz uszkodzenia stuchu,
nalezy nosi¢ na sobie przewidzia-
ne przepisami odziez i wyposaze-
nie ochronne.

m Srodki ochrony osobiste;:
Ochrona stuchu i okulary
ochronne
Dtugie spodnie i mocne obu-
wie
Podczas konserwacji i prze-
gladéw: Ochronne rekawice
robocze

3.3 Bezpieczenstwo na
stanowisku pracy
® Przed rozpoczeciem pracy nalezy
usuna¢ niebezpieczne przedmio-
ty z obszaru roboczego, np. gate-
zie, kawatki szkta i metalu, ka-
mienie.

3.4 Bezpieczenstwo osob
i zwierzat

m Uzywac urzgdzenia tylko do tych
prac, do ktérych jest ono prze-
znaczone. Zastosowanie nie-
zgodne z przeznaczeniem moze
prowadzi¢ do obrazen lub uszko-
dzen.

m Wigczac urzadzenie tylko wtedy,
gdy w obszarze roboczym nie
przebywajg osoby ani zwierzeta.

® Trzymac rece i nogi lub inne cze-
$ci ciata z dala od pracujgcego
mechanizmu tngcego.

3.5 Bezpieczenstwo urzadzenia
m Uzywac urzadzenia wytgcznie
w nastepujgcych warunkach:
Urzadzenie nie jest zabrudzo-
ne.
Urzadzenie nie wykazuje
uszkodzen. W szczegdlnosci
kabel sieciowy nie moze by¢
uszkodzony.
Wszystkie elementy obstugo-
we muszg by¢ sprawne.
®m Nie przecigzac urzadzenia. Jest
ono przeznaczone do lekkich
prac na terenach prywatnych.
Przecigzenia powodujg uszko-
dzenia urzgdzenia.

3.6 Bezpieczenstwo elektryczne

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpie-
czenstwo porazenia pradem. Do-
tkniecie elementow przewodzacych
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Montaz

ALKO

prad elektryczny, uszkodzonych

urzadzen lub kabli sieciowych moze

prowadzi¢ do ciezkich lub $miertel-
nych obrazen wskutek porazenia
prgdem.

m Zwrdéci¢ uwage na to, aby
urzgdzenie i kable sieciowe
nie zostaty uszkodzone.

® Nie nalezy dotykac czesci
przewodzgcych prad elek-
tryczny i niezwtocznie odta-
czyC uszkodzone urzadzenie
lub kabel od sieci elektrycz-
nej.

®m Na podstawie danych technicz-
nych urzadzenia nalezy spraw-
dzi¢, czy napiecie sieciowe gniaz-
da i urzagdzenia sg zgodne. Nie
wolno stosowaé innego napiecie
sieciowego.
m Bezpieczenstwo kabla sieciowe-
go:
Uzywac jedynie kabla siecio-
wego przewidzianego do za-
stosowania na wolnym powie-
trzu.
Sprawdzi¢, czy kabel sieciowy
jest uszkodzony lub famliwy.
Nie nalezy uzywac uszkodzo-
nych kabli sieciowych.
Zabezpieczy¢ potgczenia wty-
kowe kabla sieciowego przed
wilgocia.

Trzymac kabel sieciowy z dala
od mechanizmu tngcego i nie
jezdzi¢ po nim.
W celu unikniecia przegrzania
i pozaréw nalezy catkowicie
owing¢ bebny kablowe.

®m Aby unikng¢ zwarc i zniszczenia

podzespotdw elektrycznych:

Zabezpieczy¢ urzgdzenie
przed wilgocig i nie uzywac go
W czasie deszczu.
Nie spryskiwac urzadzenia
woda.

4 MONTAZ
Montaz: Patrz ilustracje (01) do (04).

H WSKAZOWKA Urzadzenie mozna urucho-
mic¢ dopiero po jego catkowitym zmontowaniu.

5 URUCHOMIENIE

5.1 Przygotowanie kabla sieciowego
i sprawdzenie przytacza sieciowego
Przestrzegaé¢ zasad bezpieczenstwa dotyczacych
kabla sieciowego (patrz Rozdziat 3.6 "Bezpie-
czenstwo elektryczne", strona 96).
Wymagania dotyczace kabla sieciowego
Nalezy przygotowacé kabel sieciowy, spetniajgcy
nastepujgce wymagania:
® 3 przewody o minimalnym przekroju 2,5 mm
(tj. z przewodem ochronnym);
maksymalna dtugos$c¢ 40 m;
bryzgoszczelnos¢ (klasa ochrony 1P44);
zdatnos$¢ do zastosowania na wolnym powie-
trzu (jakos¢ HO5RN-F, tj. gumowy przewod
gietki).
Wymagania odnosnie przytagcza sieciowego
Sprawdzi¢, czy przytacze sieciowe spetnia naste-
pujgce wymagania:
B min. bezpiecznik 10 A;
®m  wytgcznik ochronny pragdowy z pragdem wy-
zwalajgcym maks. 30 mA.
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5.2 Kontrola wzrokowa

1. Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzen
i luznych $rub. Wymieni¢ uszkodzone czesci
urzadzenia i dokreci¢ sruby.

2. Sprawdzi¢ kabel sieciowy pod katem uszko-
dzen. Wymieni¢ uszkodzony kabel sieciowy.

3. Sprawdzi¢ urzagdzenie pod katem zgrubnych
zanieczyszczen. Usungc¢ zanieczyszczenia.

6 OBSLUGA

H WSKAZOWKA Przed wertykulacjg nalezy
zawsze skosi¢ trawnik (maks. wysokos$¢ kosze-
nia: 4 cm). Usung¢ przedmioty obce z powierzch-
ni trawnika.

6.1 Skiadanie i rozktadanie belki
prowadzacej (05)

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo zmiaz-

dzenia. Palce lub inne czesci ciata mogg zosta¢

zmiazdzone migdzy luznymi elementami belki

prowadzace;.

B Nalezy mocno przytrzymywac luzne elemen-
ty belki prowadzacej.

®  Nie trzymac¢ palcéw lub innych czesci ciata
miedzy luznymi elementami.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
kabli elektrycznych. Kabel silnika i kabel siecio-
wy moga zostac zacisniete i uszkodzone migdzy
luznymi elementami belki prowadzace;j.
®m  Podczas sktadania i rozktadania belki prowa-

dzacej nie nalezy zaciskac¢ kabli.

Skfadanie belki prowadzacej

1. Zwolni¢ szybkoztgcze na przegubach obroto-
wych/blokujgcych (05/1) na tyle, aby byto
mozliwe ztozenie catej belki prowadzg-
cej (05/2) do przodu do potozenia poziomego
(poz. a).

2. Zwolni¢ szybkoztgcze (05/3) i ztozy¢ gorna
belke prowadzaca razem z elementem $rod-
kowym (05/4) do tytu (poz. b).

3. Zwolni¢ gorne szybkoztgcze (05/5) i ztozy¢
przednig belke prowadzgca (05/6) do przodu
do potozenia poziomego (poz. c).

4. Lekko dokreci¢ wszystkie szybkoztgcza.

Rozktadanie belki prowadzacej
Postepowa¢ w odwrotnej kolejnosci.

6.2 Dopasowanie belki prowadzacej do
wielkosci korpusu (06)

1. Zablokowa¢ szybkoztagcza na przegubach ob-
rotowych/blokujgcych (06/1).

2. Obréci¢ belke prowadzacg na uchwy-
cie (06/2) do zgdanej wysokosci (poz. a).
Ruch obrotowy jest ograniczony przez ogra-
niczniki (06/3) przegubéw obrotowych/bloku-
jacych.

3. Dokreci¢ szybkoztgcze (06/1).

6.3 Ustawienie glebokosci roboczej (07)

Ustawienie gtebokosci roboczej jest zalezne od:

®  stanu trawnika (pielegnowany: mata gtebo-
koS¢ robocza, rosnacy dziko: duza gtebokosé
robocza);

B zuzycia nozy (nowy: mata gtebokos¢ robo-
cza, zuzyty: duza gtebokos¢ robocza).

Przy zbyty duzej gtebokosci roboczej: Urzadzenie

pozostaje zatrzymane i silnik sie nie uruchamia.

/N UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia. Ustawianie gtebokosci roboczej
przy pracujgcym urzadzeniu prowadzi do uszko-
dzen.

B Glebokos$¢ roboczg ustawiaé tylko wtedy, gdy
silnik i mechanizm tnacy sg zatrzymane.

1. Obroci¢ pokretto nastawcze (07/1) do pozycji
HIGH, tj. stopien 1 na wskazniku gtebokosci
roboczej (07/2). Mechanizm tngcy zostaje
maksymalnie podniesiony.
2. Kontrola gtebokosci roboczej:
®  Uruchomi¢ urzadzenie (patrz Rozdziat
6.5 "Uruchamianie i zatrzymywanie silni-
ka (09)", strona 99).

®  Wijechac¢ na fragment trawnika i spraw-
dzi¢ wynik pracy. Jesli trawnik jest zbyt
stabo lub nieréwnomiernie wertykulowa-
ny, nalezy obnizy¢ mechanizm tnacy.

3. Zatrzymac urzadzenie i zaczekac, az mecha-
nizm tnacy sie zatrzyma.

4. Obroci¢ pokretto regulacyjne (07/1) nieco
w kierunku LOW, tj. stopnie 2 do 5. Mecha-
nizm tnacy zostaje obnizony.

5. Powtarza¢ poprzednie czynnosci, az trawnik
bedzie réwnomiernie wertykulowany.

6.4 Ustanawianie potgczenia
sieciowego (08)
1. Wetkng¢ mocno gniazdo (08/1) kabla siecio-
wego do wtyczki (08/2) na wytgczniku silniko-
wym.
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2. Zacisng¢ kabel sieciowy (08/3) w uchwycie
odcigzajgcym (08/4) tak (poz. a, poz. B), aby
wyciggnigcie go z wylacznika silnikowego by-
to niemozliwe.

6.5 Uruchamianie i zatrzymywanie
silnika (09)

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia. Wielokrotne, nastepujgce krétko po
sobie wigczanie i wytgczanie powoduje uszko-
dzenie silnika i mechanizmu tngcego.
®  Silnik nalezy wigcza¢ tylko wtedy, gdy me-

chanizm tnacy jest zatrzymany.

Uruchamianie silnika

1. Nacisna¢ przycisk bezpieczenstwa (09/1) i go
przytrzymac (poz. a).

2. Pociggna¢ dzwignie wtgczajgcg (09/2) do
belki prowadzacej (09/3) (poz. b). Silnik i me-
chanizm tngcy zostajg uruchomione.

3. Zwolni¢ przycisk bezpieczenstwa (09/1)

i przytrzymac przy tym dzwignie wigczajg-
ca (09/2).
H WSKAZOWKA Dzwignia wigczajgca sie

nie blokuje. Przez caty czas wykonywania pracy

przy belce prowadzgcej nalezy jg przytrzymywac.

Zatrzymywanie silnika
1. Zwolni¢ dzwignie wigczajgcg (09/2). Automa-
tycznie wraca ona do potozenia zerowe-
go (poz. c).
Silnik zatrzymuje sie natychmiast. Mechanizm
tnacy jest w stanie wybiegu az do zatrzymania.

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo odnie-
sienia ran cietych. Podczas siggania w mecha-
nizm tngcy bedacy w stanie wybiegu istnieje nie-
bezpieczenstwo odniesienia ran cigtych.

®  Nalezy zaczeka¢ do momentu catkowitego
zatrzymania mechanizmu tnacego.

6.6 Zaczepianie i wyczepianie kosza na
trawe (10)

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane z koszem na
trawe i bez niego.

Zaczepianie kosza na trawe

1. Podnies¢ klape uderzeniowg (10/1) (poz. a).

2. Zaczepi¢ kosz (10/2) od tytu w uchwycie (po-
z. b).
3. Pusci¢ klape uderzeniowa.

Wyczepianie i opréznianie kosza na trawe

1. Zatrzymacé urzagdzenie i zaczeka¢, az mecha-
nizm tngcy sie zatrzyma.

2. Podnies¢ klape uderzeniowg (10/1).

3. Podwazyc¢ kosz na trawe (10/2) z uchwytéw
i wyjac go do tytu.

4. Oprozni¢ kosz na trawe.

5. Zaczepi¢ kosz na trawe (patrz wyzej).

6.7 Poruszanie urzagdzeniem na
trawniku (11)

Poprowadzi¢ urzadzenie (11/1) na trawniku tak,
jak pokazano na ilustracji, aby unikng¢ uszkodze-
nia kabla sieciowego (11/2). Przestrzegac¢ przy
tym zasad bezpieczenstwa (patrz Rozdziat 3 "Za-
sady bezpieczenstwa", strona 96).
®  Uwaza¢ na przedmioty na trawniku i usuwac

je z obszaru roboczego.

Prowadzi¢ kabel sieciowy reka.
Kierowac urzgdzeniem tylko za pomoca belki
prowadzacej.
Porusza¢ urzadzenie w tempie chodzenia.
Przemieszczac urzadzenie zawsze w po-
przek pochytosci.
®  Gdy silnik nagle sie zatrzyma: Wytacznik sa-
moczynny silnikowy zostat wyzwolony wsku-
tek przecigzenia. Zaczekac kilka minut i spro-
bowac¢ ponownie uruchomi¢ silnik.
®m W nastepujgcych przypadkach nalezy uda¢
sie do serwisu:
Silnik sie nie uruchamia.
Urzadzenie najechato na przeszkode.
Urzadzenie wibruje i pracuje nieréwno-
miernie.
Noze watu wertykulujgcego lub zeby sta-
lowe watu napowietrzajgcego sg wygiete.

7 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo odnie-
sienia ran cietych. Podczas siggania w mecha-
nizm tngcy bedacy w stanie wybiegu lub nieru-
chomy istnieje niebezpieczenstwo odniesienia
ran cietych.
®  Zatrzymac urzadzenie i zaczeka¢, az mecha-

nizm tnacy sie zatrzyma.

= Wyciggng¢ wtyczke sieciowa, aby wytaczy¢

zasilanie urzgdzenia.

®  Nosi¢ rekawice ochronne.
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7.1 Czyszczenie mechanizmu tnacego

UWAGA! Niebezpieczenstwo zwigzane

z woda. Woda w urzadzeniu prowadzi do zwarc

i zniszczenia podzespotow elektrycznych.

= Nie spryskiwac urzgdzenia woda.

® Do czyszczenia uzywac wytgcznie zmiotki lub
szczotki.

1. Zatrzymac urzadzenie i zaczeka¢, az mecha-
nizm tnacy sie zatrzyma.

2. Odtgczy¢ wtyczke.

3. Wyczepi¢ kosz na trawe (patrz Rozdziat 6.6

"Zaczepianie | wyczepianie kosza na tra-
we (10)", strona 99).

4. Przechyli¢ urzgdzenie na bok i wyczysci¢
mechanizm tngcy zmiotkg lub szczotka.

7.2 Wymiana watu wertykulujacego lub
napowietrzajgcego (12, 13, 14)

Wat wertykulujgcy stuzy do zgrubnych prac wer-

tykulacyjnych, a wat napowietrzajgcy do doktad-

nych prac wertykulacyjnych (patrz Rozdziat 2.3

"Zakres dostawy", strona 94).

Demontaz watu

1. Zatrzymac urzadzenie i zaczeka¢, az mecha-
nizm tnacy sie zatrzyma.

2. Odtgczyc wtyczke.

Obroci¢ spdd urzadzenia do gory.

4. Wykreci¢ i unies¢ sruby z tbem z gniazdem
szesciokgtnym (12/1) (poz. a).

5. Unies¢ wat (13/1) po jednej stronie na odtg-
czonym koncu (poz. b).

6. Sciggnaé panewke fozyska (13/2) z wa-
tu (13/1) (poz. c).

7. Sciggnaé wat (14/1) z napedu watu (14/2)
(poz. d).

w

Montaz watu
Postepowa¢ w odwrotnej kolejnosci.

8 TRANSPORT

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia. Przejazd urzgdzeniem po statej po-
wierzchni z obnizonym mechanizmem tngcym
powoduje uszkodzenie mechanizmu tngcego.
® W celu podniesienia mechanizmu tngcego

nalezy obroci¢ pokretto regulacyjne gteboko-
Sci roboczej do pozycji HIGH (stopien 1).

1. Zatrzymac silnik i zaczekac¢, az mechanizm
tnacy sie zatrzyma.

2. Obréci¢ pokretto regulacyjne gtebokosci ro-
boczej do pozycji HIGH (stopien 1).

3. Woyciagnaé¢ wtyczke sieciowg z gniazda, zto-
zy¢ kabel sieciowy.

Transport urzadzenia miedzy dwoma

obszarami roboczymi

B Przejechac¢ urzadzeniem z podniesionym me-
chanizmem tngcym do obszaru roboczego.

® W przypadku przenoszenia urzadzenia: Pod-
nies¢ urzadzenie za uchwyt do przenoszenia.

Transport urzadzenia w pojezdzie

®  Ztozy¢ belke prowadzaca.

B Zabezpieczy¢ urzagdzenie w pojezdzie przed
przewréceniem i slizganiem.

®  Zabezpieczy¢ urzadzenie przed uderzeniami
przez otaczajgce przedmioty.

" Nie uktada¢ zadnych przedmiotéw na urza-
dzeniu.

9 PRZECHOWYWANIE

Odtaczy¢ wtyczke.

2. Obréci¢ pokretto regulacyjne gtebokosci ro-
boczej do pozycji HIGH (stopien 1) (patrz
Rozdziat 6.3 "Ustawienie gtebokosci robo-
czej (07)", strona 98).

3. Ziozy¢ belke prowadzaca (patrz Rozdziat 6.1
"Skiadanie i rozktadanie belki prowadzg-
cej (05)", strona 98).

4. Doktadnie wyczysci¢ urzadzenie (patrz Roz-
dziat 7.1 "Czyszczenie mechanizmu tngce-
go", strona 100).

5. Wszystkie metalowe elementy pokry¢ cienkg
warstwg oleju lub silikonu w celu zabezpie-
czenia przed korozjg.

6. Przechowywac urzgdzenie w suchym i czy-
stym miejscu zabezpieczonym przed mro-
zem. Zakry¢ plandekg przepuszczajgcg po-
wietrze, aby zabezpieczy¢ je przed kurzem.
Nie uzywac folii z tworzywa sztucznego, aby
zapobiec gromadzeniu sie wilgocie.

N
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10 UTYLIZACJA

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytym
sprzecie elektrycznym i elektronicznym

(ElektroG)
®  Zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-
E tronicznie nie moga by¢ utylizowane
— z odpadami z gospodarstwa domowe-
go, lecz nalezy przekazac je do osob-
nej zbiorki lub utylizacji.

B Zuzyte baterie lub akumulatory, ktére nie sg
na state wbudowane w zuzytym urzgdzeniu,
nalezy wyciggna¢ przed oddaniem urzadze-
nia! Ich utylizacja jest regulowana przez usta-
we o zuzytych bateriach.

= Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elek-
trycznych i elektronicznych sg prawnie zobo-
wigzani do ich oddania po zuzyciu.

®  Uzytkownik koncowy odpowiada za usunigcie
danych osobowych z utylizowanego urzgdze-
nial

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady

oznacza, ze zuzyte urzgdzenia elektryczne i elek-

troniczne nie moga by¢ utylizowane razem z od-

padami z gospodarstwa domowego.

12 GWARANCJA

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
mozna nieodptatnie odda¢ w nastepujacych
punktach zbiorki:

B publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
doéw (np. komunalne punkty sktadowania od-
padéw);

B punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych
(stacjonarne i online), o ile sprzedawcy sg
zobowigzani do odbioru lub oferuje te ustuge
dobrowolnie.

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytgcz-

nie w odniesieniu do urzadzen sprzedawanych i

instalowanych na terenie Unii Europejskiej i obje-

tych dyrektywg 2012/19/UE. W krajach nienale-
zgcych do Unii Europejskiej obowigzywaé mogg
inne przepisy dotyczace utylizacji urzgdzen elek-
trycznych i elektronicznych.

11 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczace gwarancji, naprawy
lub czesci zamiennych nalezy kierowac¢ do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastepujgcej witrynie internetowej:
www.al-ko.com/service-contacts

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujac wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym

w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku:

®  zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji
obstugi

= prawidiowego postepowania,
®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:

Gwarancja wygasa w przypadku:

samodzielnych préb naprawy,
samodzielnych zmian technicznych,
zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

B czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramkg | xxxxxx (x) |.

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwrdci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajac niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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/\ FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem kerulik
el — haldlos vagy sulyos sériiléseket eredmé-
nyezhet.

/\ VIGYAZAT! Olyan potencialisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kertilik el — ki-
sebb vagy kbézepesen sulyos sériléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

H TUDNIVALO Az érthetdséget és a haszna-
latot segitd, kildnleges tudnivaldk.

2 TERMEKLEIRAS

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a talajlazité gyepek fellazitasara és szellézte-
tésére (vertikulalasara) szolgal, és magancélu
hasznalatra készlilt, és csak szaraz, rovidre va-
gott gyepen hasznalhaté.

Minden mas felhasznalas, valamint az engedély
nélkuli atépités vagy hozzaépités helytelen hasz-
nalatnak minésil ami a jotallas megsziinését, va-
lamint a megfeleléségi nyilatkozat (CE-jeldlés) ér-
vénytelenné valasat eredményezi, és a gyarto a
felhasznaldt vagy harmadik felet éré minden kar
esetében mentesiil a felelésség aldl.

2.2 Lehetséges elére lathaté hibas
hasznalat

A készulék nem alkalmas nyilvanos parkokban
és sportlétesitményekben torténd iparszer(i hasz-
nalatra, valamint mez6é- és erdégazdasagokban
val6 alkalmazasra. Nem hasznalhat6 bokrok és
sOvények metszésére, valamint a talaj elegyen-
getésére.

ALKO
2.3 Szallitmany tartalma

A szallitmany az alabb felsorolt pozicidkat tartal-
mazza. Ellendrizze, hogy minden pozicié meg-
van-e.

Sz. Alkatrész

1 Fels6 vezetényél motorkapcsold ken-
gyellel és motorkapcsoléval

2 Vezet6nyél kozépsd elemei (2x)
3  Kabel-tehermentesitd
4 Also vezetdnyél

5  Kabelleszoritdk (2x)
6  Talajlazito

7  Talajlazité henger

8  Gyepszellbzteté henger

9  Gyorsrogzité a vezetényélhez (6x)
10  Csapok a gyorsrogzitékhdz (4x)
11 A pazsitgy(ijtd kosar kerete

12 Pazsitgyjt6é kosar
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Termékleiras

2.4 A késziiléken szerepl6é szimbélumok

Szim-
boélum

A\

LLY

Jelentés

Uzembe helyezés elétt olvassa el a
kezelési utmutatot!

Harmadik személyeket tartson tavol a
veszélyzonatol! Tartson biztonsagi ta-
volsagot!

Kezeit as labait tartsa tavol a vago-
szerkezettdl! Karbantartas, apolas, va-
lamint tisztitas el6tt valassza le a ké-
szlléket az elektromos halézatrol!

Ne hajtson at a haldézati kabelen! Sé-
rult halozati kabel esetén aramiités ve-
szélye all fenn.

Viseljen fllvédét és szemvédét. Va-
lassza le a halozati kabelt az elektro-
mos halézatrél, ha az beakadt vagy
megserult.

Teendd a motor inditasahoz (lasd Fe-
Jjezet 6.5 "A motor inditasa és leallita-
sa (09)", oldal 107)

Garantalt hangteljesitményszint LWA

2.5 Termékattekintés

Sz.

AW N =

[¢)]

10
1"

12
13
14

Alkatrész

Fels6 vezetényél, lehajthatd
Alsé vezetényél, elforgathatéd
Motorkapcsol6 kengyel

Motorkapcsolé biztonsagi kapcsoldval
és beépitett haldzati csatlakozoval

Kabel-tehermentesit6
Gyorsrogzitd a vezetényél felhajtasahoz

Forgathato/bepattinthaté csuklé gyors-
rogzitével a fogantyd magassaganak al-
litasahoz

A készulék tartofogantyuja
Beallitokerék a munkamélységhez
5-fokozatd munkamélység-kijelzé

Vagoberendezés talajlazitdé vagy gyep-
szell6zteté hengerrel

Utkozsfedél
Pazsitgy(ijté kosar

A pazsitgy(jté kosar fogantyuja
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3 BIZTONSAGI UTASITASOK

3.1 Kezeld

m 16 évnél fiatalabb gyermekek és
a kezelési utmutatot nem ismeré
személyek a gépet nem hasznal-
hatjak. Tartsak be az adott or-
szagra jellemzé, a felhasznald
minimalis életkorara vonatkozo
esetleges biztonséagi utasitaso-
kat.

m A készuléket ne kezelje alkohol,
drogok vagy gyogyszerek hatasa
alatt.

3.2 Egyéni védofelszerelés
m A fej és a végtagok sérllésének
és hallaskarosodasnak az elkeru
lésére elbirasszerl ruhazat és
biztonséagi felszerelés viselendd.
m A személyes védbfelszerelés ré-
szei:
Hallasvédelem és védészem-
uveg
Hosszu nadrag és erds labbeli
Karbantartaskor és apolaskor:
Védobkesztyl

3.3 Munkahelyi biztonsag

®m A munkavégzés el6tt tavolitsa el
a veszeélyes targyakat a munkate-
ruletrdl, pl. agakat, lveg- és fém-
darabokat, koveket.

3.4 Személyekre és allatokra

vonatkoz6 biztonsag

m A készuléket csak olyan munkara
hasznalja, amire az szolgal. A
nem rendeltetésszer(i hasznalat
séruléseket, valamint anyagi ka-
rokat okozhat.

m Csak akkor kapcsolja be a készu-
léket, ha a munkatertleten nem
tartézkodik sem ember, sem allat.

m Tartsa tavol a kezét és a labat, ill.
mas testrészét a mikodd vago-
berendezéstél.

3.5 A késziilék biztonsaga

m A készuléket csak az alabbi felté-
telek mellett hasznalja:
A készllék nem szennyezett.
A készuléken nem lathatdk sé-
rilések. Kilonosen a haldzati
kabel nem lehet sérilt.
Minden kezel6elem mikodik.
®m Ne terhelje tul a készuléket. Ma-
ganterileten végzett konnyd
munkakhoz készult. A tdlterhelés
a készulék karosodasat eredmé-
nyezi.
3.6 Elektromos biztonsag

/\ FIGYELMEZTETES! Aramiités
veszélye. A sérult készilék aramot
vezetd alkatrészeinek vagy a halo-
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Osszeszerelés

zati kabelnek a megérintése aramu-

tés miatt sulyos vagy halalos sérlé-

seket okozhat.

m Ugyeljen arra, hogy a készii-
lék és a halozati kabel ne sé-
ruljon meg.

® Ne érintse meg az aramot ve-
zetd alkatrészeket, és a sérult
készuléket, ill. haldzati kabelt
azonnal valassza le az elekt-
romos haldzatrdl.

m A készulék miszaki adatainak
segitségével ellenérizze, hogy a
dugaszoloaljzat és a készulék ha-
|6zati feszlltsége megegyezik-e.
Nem hasznalhaté mas halozati
feszlltség.

m A haldzati kabel biztonsaga:
Csak olyan halozati kabelt
hasznaljon, amely a szabad-
ban torténd alkalmazasra ké-
szult.

Ellenérizze a haldzati kabelt,
hogy esetleg megsériilt vagy
megtort. Nem szabad hibas
haldzati kabelt hasznaini.
Védje a halozati kabel csatla-
kozésait a nedvességtdl.
Tartsa tavol a halozati kabelt a
vagoberendezéstdl, és ne
menjen at rajta.

Tekerje le teljesen a kabeldo-
bot a tulhevilés és a tlz elke-
rulése érdekében.

m A rovidzarlat és az elektromos al-
katrészek meghibasodasanak el-
kerulése érdekében:

Ovja a késziiléket a nedves-
segtdl, és ne hasznalja es6-
ben.

Ne fecskendezze a készuléket
vizzel.

4 OSSZESZERELES
Osszeszerelés: Lasd a (01) — (04) képeket.

EH TUDNIVALO A késziiléket csak teljes 6sz-
szeszerelése utan szabad mikaddtetni.

5 UZEMBE HELYEZES

5.1 A halézati kabel beszerzése és a
halézati csatlakoz6 ellenérzése

Tartsa be a halozati kabelre vonatkozé biztonsagi

utasitasokat (lasd Fejezet 3.6 "Elektromos biz-

tonsag", oldal 105).

A halézati kabelre vonatkozé kovetelmények
Olyan halozati kabelt szerezzen be, amely meg-
felel a kovetkez6 kdvetelmeényeknek:

®  3-eres 2,5 mm minimum atmérével (azaz vé-
dévezetékkel)
maximum 40 m hosszu
fréccsend viz ellen védett (védelmi osztaly:
IP44)

B megfelelé a szabadban torténd alkalmazasra
(HO5RN-F min6ség, azaz gumitdmlds veze-
ték)

A halézati csatlakozora vonatkozoé

kovetelmények

Ellendrizze, hogy a haldzati csatlakozé megfelel-

e a kdvetkez6 kdvetelmeényeknek:

B min. 10 A biztositék

B hibaaram-véddkapcsold max. 30 mA kioldoa-
rammal

5.2 Szemrevételezéses vizsgalat
végrehajtasa
1. Ellenérizze, hogy a késziilék nem sérilt-e, és
nem lazak-e a csavarok. Cserélje ki a hibas
alkatrészeket, és huizza meg a csavarokat.
2. Ellenérizze, hogy nem sérliilt-e a halozati ka-
bel. Cserélje ki a hibas halézati kabelt.
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Hasznalat
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3. Ellendrizze, hogy a készuléken nincsenek-e
durva szennyez6dések. Tavolitsa el a szeny-
nyez&déseket.

6 HASZNALAT

H TUDNIVALO A talajlazitas elétt mindig
nyirja le a fivet (max. gyepmagassag: 4 cm). Ta-
volitsa el az idegen anyagokat a gyep fellletérél.

6.1 A vezetdnyél be- és felhajtasa (05)

/A VIGYAZAT! zazédasveszély. Az ujjai vagy
egyeb testrészei becsipddhetnek a vezetdényél la-
za részei kozé.

B Tartsa er6sen a vezetényél laza részeit.

®  Ne tartsa az ujjait vagy egyeéb testrészeit a la-
za részek kozé.

FIGYELEM! Az aramvezeték karosodasanak
a veszélye. A motorvezeték és a haldzati kabel
becsipddhet a vezetdnyél laza részei kdzé, és
igy megsérulhet.
®  Ne csiptesse be a vezetéket a vezetényél be-

és felhajtasa kdzben.

A vezetdnyél behajtasa

1. A gyorsrogzitket a forgathatd/bepattinthaté
csukloknal (05/1) lazitsa meg annyira, hogy
az egész vezetdnyél (05/2) elérehajthato le-
gyen a fuggéleges sikig (a poz.).

2. Lazitsa meg az als6 gyorsrogzitéket (05/3),
és hajtsa hatrafelé a felsé vezetdnyelet a ko-
zépso résszel egyutt (05/4) (b poz.).

3. Lazitsa meg a felsd gyorsrogzitéket (05/5),
és hajtsa a fels6 vezetényelet (05/6) elére a
figgobleges sikig (c poz.).

4. Huzza meg enyhén az 6sszes gyorsrogzitét.

A vezetonyél felhajtasa
A forditott sorrendben jarjon el.

6.2 A vezetényél bedllitasa a
testmagassaghoz (06)

1. Lazitsa meg a gyorsrogzitéket a forgathaté/
bepattinthatd csukloknal (06/1).

2. Forgassa a vezet6ényelet a fogantyunal (06/2)
a kivant magassagig (a poz.). A forgémoz-
gast a forgathatd/bepattinthaté csukldk Gtko-
z6i (06/3) korlatozzak.

3. Huzza meg a gyorsrogzitéket (06/1).

6.3 A munkamélység beallitasa (07)

A munkamélység beallitasa a kdvetkez6khoz iga-

zodik:

B a gyep allapota (gondozott: kisebb munka-
mélység, elvadult: nagyobb munkamélység)

® g kés elhasznalédasa (Uj: kisebb munkamély-
ség, elhasznalt: nagyobb munkamélység)

Tul nagy munkamélység esetén: a készulék meg-

all, és a motor nem forog.

/\ FIGYELEM! A késziilék sériilésének ve-
szélye. A munkamélység jaro készuléknél torté-
nd beallitasa séruléseket okoz.
®  Csak akkor allitsa be a munkamélységet, ha

a motor és a vagoberendezés is all.

1. Tekerje a beallitékereket (07/1) HIGH foko-
zatra, azaz az 1. fokozatra a munkamélység-
kijelzén (07/2). A vagbéberendezés teljesen
felemelkedik.

2. A munkamélység ellenérzése:

B |nditsa el a készliléket (lasd Fejezet 6.5
"A motor inditasa és leallitasa (09)", ol-
dal 107).

B Menjen egy kis szakaszt a gyepen, és el-
lendrizze a munka eredményét. Ha a
gyepet tul csekély mértékben vagy egye-
netlenil vagta le, le kell ereszteni a vago-
berendezést.

3. Allitsa le a késziiléket, és varja meg, mig a
vagoberendezés nyugalmi helyzetbe kerl.

4. Forgassa el a beallitokereket (07/1) kissé a
LOW iranyaba, azaz a 2-5 fokozatra. A vago-
berendezés leereszkedik.

5. Addig ismételje az el6z6 lépéseket, amig a
gyep vagasa nem egyenletes.

6.4 Csatlakoztatas a halézathoz (08)

1. Dugja be a haldzati kabel csatlakozohivelyét
(08/1) er6sen a motorkapcsolén lévd dugasz-
ba (08/2).

2. Csiptesse be a halézati kabelt (08/3) ugy a
kabeltartéba (08/4) (a poz., b poz.), hogy a
motorkapcsolé ne tudja lehuzni.

6.5 A motor inditasa és leallitasa (09)

FIGYELEM! A késziilék sériilésének veszé-
lye. Gyors egymasutanban torténd be- és kikap-
csolasok hatasara a motor és a vagoberendezés
karosodik.
® A motort csak akkor kapcsolja be, ha a vagoé-

berendezés mar megallt.
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Karbantartas és apolas

A motor inditasa

1.

Nyomja meg a biztonsagi kapcsolot (09/1),
és tartsa megnyomva (a poz.).

A motorkapcsold kengyelt (09/2) huzza a ve-
zetényélhez (09/3) (b poz.). Elindul a motor
és a vagoberendezés.

Engedije el a biztonsagi kapcsolét (09/1), és
kdzben tartsa a motorkapcsold kengyelt
(09/2).

H TUDNIVALO A motorkapcsolé kengyel
nem ugrik be. A teljes munka alatt tartsa szoro-
san a vezet6nyélen.

A motor ledllitasa

1.

A motorkapcsolé kengyelt (09/2) engedije el.
A kapcsolokengyel automatikusan alaphely-
zetbe all (c poz).

A motor azonnal leall. A vagoberendezés tovabb
mikodik a ledllasig.

/\ VIGYAZAT! Vagasi sériilések veszélye. A
még tovabb miikédé vagoéberendezésbe nyulas
esetén vagasi sérulések veszélye all fenn.

Varja meg, amig a vagoberendezés nyugalmi
allapotba kerdl.

6.6 A pazsitgyiijté kosar beakasztasa és

kiemelése (10)

A készulék mikodtetheté pazsitgyljté kosarral és
anélkil is.

A pazsitgytlijto kosar beakasztasa

1.
2.

3.

Emelje meg az utkozéfedelet (10/1) (a poz.).

Akassza be a tartokba a pazsitgyjté kosarat
(10/2) hatulrél indulva (b poz.).

Engedje el az Gtkdzéfedelet.

A pazsitgytijto kosar kiemelése és kilritése

1.

Allitsa le a késziiléket, és varja meg, mig a
vagoberendezés nyugalmi helyzetbe kerdl.
Emelje meg az tkozdfedelet (10/1).

Emelje ki a tartokbdl a pazsitgyUjté kosarat
(10/2), és vegye ki hatrafelé.

Uritse ki a pazsitgy(ijté kosarat.

Akassza be a pazsitgy(jté kosarat (Id. fen-
tebb).

6.7 A késziilék mozgatasa a pazsiton (11)

A képen lathaté médon iranyitsa a késziléket
(11/1) a pazsiton, hogy elkertilje a haldzati kabel
(11/2) sérllését. Tartsa be kozben a biztonsagi
utasitasokat (lasd Fejezet 3 "Biztonsagi utasita-
sok”, oldal 105).

7

Ugyeljen a fiiben talalhato targyakra, és tavo-
litsa el azokat a munkaterletrél.

Vezesse kézzel a haldzati kabelt.

A készuléket csak a vezetényélnél fogva kor-
manyozza.

A készuléket |épéstempoban mozgassa.
A készuléket mindig a lejtére merélegesen
mozgassa.
Ha a motor hirtelen leall: A motorvédé kap-
csol6 tulterhelés miatt kioldott. Varjon néhany
percig, majd probalja meg Ujra elinditani a
motort.
A kovetkez6 esetekben keresse fel az ligyfél-
szolgalatot:
A motor nem indul el tébbé.
A készulék akadalynak Utkozott.
A készlilék rezeg, és egyenetleniil mo-
z0g.
A talajlazité henger kése, ill. a gyepszel-
16ztetd henger acélrugds fogai elhajlot-
tak.

KARBANTARTAS ES APOLAS

/\ VIGYAZAT! Vagasi sériilések veszélye. A
még tovabb miikddé vagy allé vagdberendezés-
be nyulas esetén vagasi sérilések veszélye all
fenn.

71

Allitsa le a késziiléket, és varja meg, amig a
vagoberendezés nyugalmi allapotba kertdil.

A készllék aramtalanitdsahoz huzza ki a ha-
|6zati csatlakozot.

Viseljen véddkesztyit.

A vagoberendezés tisztitasa

FIGYELEM! Viz hasznalata miatti veszély. A
készllékben Iévé viz rovidzarlatot vagy az elekt-
romos alkatrészek sérllését okozza.

Ne fecskendezze a késziiléket vizzel.

A tisztitashoz kizardlag kézi seprit vagy kefét
hasznaljon.

Allitsa le a késziiléket, és varja meg, mig a
vagoberendezés nyugalmi helyzetbe kerdl.
Huzza ki a haldzati csatlakozét.

Emelje ki a pazsitgy(jt6 kosarat (lasd Fejezet
6.6 "A pazsitgyljté kosar beakasztasa és ki-
emelése (10)", oldal 108).

Boritsa az oldalara a készlléket, és tisztitsa
meg a vagoberendezést egy kézi sepriivel
vagy kefével.
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7.2 A talajlazito vagy gyepszell6ztet6
henger cseréje (12, 13, 14)

A talajlazité henger durva talajmunkahoz, a gyep-

szell6ztetd henger pedig finom talajmunkahoz

hasznalhaté (lasd Fejezet 2.3 "Szallitmany tartal-

ma", oldal 103).

A henger kiszerelése

1. Allitsa le a késziiléket, és varja meg, mig a
vagoberendezés nyugalmi helyzetbe kerdl.

2. Huzza ki a halézati csatlakozot.

3. Forditsa felfelé a készulék aljat.

4. Csavarja ki és vegye ki az imbuszcsavarokat
(12/1) (a poz.).

5. Emelje meg a hengert (13/1) az meglazitott
végén az egyik oldalon (b poz.).

6. Huzza le a csapagyperselyt (13/2) a henger-
rél (13/1) (c poz.).

7. Huzza le a hengert (14/1) a hengermeghajto-
rol (14/2) (d poz.).

A henger beszerelése

A forditott sorrendben jarjon el.

8 SZALLITAS

FIGYELEM! A késziilék sériilésének veszé-
lye. A vagoberendezés megsérll, ha a készllék-
kel a vagoberendezés leengedett allapotaban
szilard feluleten haladnak.

® A vagoberendezés felemeléséhez forgassa
el a bedllitokereket HIGH allasba (1. fokozat).

1. Allitsa le a motort, és varja meg, mig a vago-
berendezés nyugalmi helyzetbe kerdl.

2. A beallitékereket forgassa el HIGH munka-
magassagba (1. fokozat).

3. Huzza ki a csatlakozot az aljzatbdl és hajtsa
Ossze a haldzati kabelt.
A késziilék szallitasa két munkateriilet kozott

m A készilékkel a vagoberendezést felemelve
lehet a munkaterulethez haladni.

B  Ha a készuléket hordozza: A készuléket a
tartéfogantyunal emelje fel.

A késziilék szallitasa jarmiiben

B Hajtsa be a vezetényelet.

B A készlléket a jarmiiben biztositani kell fel-
borulas és elcsuszas ellen.

® A késziléket a korllotte 1évé targyakhoz vald
Gtédéstdl ovni kell.

B Ne tegyen semmilyen targyat a készulékre.

9 TAROLAS

Huzza ki a halézati csatlakozot.

2. A bedllitokereket forgassa el HIGH munka-
magassagba (1. fokozat) (lasd Fejezet 6.3 "A
munkamélység beadllitasa (07)", oldal 107).

3. Hajtsa be a vezetényelet (lasd Fejezet 6.1 "A
vezetényél be- és felhajtasa (05)", oldal 107).

4. A késziléket alaposan tisztitsa meg (lasd Fe-
Jjezet 7.1 "A vagoberendezés tisztitasa", ol-
dal 108).

5. Korrézié elleni védelemhez minden fém al-
katrészt vékonyan vonjon be olajjal vagy szili-
konnal.

6. A készlléket szaraz, tiszta és fagytol védett
helyen kell tarolni. Por elleni védelemhez le
kell takarni Iégatereszté ponyvaval. Ne hasz-
naljon mlanyag féliat a nedvesség 6ssze-
gyllésének megelb6zéseére.

N

10 ARTALMATLANITAS

Tudnivalok az elektromos és elektronikus

késziilékekre vonatkozo6 torvényrél (ElektroG)
B A hasznalt elektromos és elektronikus

E készilékek nem tartoznak a haztartasi

— hulladékhoz, hanem valogatott begy(j-
tése, ill. artalmatlanitasuk sziikséges!

®  Arégi elemeket vagy akkumulatorokat, ame-
lyek nincsenek a régi készulékbe rogzitve, le-
adas el6tt el kell tavolitani! Ezek artalmatlani-
tasat az akkumulatorokra vonatkoz6 térvény
szabalyozza.

®m Az elektromos és elektronikus készulékek tu-
lajdonosai, ill. hasznaloi kdtelesek a készulé-
keket hasznalatuk befejeztével visszaszolgal-
tatni.

m A végfelhasznal6 kizardélagos felel6ssége,
hogy torélje az artalmatlanitandé régi készu-
léken [évd személyes jellegli adatait!

Az athuzott hulladéktarol6é edény szimbolum azt

jelenti, hogy az elektromos és elektronikus ké-

szllékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal
artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus készulékek a ko-

vetkezd helyeken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gyGjts-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)

m  Elektromos készulékeket forgalmazo Uzletek
(helyhez kotott és online), valamint kereske-
dok kotelesek ezeket atvenni, ill. ezt. Onként
felajanlani.
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m Ugyfélszolgalat/Szerviz

Ezek az allitasok csak azokra a készllékekre ér- 11 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

vényesek, amelyeket az Eurdpai Uni6 orszagai- A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel
ban telepitettek és vasaroltak, és amelyek a kapcsolatos kérdések esetén kérjiik, forduljon a

2012/19/EU sz. eurpai iranyelv hatalya ala tar- legkdzelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-
toznak. Az Eurépai Union kivili orszagokban ja az interneten a kdvetkezé oldalon:

ezektd| gltero rendelkegesek Iehe?nek enl'ver]ylben www.al-ko.com/service-contacts
a hasznalt elektromos és elektronikus készlilékek
artalmatlanitasara vonatkozéan.

12 GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben eldirt jotallasi idén belul. A jotallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza
meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes

B betartjak ezt az Uzemeltetési utasitast B Jnhatalmu javitasi probalkozas

®  szakszer(ien hasznaljak a berendezést ®  ¢nhatalmd miszaki modositasok

B csak eredeti pétalkatrészeket hasznalnak B nem rendeltetésszer(i hasznalat esetén

A garancia nem vonatkozik:
B a hasznalatbdl eredd festékhibakra,

®  akopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-katalégusban be vannak keretezve

A garancia az els6 végfelhasznalé vasarlasatol lép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6é datum a mérvado. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos tigyfélszolgalathoz. A vevé eladdval szembeni kel-
lékszavatossagi jogainak térvényes érvényesitési lehetdségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

OVERSATTELSE AF DEN ORIGINALE BRUGSANVISNING
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1 OM DENNE BRUGSANVISNING

®  Den tyske udgave er den originale brugsan-
visning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale brugsanvisning.

®  Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

®  QOverdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

1.1 Symboler pa forsiden

Symbol

&

Betydning

Laes denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager apparatet i brug.
Dette er en forudsaetning for, at du
kan arbejde sikkert og handtere ap-
paratet uden forstyrrelser.

Brugsanvisning

Stremkablet ma ikke beskadiges el-
ler skaeres over for at undga elek-
trisk sted!

1.2 Symboler og signalord

/\ FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medfarer alvorlige kvaestelser.

/\ ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veere
livsfarlig eller medfare alvorlige kvaestelser.

/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfgre
mindre eller moderate kvaestelser.

6.5 Start og stop motoren (09) ................. 116
6.6 Iseetning og udtagning af greesop-
samlingsboksen (10).......ccccoeeviiniene 116
6.7 Fering af maskinen pa graesplae-
NEN (11) e 116
7 Service og vedligeholdelse....................... 117
7.1 Renggring af skeereveerket ................ 117
7.2 Udskiftning af skeere- eller lufterval-
sen (12,13, 14) oo 117
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m Produktbeskrivelse

OBS! Indikerer en situation, som, hvis den ik- Nr. Komponent
ke undgas, kan medfere tingsskade.

1  Qverste handtag med sikkerhedsbgjle

H BEMARK Specielle anvisninger, der gor og motorafbryder

(rjeig i stand til at forsta og handtere maskinen bed- 2 Midterdele til handtag (2 stk.)
3  Kabeltreekaflaster

2 PRODUKTBESKRIVELSE 4 Nederste handtag

2.1 Korrekt anvendelse 5  Kabelclips (2 stk.)

Denne ve_rtikalskaerer er beregne_t til_at Izsneﬂ og 6  Vertikalskasrer

lufte (vertikutere) en greespleene i privat omrade

og ma kun anvendes pa en tgr og kortklippet 7  Skeerevalse

greespleene.

Enhver anden anvendelse samt ulovlige om- eller 8 |Luftervalse

pabygninger strider mod den korrekte anvendel- 9  Hurtigspaendere til handtag (6 stk.)

se og bevirker, at garantien bortfalder, at over-

ensstemmelseskravene (CE-maerke) ikke opfyl- 10 Stifter il hurtigspaendere (4 stk.)

des, og at producentens ansvar med henblik pa 11 Ramme til greesopsamlingsboks
skader, der pafgres brugeren eller udenforstaen- .

de, annulleres. 12 Graesopsamlingsboks

2.2 Forudsigelig forkert anvendelse 2.4 Symboler pa maskinen
Maskinen er ikke beregnet til erhvervsmeessig .

brug i offentlige parker, pa sportspladser eller i Sym- Betydning

forbindelse med landbrug og skovdrift. Den ma bol

ikke a.nvende.s til begkaering af buske og haekke Laes brugsanvisningen far brug!
eller til planering af jorden. A

2.3 Leveringsomfang =

Leveringsomfanget omfatter de her oplistede ll“H

komponenter. Kontroller, at alle komponenter er

vedlagt:

Hold uvedkommende vaek fra fareom-
radet! Hold sikkerhedsafstand!

Hold heender og fedder vaek fra skee-
revaerket! Treek stikket ud af stikkon-
takten inden service, vedligeholdelse
og rengering.

Kar ikke hen over ledningen! Fare for
elektrisk sted pa grund af beskadiget
ledning.

B >] [« [XTB] [
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Sikkerhedsanvisninger

ALKO

Sym- Betydning
bol

sat sig fast eller er beskadiget.
A\

/o= 6.5 "Start og stop motoren (09)", Si-
— de 116)

Garanteret lydeffektniveau LwA

2.5 Produktoversigt

1 Brug hare- og gjenveern. Traek lednin-
gen ud af stikkontakten, hvis den har

-y~ © Sadan starter du motoren (se kapitel

Nr. Komponent

Qverste handtag, kan klappes sammen

1

2 Nederste handtag, kan drejes
3  Sikkerhedsbgijle
4

Nr. Komponent

7  Dreje-/laseled med hurtigspaender til
indstilling af grebshgjden

Beerehandtag pa maskinen

Indstillingshjul til indstilling af arbejds-
dybden

10  5-trins dybdeindstilling

11 Skeereveerk med skeere- eller luftervalse
12 Beskyttelsesklap

13  Graesopsamlingsboks

14  Beerehandtag pa greesopsamlingsbok-
sen

3 SIKKERHEDSANVISNINGER

3.1 Bruger
m Bgrn under 16 ar og personer,

der ikke har laest brugsanvisnin-
gen, ma ikke bruge maskinen.
Overhold eventuelle nationale
sikkerhedsbestemmelser vedrg-
rende brugerens mindstealder.
Maskinen ma ikke betjenes, hvis
du er pavirket af alkohol, narkoti-
ka eller medicin.

3.2 Personligt

beskyttelsesudstyr

m For at undga kveestelser pa krop

og lemmer samt hgreskader skal
der beeres bestemt tgj og beskyt-
telsesudstyr.

m Det personlige beskyttelsesudstyr

Motorafbryder med sikkerhedsknap og bestar af:
integreret stik ' )
5 | Kabeltreekaflaster hgreveaern og beskyttelsesbril-
Hurtigspaendere til sammenklapning af ler
handtaget langbukser og fast fodtg;j
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Sikkerhedsanvisninger

ved service og vedligeholdel-
se: beskyttelseshandsker

3.3 Arbejdspladssikkerhed

m Fjern farlige genstande fra ar-
bejdsomradet far start af arbej-
det, f.eks. grene, glas- og metal-
stykker, sten.

3.4 Sikkerhed for personer og
dyr

® Brug kun maskinen til de opga-
ver, den er beregnet til. Hvis ma-
skinen ikke anvendes i overens-
stemmelse med formalet, er der
risiko for kveestelser og materielle
skader.

m Taend kun for maskinen, nar der
ikke opholder sig personer og dyr
i arbejdsomradet.

m Hold haender, fadder og andre
kropsdele vaek fra det kagrende
skeereveerk.

3.5 Maskinsikkerhed

® Brug kun maskinen under fglgen-
de betingelser:

Maskinen er ikke beskidt.

Maskinen er ikke beskadiget.
Det er iseer vigtigt, at lednin-
gen ikke er beskadiget.

Alle betjeningselementer fun-
gerer.

m Overbelast ikke maskinen. Den
er beregnet til lette arbejder i pri-
vat omrade. Overbelastning farer
til beskadigelse af maskinen.

3.6 Elektrisk sikkerhed

/\ ADVARSEL! Fare for elektrisk
stad. Bergring af stramfgrende dele
pa beskadigede maskiner eller led-
ninger kan medfgre alvorlige eller
livsfarlige kvaestelser som felge af
elektrisk stad.
m Kontroller, at maskinen og
ledningen ikke er beskadiget.
m Ror ikke ved de stremfgrende
dele, og adskil straks den be-
skadigede maskine eller led-
ning fra el-nettet.

m Kontroller ved hjeelp af maski-
nens tekniske data, at stikkontak-
tens og maskinens netspaending
er i overensstemmelse med hin-
anden. Der ma ikke anvendes en
anden netspaending.

® | edningssikkerhed:

Brug en ledning, som er be-
regnet til udendgrs brug.
Kontroller, om ledningen er
beskadiget eller slidt. Der ma
ikke anvendes defekte lednin-
ger.

Beskyt ledningens stikforbin-
delser mod fugt.

Hold ledningen veek fra skae-
reveerket, og ker ikke hen over
ledningen.

Rul kabeltromler helt ud for at
undga overophedning og
brand.

114
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Montering

ALKO

m For at undga kortslutning og gde-
laeggelse af de elektriske kompo-
nenter:

Beskyt maskinen mod fugt, og
brug den ikke i regnvejr.

Spraijt ikke vand pa maskinen.

4 MONTERING
Montering: Se billederne (01) til (04).

H BEMAERK Maskinen ma farst bruges, nar
den er monteret fuldstaendigt.

5 IBRUGTAGNING

5.1 Keb af ledning og kontrol af
nettilslutningen

Folg sikkerhedsanvisningerne vedrgrende lednin-
gen (se kapitel 3.6 "Elektrisk sikkerhed", Si-

de 114).

Krav til ledningen

Kab en ledning, som opfylder fglgende krav:

® 3 ledere med et tveersnit pa mindst 2,5 mm
(dvs. med beskyttelsesleder)

maks. 40 m leengde
steenkvandsbeskyttet (kapslingsklasse I1P44)
egnet til udendars brug (kvalitet HO5RN-F,
dvs. gummikabel)

Krav til nettilslutningen

Kontroller, at nettilslutningen opfylder falgende
krav:

®  sikring pa mindst 10 A

®  Fejlstremsafbryder med maks. 30 mA aktive-
ringsstram

5.2 Visuel kontrol

1. Kontroller maskinen for beskadigelser og lg-
se skruer. Udskift defekte dele, og spaend
skruerne.

2. Kontroller ledningen for beskadigelser. Ud-
skift ledningen, hvis den er defekt.

3. Kontroller maskinen for groft snavs. Fjern
snavset.

6 BETJENING

H BEMARK SIa altid graesplaenen inden ver-
tikalskeeringen (maks. graeshgjde: 4 cm). Fjern
fremmedlegemer fra graespleenen.

6.1 Sammen- og udklapning af handtaget
(05)

/\ FORSIGTIG! Fare for klemning. Fingre og
andre kropsdele kan komme i klemme mellem
handtagets lgse dele.

®  Hold godt fast i handtagets lgse dele.

®  Hold ikke fingrene eller andre kropsdele mel-
lem de Igse dele.

OBS! Risiko for beskadigelse af stremkab-
let. Motor- og maskinledningen kan komme i
klemme mellem handtagets lgse dele og blive
beskadiget.

®  Pas pa, at ledningerne ikke kommer i klem-
me, nar handtaget klappes sammen eller ud

Sammenklapning af handtaget

1. Lesn hurtigspaenderne pa dreje-/laseleddene
(05/1) sa meget, at hele handtaget (05/2) kan
klappes fremad i vandret position (pos. a).

Lgsn de nederste hurtigspaendere (05/3), og
klap det @verste handtag inkl. midterdelen
(05/4) bagud (pos. b).

3. Lasn de gverste hurtigspaendere (05/5), og
klap det gverste handtag (05/6) fremad i
vandret position (pos. c).

4. Stram alle hurtigspeendere let.

Udklapning af handtaget
Ga frem i omvendt reekkefelge.

6.2 Indstilling af hgjden pa handtaget (06)

1. Lasn hurtigspaenderne pa dreje-/laseleddene
(06/1).

2. Drej handtaget til den gnskede hgjde (pos. a)
med grebet (06/2). Drejebeveegelsen be-
greenses af stoppene (06/3) i dreje-/laseled-
dene.

3. Spaend hurtigspaenderne (06/1).

6.3 Indstilling af arbejdsdybden (07)

Den rigtige arbejdsdybde retter sig efter:

®m  Greesplaenens tilstand (velplejet: lav arbejds-
dybde, tilgroet: stor arbejdsdybde)

®  Slitage af knivene (nye: lav arbejdsdybde,
slidt: stor arbejdsdybde)

Ved for stor arbejdsdybde: Maskinen bliver sta-

ende, og motoren traekker ikke.

441970 ¢
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Betjening

/\ OBS! Risiko for beskadigelse af maski-

nen. Indstilling af arbejdsdybden, mens maski-

nen kerer, farer til beskadigelser.

®  |ndstil kun arbejdsdybden, nar motoren og
skeerevaerket star stille.

1. Drej indstillingshjulet (07/1) til HIGH, dvs. til
trin 1 pa dybdeindstillingen (07/2). Skeere-
veerket |aftes sa langt op som muligt.

2. Kontrol af arbejdsdybden:
®m  Start maskinen (se kapitel 6.5 "Start og

stop motoren (09)", Side 116).

. Kor et lille stykke pa graespleenen, og
kontroller arbejdsresultatet. Hvis grees-
plaenen skeeres for lidt eller uregelmaes-
sigt, skal skeerevaerket saenkes.

3. Stop maskinen og vent, indtil skaereveerket
star stille.

4. Drej indstillingshjulet (07/1) lidt i retning af
LOW, dvs. til trin 2-5. Skeereveerket saenkes.

5. Gentag ovenstaende trin, indtil greesplaenen
skeeres ensartet.

6.4 Oprettelse af netforbindelse (08)
1. Seet ledningsstikket (08/1) ind i stikket (08/2)
pa motorafbryderen.

2. Seet ledningen (08/3) fast i kabeltraekaflaste-
ren (08/4) (pos. a, pos. b), sa den ikke kan
blive trukket ud af motorafbryderen.

6.5 Start og stop motoren (09)

OBS! Risiko for beskadigelse af maskinen.
Hvis motoren startes og stoppes flere gange hur-
tigt efter hinanden, beskadiges motoren og skae-
reveerket.

B Teend kun for motoren, nar skeerevaerket star
stille.

Start motoren

1. Tryk pa sikkerhedsknappen (09/1), og hold
knappen inde (pos. a).

2. Treek sikkerhedsbgjlen (09/2) ind mod hand-
taget (09/3) (pos. b). Motor og skaereveerk
startes.

3. Slip sikkerhedsknappen (09/1), og hold fast i
sikkerhedsbgijlen (09/2).

EH BEMAERK Sikkerhedsbgijlen gér ikke i I&s.
Hold den ind mod handtaget under arbejdet.

Stop motoren

1. Slip sikkerhedsbgjlen (09/2). Denne gar auto-
matisk i nulstilling (pos. c).

Motoren stopper med det samme. Skaerevaerket
karer videre et stykke tid og standser sa.

/\ FORSIGTIG! Fare for snitsar. Der er fare
for snitsar, hvis du stikker fingrene ind i det efter-
lgbende skaereveerk.

®  Vent, indtil klippekniven star helt stille.

6.6 Iszetning og udtagning af
graesopsamlingsboksen (10)

Maskinen kan bruges med og uden graesopsam-
lingsboks.

Isaetning af graeesopsamlingsboksen

1. Left beskyttelsesklappen (10/1) op (pos. a).

2. Seet greesopsamlingsboksen (10/2) fast i hol-
derne bagfra (pos. b).

3. Slip beskyttelsesklappen.
Udtagning og temning af
grasopsamlingsboksen

1. Stop maskinen og vent, indtil skaerevaerket
star stille.

2. Loft beskyttelsesklappen (10/1) op.

3. Loft graesopsamlingsboksen (10/2) ud af hol-
derne, og treek den bagud og af.

4. Tom boksen.
5. Seet graesopsamlingsboksen i (se ovenfor).

6.7 Fering af maskinen pa graesplanen (11)
F@r maskinen (11/1) sadan hen over greesplae-
nen som vist pa billedet for at undga, at lednin-
gen (11/2) beskadiges. Overhold sikkerhedsan-
visningerne (se kapitel 3 "Sikkerhedsanvisnin-
ger”, Side 113).

B Pas pa genstande i graesset, og fijern dem fra
arbejdsomradet.

Hold ledningen bag ved maskinen.

Styr kun maskinen med handtaget.

For maskinen i skridttempo.

Feor altid maskinen pa tvaers af skraninger.

Hvis motoren pludselig stopper: Motorafbry-
deren er udlgst pa grund af overbelastning.
Vent nogle minutter, og prev sa at starte mo-
toren igen.

B Opsgg et kundeserviceveerksted i falgende
tilfeelde:

Motoren starter ikke mere.
Maskinen er kgrt mod en forhindring.
Maskinen vibrerer og kerer uroligt.

Skeerevalsens knive eller luftervalsens
stalfiederteender er bgjede.

116
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Service og vedligeholdelse

ALKO

7 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

/\ FORSIGTIG! Fare for snitsar. Der er fare
for snitsar, hvis du stikker fingrene ind i det efter-
lgbende eller standsede skaerevaerk.

®  Stop maskinen, og vent til skaereveerket star
stille.

B Treek stikket ud for at afbryde strammen til
maskinen.

B Beer beskyttelseshandsker.

7.1 Rengegring af skaerevaerket

OBS! Fare pa grund af vand. Vand i maski-
nen medfgrer kortslutning og @deleeggelse af
elektriske komponenter.
®  Sprgjt ikke vand pa maskinen.

B Brug kun en handfejekost eller barste til ren-
garingen.
1. Stop maskinen og vent, indtil skaerevaerket
star stille.

2. Treek stikket ud.

3. Tag greesopsamlingsboksen af (se kapitel 6.6
"Isaetning og udtagning af greesopsamlings-
boksen (10)", Side 116).

4. Stil maskinen pa siden, og renger skaerevaer-
ket med en handfejekost eller barste.

7.2 Udskiftning af skaere- eller
luftervalsen (12, 13, 14)

Skaerevalsen er beregnet til grov vertikalskeering

og luftervalsen til fin vertikalskeering (se kapitel

2.3 "Leveringsomfang", Side 112).

Afmontering af valsen

1. Stop maskinen og vent, indtil skaerevaerket
star stille.

2. Treek stikket ud.

3. Leaeg maskinen pa jorden med undersiden op-
ad.

4. Skru unbrakoskruerne (12/1) ud, og tag dem
af (pos. a).

5. Loft valsen (13/1) op i den Igsnede side
(pos. b).

6. Treek lejeskalen (13/2) af valsen (13/1)
(pos c).

7. Treek valsen (14/1) af valsedrevet (14/2)
(pos. d).

Montering af valsen

Ga frem i omvendt reekkefalge.

8 TRANSPORT

OBS! Risiko for beskadigelse af maskinen.
Skeereveerket beskadiges, hvis maskinen keres
hen over en fast overflade med saenket skeere-
veerk.

®m Szt indstillingshjulet til indstilling af arbejds-
dybden pa HIGH (trin 1) for at heeve skaere-
veerket.

1. Stop motoren og vent, indtil skaereveerket
star stille.

2. Seet indstillingshjulet til indstilling af arbejds-
dybden pa HIGH (trin 1).
3. Treek stikket ud af stikdasen, rul ledningen

sammen.

Transport af maskinen mellem to

arbejdsomrader

m  Kgr maskinen til arbejdsomradet med haevet
skaereveerk.

®  Hvis du lgfter maskinen: Laft maskinen i bae-
rehandtaget.

Transport af maskinen i et koretgj

®m  Klap handtaget sammen.

®  Sikr maskinen mod at veelte eller glide rundt i
koretgjet.

®  Sikr maskinen mod at stede sammen med
omkringliggende genstande.

m  Stil ikke genstande pa maskinen.

9 OPBEVARING
1. Treek stikket ud.

2. Seetindstillingshjulet til indstilling af arbejds-
dybden pa HIGH (trin 1) (se kapitel 6.3 "Ind-
stilling af arbejdsdybden (07)", Side 115).

3. Klap handtaget sammen (se kapitel 6.1
"Sammen- og udklapning af handtaget (05)",
Side 115).

4. Renggr maskinen grundigt (se kapitel 7.1
"Rengwring af skaerevaerket”, Side 117).

5. Smgr alle metaldele med et tyndt lag olie el-
ler silikone for at beskytte delene mod
korrosion.

6. Opbevar maskinen pa et tert, rent og frostbe-
skyttet sted. Afdaek maskinen med en andbar
presenning for at beskytte den mod stov.
Brug ikke plastfolie for at undga akkumuleret
fugt.
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Bortskaffelse

10 BORTSKAFFELSE

Henvisninger til loven om elektrisk og

elektronisk udstyr (EEE)
®  Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
E smides ud med det almindelige hus-
— holdningsaffald, men skal bortskaffes
seerskilt!

®  Udtjente batterier samt udtjente genopladeli-
ge batterier, som ikke er fast monteret i det
brugte redskab, skal tages ud, for redskabet
smides ud! Bortskaffelsen af batterier er re-
guleret af loven.

®  Ejeren eller brugeren af elektrisk og elektro-
nisk udstyr er forpligtet til at tilbagesende red-
skabet efter brug iht. loven.

®m  Slutbrugeren er selv ansvarlig for at slette al-
le personlige data pa det gamle redskab!

Symbolet pa en overstreget affaldsspand bety-

der, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma

smides ud med det almindelige husholdningsaf-

fald.

12 GARANTI

Elektrisk og elektronisk udstyr kan afleveres uden
vederlag de fglgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der saelger elektrisk udstyr (sta-
tionaere og online), hvis forhandleren er for-
pligtet til at tage redskabet retur eller hvis for-
handleren tilbyder dette selv.

Disse informationer geelder kun for udstyr, der er
installeret og solgt i EU-lande, hvor EU-direktivet
2012/19/EU er geeldende. | lande uden for den
Europeeiske Union kan der veere andre bestem-
melser for bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr.

11 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO servicevaerk-
sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re-
servedele. Servicevaerksteder findes pa internet-
tet pa adressen:

www.al-ko.com/service-contacts

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,

hvor maskinen er kabt.

Vores garanti geelder kun, hvis:

B brugsanvisningen fglges

B maskinen behandles korrekt

®m  der bruges originale reservedele

Folgende er ikke omfattet af garantien:
®m | akskader, der skyldes normal slitage

Garantien bortfalder ved:

egenhaendige forsgg pa reparation
egenhaendige tekniske aendringer
ukorrekt brug

®  Sliddele, der er markeret med ramme pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den ferste slutforbruger. Datoen pa kabskvitterin-
gen er gaeldende. Kontakt forhandleren, hvor maskinen er kabt, eller den naermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erklaering og den originale kabskvittering. Denne erkleering bergrer ikke
kabers lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.
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1 OM DENNA BRUKSANVISNING

®  Den tyska versionen utgor bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar over-
sattningar av bruksanvisningen i original.

®  Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den nar du behéver informa-
tion om maskinen.

® | amna bara vidare maskinen till andra perso-
ner tillsammans med denna bruksanvisning.

B | 3s och beakta sékerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.

1.1 Symbol pa titelsida

(g
i
<

1.2 Teckenforklaring och signalord

Betydelse

Det ar viktigt att Idsa igenom denna
bruksanvisning noggrant fore drift-
tagningen. Detta ar en forutsattning
for en saker hantering utan pro-
blem.

Bruksanvisning

Skada inte eller skar inte i natslad-
den for att undvika elektriska stotar!

/N FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dodsfall el-
ler svara personskador.

/\ VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
tion, som om den inte undviks, kan leda till doéds-
fall eller svara personskador.

/\ OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara personskador.

ningsvals (12, 13, 14) ...cccooiiieiieene 125
OBS! Anger en situation, som om den inte
8 THANSPOM oo 125 undviks, kan leda till materiella skador.
9 FOrvaring......cccoeeueeeiiieee e 125
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Produktbeskrivning

E ANMARKNING Speciella anvisningar for
battre forstaelse och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING

2.1 Avsedd anvindning

Den har maskinen ar avsedd att luckra upp och
lufta grésmattor (vertikalskara) pa privata omrade
och far endast anvandas pa torrt, kortklippt gras.

Varje annan anvandning samt otillatna om- och
tillbyggnader betraktas som stridande mot &nda-
malet och har till foljd att garantin upphavs, éver-
ensstammelsen (CE-markning) gar forlorad och
varje ansvar for skador pa anvandaren eller tred-
je part avvisas av tillverkaren.

2.2 Forutsebar felanvandning

Maskinen ar inte konstruerad for yrkesmassig an-
vandning, t.ex. i allméanna parker, sportanlagg-
ningar eller jord- och skogsbruk. Den far inte an-
vandas for trimning av buskar och hackar eller for
markutjamning.

2.3 Leveransomfattning

| leveransen ingar alla har listade komponenter.
Kontrollera sa att alla komponenter finns med:

Nr Komponent
Styrhandtagets nederdel
Kabelklammor (x2)
Vertikalskarare

Vertikalskarningsvals

0o N o o b

Luftningsvals

9  Snabbspannare for styrhandtag (x6)
10  Stift for snabbspannare (x4)

11 Ram till uppsamlare

12 Uppsamlare

2.4 Symboler pa maskinen

Sym- Betydelse
bol
Las bruksanvisningen innan idrifttag-
A ningen.
L)

Nr Komponent

-

Styrhandtagets 6verdel med sakerhets-
bygel och motorbrytare

N

Styrhandtagets mellandel (x2)

Kabelavlastare

Hall utomstaende borta fran riskomra-
det! Hall tillrackligt langt sakerhetsav-
stand.

Hall héander och fotter pa avstand fran
skarverket! Innan underhalls-, skotsel
och rengoringsarbeten utférs maste
maskinen kopplas bort fran stromna-
tet.

Kor inte over stromsladden! Skadad

(-

—

o>

&

A\ strémsladd kan ge upphov till fara for
[ ]

®

JAN

elstotar.

Bar horselskydd och skyddsglaségon.
Dra omgaende ut stromsladden fran
natuttag om sladden fastnat eller blivit
skadad.

120

COMBI-CARE 36 E comfort



Sakerhetsanvisningar Mm

Sym- Betydelse Nr Komponent
bol 11 Skarverk med vertikalskarningsvals eller
<~ © Procedur vid start av motorn (se Kapi- luftningsvals
e~ tel 6.5 "Starta och stoppa motorn .
= (09)" sida 124) 12 Kollisionslucka
Garanterad ljudeffektniva LwA 13 | Uppsamlare
m 14  Barhandtag for uppsamlare
Wi
25 Produktdversikt 3 SAKERHETSANVISNINGAR

3.1 Anvandare

m Ungdomar under 16 ar eller per-
soner som inte ar fértrogna med
bruksanvisningen far inte anvan-
da maskinen. Beakta gallande
sakerhetsforeskrifter om lagsta
alder for anvandare.

® Anvand inte maskinen om du ar
paverkad av alkohol, droger eller
medicin.

3.2 Personlig skyddsutrustning

®m Anvand korrekta klader och
skyddsutrustning for att undvika
skador pa huvud och évriga

b [emponent kroppsdelar samt horselskador.
Styrhandtagets 6verdel, fallbart m Den person”ga skyddsutrustning-
Styrhandtagets nederdel, vridbart en bestar av:

1
2
j Sékerhetsbygel horselskydd och skyddsglaso-

Motorbrytare med sakerhetsbrytare och

inbyggd natkontakt gon

5  Kabelavlastare langbyxor och stabila skor
Snabbspénnare for fallning av styrhand- Vid underhall och skotsel:
taget skyddshandskar

7  Foérlangningsstycke med snabbspannare " o
for 1angdinstalining av styrhandtag 3.3 Sékerhet pa arbetsplatsen
Barhandtag for maskinen m Fore arbetet ska farliga foremal

9 Installningsratt for arbetsdjup som grenar, stenar och glas-/me-

10  Indikering av arbetsdjup, 5 lagen
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Sakerhetsanvisningar

tallbitar aviagsnas fran grasmat-
tan.

3.4 Sakerhet for manniskor och
djur
®m Anvand endast maskinen for av-
sett andamal. Annan anvandning
kan leda till saval personskador
som skador pa foremal.

m Starta endast maskinen om det
ingen annan finns pa arbetsomra-
det, vare sig djur eller manniska.

m Undvik att komma nara skarver-
ket med hander, fotter eller andra
kroppsdelar.

3.5 Maskinsakerhet

® Anvand enbart maskinen under
foljande forutsattningar.

Maskinen ar inte smutsig.

Maskinen har inga skador. |
synnerhet stromsladden far in-
te vara skadad.
Alla mandverelement maste
fungera korrekt.
m Overbelasta inte maskinen. Det
ar enbart avsett for lattare arbete
i pa privat omrade. Overbelast-
ning kan leda till skador pa ma-
skinen.

3.6 Elsakerhet

/\ VARNING! Risk for elstotar.
Berdring av stromférande delar pa
skadad maskin eller stromsladd kan
ge en kraftig elstét som kan leda till
svara skador eller dodsfall.

m Se till sa att maskin och
stromkabel inte skadas.

®m ROr aldrig vid stromférande
delar och koppla omedelbart
bort strommen fran maskinen/
stromsladden om de blir ska-
dade.

m Verifiera maskinens tekniska spe-
cifikationer sa att ansluten nat-
spanning ar korrekt. Ingen annan
natspanning ar tillaten.

m Sakerhet for stromsladd:

Anvand endast stromsladd
som ar avsedd for utomhus-
bruk.

Kontrollera att stromsladden
inte har skador eller sprickor.
Defekt stromsladd far absolut
inte anvandas.

Skydda kopplingsdon pa
stromsladden mot fukt.

Se till att stromsladden inte
kommer i narheten av skarver-
ket och kor inte pa den.

Se till att stromsladden ar helt
avrullad fran ev. kabeltrumma
for att undvika dverhettning
och brand.
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Montering

ALKO

m Forsiktighetsatgarder for att und-
vika kortslutning och skador pa
elkomponenter:

Skydda maskinen mot fukt och
anvand den aldrig nar det reg-
nar.

Spola aldrig av maskinen.

4 MONTERING
Montering: Se bilderna (01) — (04).

H ANMARKNING Maskinen far anvandas
forst efter fullstdndig montering.

5 IDRIFTTAGNING

5.1 Anskaffa stromsladd och kontrollera
natanslutning

Beakta sakerhetsanvisningarna pa stromsladden
(se Kapitel 3.6 "Elsékerhet", sida 122).
Krav pa stromsladden

Inférskaffa en stromsladd som uppfyller féljande
krav:

® 3 ledare med min. diameter pa 2,5 mm (dvs
med skyddsledare)

langd max. 40 m
tal vattenstank (skyddsklass 1P44)

®  |[amplig for utomhusbruk (HO5RN-F, dvs med
gummihdlje)

Krav pa natanslutning

Kontrollera att natuttaget uppfyller féljande krav:

B sakring min. 10 A

®  jordfelsbrytare med utlésningsstrom pa max
30mA

5.2 Genomfor visuell kontroll

1. Kontrollera att maskinen inte har nagra skad-
or och att inga skruvar sitter |6st. Byt ut de-
fekta komponenter och dra at skruvarna.

2. Kontrollera att stromsladden inte ar skadad.
Byt stromsladd som har defekter.

3. Kontrollera att maskinen inte ar nedsmutsad.
Rengdér maskinen.

6 ANVANDNING

H ANMARKNING Kilipp alltid gransmattan fo-
re vertikalskarningen (max graslangd: 4 cm). Ta
bort frammande foremal fran grasmattan.

6.1 Falla styrhandtaget ut och in (05)

/\ OBSERVERA! Fara fér klamning. Fingrar
eller andra kroppsdelar kan klammas mellan de
rorliga delarna av styrhandtaget.

m  Se till att halla de rorliga delarna av styrhand-

taget i ett fast grepp.

®  |nga fingrar eller andra kroppsdelar far kom-
ma in mellan de rérliga delarna.

OBS! Fara for kabelskador. Motorkabel och
stromsladd kan komma att klammas mellan de
rorliga delarna av styrhandtaget och skadas.

®m  Se till att inga kablar kommer i klam vid ut- el-
ler infallning av styrhandtaget.

Falla in styrhandtaget

1. Lossa snabbspannaren vid férlangnings-
stycket (05/1) sa att hela styrhandtaget (05/2)
kan fallas framat till vagrat position (pos. a).

2. Lossa den nedre snabbspannaren (05/3) och
fall styrhandtagets 6verdel och mellandel
(05/4) bakat (pos. b).

3. Lossa den 6vre snabbspannaren (05/5) och
fall styrhandtagets 6vre del (05/6) framat till
vagrat position (pos. c).

4. Dra at alla snabbspannare nagot.

Falla ut styrhandtaget

Som féregaende men i omvand ordning.

6.2 Anpassa styrhandtaget efter
kroppsstorlek (06)

1. Lossa snabbspannarna fran forlangnings-
stycket (06/1).

2. Dra upp styrhandtaget (06/2) till 6nskad
langd (pos. a). Handtaget kan dras upp till
och med anslaget (06/3) pa férlangnings-
stycket.

3. Dra at snabbspannarna (06/1).

6.3 Stélla in arbetsdjupet (07)

Ratt arbetsdjup beror pa:

®  grasmattans skick (valvardad: litet arbets-
djup, vildvuxen: stort arbetsdjup)

®  knivens skick (ny kniv: litet arbetsdjup, sliten
kniv: stort arbetsdjup)
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Anvandning

Om arbetsdjupet ar for stort: Maskinen blir stden-
de och motorn kan inte dra runt.

/\ OBS! Fara for maskinskada. Instalining av

arbetsdjup nar maskinen ar igang leder till ma-

skinskador.

m  Stall endast in arbetsdjup nar motor och skar-
verk star stilla.

1. Vrid installningsratten (07/1) pa HIGH, dvs ni-
va 1 i indikeringen av arbetsdjup (07/2). Skar-
verket lyfts upp maximalt.

2. Kontrollera arbetsdjupet:
®  Starta maskinen (se Kapitel 6.5 "Starta

och stoppa motorn (09)", sida 124).

B Kor ett kort stycke pa gransmatten och
kontrollera arbetsresultatet. Om vertikal-
skarningen pa grasmattan ar otillracklig
eller ojamn maste skarverket sankas.

3. Stoppa maskinen och vanta till skarverket
star helt stilla.

4. For installningsratten (07/1) nagot i riktning
LOW, dvs niva 2 till 5. Skarverket sanks.

5. Provkor och upprepa tills vertikalskarningen
pa grasmattan blir jamn.

6.4 Ansluta stromsladden (08)
1. Anslut kopplingsdonet (08/1) pa stromslad-
den till kontakten (08/2) pa motorbrytaren.

2. Angor stromsladden (08/3) i kabelavlastaren
(08/4) sa (pos. a, pos. b) att den inte kan
fastna i motorbrytaren.

6.5 Starta och stoppa motorn (09)

OBS! Fara for maskinskada. Upprepade till-
och frankopplingar med korta mellanrum kan ska-
da bade motor och skarverk.
®m  Satt enbart pa motorn nar skarverket star helt

stilla.

Starta motorn

1. Tryck in sékerhetsbrytaren (09/1) och hall
den intryckt. (pos. a).

2. For och hall sakerhetsbygeln (09/2) mot styr-
handtaget (09/3) (pos. b). Motorn och skar-
verket gar igang.

3. Slapp upp sakerhetsbrytaren (09/1) men hall
kvar sakerhetsbygeln (09/2) mot handtaget.

I ANMARKNING Séakerhetsbygeln kan inte
snappas fast. Se darfor till att halla sékerhetsby-
geln mot styrhandtaget under hela arbetet.

Stidnga av motorn:

1. Slapp sakerhetsbygeln (09/2). Den gar auto-
matiskt till nollstaliningen (pos. c).

Motorn stannar omgéende. Skarverket I6per en

stund till och stannar sedan.

/\ OBSERVERA! Fara genom skirskador!
Vid berdring av skarverk som fortfarande ar i ro-
relse foreligger alltid en risk for skarskador.

®  Vanta till skarverket har stannat.

6.6 Hanga pa och hanga av uppsamlaren
(10)

Maskinen kan anvandas med och utan uppsam-

lare.

Hanga pa uppsamlaren

1. Lyft upp kollisionsluckan (10/1) (pos. a).

2. Hang upp uppsamlaren (10/2) bakifran i hal-
laren (pos. b).

3. Slapp kollisionsluckan.

Ta av och tomma uppsamlaren

1. Stoppa maskinen och vanta till skarverket
star helt stilla.

2. Lyft upp kollisionsluckan (10/1).

3. Hang av uppsamlaren (10/2) fran hallaren
och ta av den bakat.

4. Tém uppsamlaren.
5. Hang pa uppsamlaren igen (se ovan).

6.7 Kora maskinen pa grasmatta (11)

Kor maskinen (11/1) pa grasmattan sa att du
undviker att skada strémsladden (11/2). Beakta
sakerhetsanvisningarna (se Kapitel 3 "Sékerhets-
anvisningar”, sida 121).

B Var uppmarksam pa foremal pa grasmattan
och ta bort dem fran arbetsomradet.

Dra stromsladden for hand.

Styr endast maskinen med styrhandtaget.
Kor maskinen i ganghastighet.

For alltid maskinen pa tvaren pa sluttningar.

Om motorn plétsligt stannar: Motorskydds-
brytaren har utlést pga 6verbelastning. Vanta
nagra minuter och férsok sedan att starta
motorn igen.

m | foljande fall bor man alltid kontakta service-
verkstad:

Motorn startar inte.
Maskinen har kort pa ett hinder.
Maskinen vibrerar och gar ojamnt.
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Underhall och skotsel

ALKO

Kniven pa vertikalskarningsvalsen/stalfja-
derspetsarna pa luftningsvalsen ar bojda.

7 UNDERHALL OCH SKOTSEL

/\ OBSERVERA! Fara genom skirskador!
Vid arbete pa stillastaende skarverk/skarverk i ro-
relse foreligger alltid en risk for skarskador.

B Stang av maskinen och vanta tills skarverket
stannat helt.

®  Dra ut stromkontakten for att géra maskinen
helt stromlds.

®  Bar skyddshandskar!

7.1 Rengoring av skarverket

OBS! Fara pga vatten. Vatten pa maskinen
leder till kortslutning och skador pa elkomponen-
ter.

®  Spola aldrig av maskinen.

= Anvand endast borste vid rengéring.

1. Stoppa maskinen och vanta till skarverket
star helt stilla.

2. Dra ut stromkontakten.

3. Hang av uppsamlaren (se Kapitel 6.6 "Hdnga
pa och hédnga av uppsamlaren (10)", si-
da 124).

4. Lagg maskinen pa sidan och rengor skarver-
ket med borste.

7.2 Byta vertikalskarningsvals eller
luftningsvals (12, 13, 14)

Vertikalskarningsvalsen ar avsedd for grovre ver-
tikalskarning och luftningsvalsen for finare verti-
kalskarning (se Kapitel 2.3 "Leveransomfattning”,
sida 120).

Demontera valsen.

1. Stoppa maskinen och vanta till skarverket
star helt stilla.

2. Dra ut strdmkontakten.

3. Vand upp och ned pa maskinen.

4. Lossa insexskruvarna (12/1) och tag bort
(pos. a).

5. Lyft ut valsen(13/1) pa den lossade sidan
(pos. b).

6. Dra av lagerskalarna (13/2) fran valsen (13/1)
(pos. c).

7. Draav valsen (14/1) fran den drivenhet
(14/2) (pos. d).

Atermontera valsen

Som féregaende men i omvand ordning.

8 TRANSPORT

OBS! Fara for maskinskada. Nedsankt skar-

verk skadas om det kérs 6ver fasta underlag.

®  Anvand installningsratten for att forst stalla in
skarverktyget pa arbetsdjup HIGH (niva 1).

1. Stoppa motorn och vanta till skarverket star
helt stilla.

2. Satt installningsratten for arbetsdjup pa HIGH
(niva 1).

3. Dra ut strémkontakten ur vaggdosan.

Transportera maskinen mellan tva arbetsytor

m  Skarverket maste vara upplyft vid korningen.

®  Om maskinen maste baras: Lyft endast ma-
skinen i barhandtaget.

Transport av maskinen i fordon

®  Fall in styrhandtaget.

®m  Forankra maskinen i fordonet sa att den inte
kan valta eller kana.

m  Se till s& att maskinen inte stoter ihop med
andra féremal i narheten.

B Placera ingenting pa maskinen.

9 FORVARING

1. Dra ut strbmkontakten.

2. Satt installiningsratten for arbetsdjup pa HIGH
(niva 1) (se Kapitel 6.3 "Stélla in arbetsdju-
pet (07)", sida 123).

3. Fall ihop styrhandstaget (se Kapitel 6.1 "Félla
styrhandtaget ut och in (05)", sida 123).

4. Rengdr maskinen noga (se Kapitel 7.1 "Ren-
gbring av skérverket", sida 125).

5. Bestryk alla metalldelar med ett tunt lager ol-
ja eller silikon som skydd mot korrosion.

6. Forvara maskinen pa en torr och ren plats
med skydd mot frost. Tack maskinen med
overdrag i andningsbart material som skydd
mot damm. Anvand inte 6verdrag av plast, sa
dessa kan orsaka fuktskador.

10 ATERVINNING
Information om tyska el- och elektroniklagen

(ElektroG)

®m  Elektrisk och elektronisk utrustning ska
E inte l&ggas i soporna utan hanteras
— med sarskild atervinning!

®  Forbrukade batterier som inte ar fast inbygg-
da maste avlagsnas fore atervinningen! Ater-
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Kundtjanst/service

vinningen regleras i den sarskilda batterifor-
ordningen.

m  Agare liksom brukare av elektrisk och elek-
tronisk utrustning ar skyldiga att lamna uttjant
utrustning till atervinning.

®  Slutanvandaren ér sjalv ansvarig for att av-
lagsna eventuella personuppgifter pa den ut-
rustning som ska atervinnas!

Symbolen med 6verkorsas soptunna betyder att

elektrisk och elektronisk utrustning inte kan

slangas i hushallssoporna.

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan

ldmnas till féljande insamlingsstallen:

m  Offentliga inrattningar for insamling och ater-
vinning (miljostationer)

12 GARANTI

B Forsaljningsstallen for elutrustning (fysisk bu-
tik och online) i den man handlaren ar forplik-
tigad till atertagande av varan eller erbjuder
atertagande.

Dessa utsagor galler endast for maskiner som in-
stallerats och salts inom den Europeiska Unionen
dar det europeiska direktivet 2012/19/EC galler. |
lander utanfér den Europeiska Unionen kan avvi-
kande bestdmmelser galla for avfallshanteringen
av elektriska och elektroniska apparater.

11 KUNDTJANST/SERVICE

For fragor om garanti, reparationer och reservde-
lar, kontakta narmaste AL-KO servicecenter.
Kontaktinformation finns pa internet:
www.al-ko.com/service-contacts

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgérdas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gal-

lande lag i det land dar redskapet koptes.

Var garantiférsakran galler enbart om:
B Beakta denna bruksanvisning

B redskapet har hanterats korrekt

®  originalreservdelar har anvants

Garantin galler inte for:
®  |ackskador som beror pa normalt slitage

Garantin upphor att galla vid:

egenmaktiga reparationsforsok
egenmaktiga tekniska forandringar
ej avsedd anvandning

®  Forslitningsdelar, som pa reservdelsbladet ar inramade | xxxxxx (x)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kdp av produkten. Datum pa inkdpskvittot galler.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforsaljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Képarens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berérs inte av denna forklaring.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

OVERSETTELSE AV DEN ORIGINALE BRUKSANVISNINGEN

Innhold

1 Om denne bruksanvisningen ................... 127
1.1 Symboler pa tittelsiden....................... 127
1.2 Tegnforklaringer og signalord ............ 127

2 Produktbeskrivelse ... .
2.1 Tiltenkt bruk........cccovvvveiiiiiiiiiieeeeees

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk .............. 128
2.3 Leveransens omfang...........c.cccocueenen. 128
2.4 Symboler pa maskinen............c.cc....... 128
2.5 Produktoversikt ..o, 129

3 Sikkerhetsinstrukser . .
3.1 Operater......cocceieeeieeiiiee e

3.2 Personlig verneutstyr ..........c.cccceevueee. 129
3.3 Sikkerhet pa arbeidsplassen.............. 130
3.4  Sikkerhet for personer og dyr............. 130
3.5 Maskinsikkerhet ..o 130
3.6  El-sikkerhet .......cccooviiiiiiiiie 130
4 MONErNG ..ccoueiieiiiie e 131
5 Igangsetting .......ccccoeiieiiiiiiieiie e 131

5.1 Skaff en stremkabel og sjekk stram-

tilkoblingen
5.2 Foreta visuell kontroll ............c............ 131
6 Betjiening.......ccoovviiiiiii 131
6.1 Styrestang foldes sammen og foldes
UL (05) e 131
6.2 Tilpasning av styrestangen til kropps-
starrelsen (06)........cccocvevveiiieenicinene 131
6.3 Still inn arbeidsdybden (07)................ 132
6.4 Opprette nettforbindelse (08) ............. 132
6.5 Starte og stoppe motoren (09)........... 132

6.6 Henge pa og av gressoppsamler (10) 132
6.7 Bevege maskinen pa plenen (11) ...... 132

10 Avfallshandtering...........cocoeiiiniiiiiiiens 134
11 Kundeservice/Service ........ccccceeeeevvurenneennn. 134
12 Garanti.....ccccececceeeiiieecee e 134

1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

B Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

m | es og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne bruksanvisningen.

1.1 Symboler pa tittelsiden

Symbol

&

Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen fgr oppstart. Dette er forut-
setningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.

Bruksanvisning

Ikke skad og kutt av nettkabelen for
a unnga elektrisk stat.

1.2 Tegnforklaringer og signalord

/N\ FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som farer til dgd eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

/\ ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til ded eller alvorlige per-
sonskader hvis den ikke unngas.

/\ FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fgre til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fare til materielle skader hvis den
ikke unngas.

7 Vedlikehold og pleie.........cccocoveeiniieennnnnn. 133
7.1 Rengjering av skjeereinnretning ......... 133
7.2 Bytte av mosefjerne- eller luftevalse

(12, 13, 14) e 133

8 TranSport .....cooevveeiiiiiee e 133

9 Oppbevaring ........cccecoeeieeiiiiiie e 133
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Produktbeskrivelse

H MERK Spesiell informasjon for bedre for-
staelighet og handtering.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tiltenkt bruk

Denne mosefjerneren er konstruert for & lgsne
opp og lufte en gressplen (fierne mose) til privat
formal, og ma kun brukes pa tert, kortklipt gress.
Enhver annen anvendelse, savel som ikke god-
kjent om- og pabygging, anses upassende, og
har til falge at garantien forfaller, at samsvaret

(CE-tegnet) gar tapt, samt at produsenten fraskri-

ver seg ethvert ansvar for skader som paferes
brukeren eller tredjepart.

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk

Maskinen er ikke konsipert for profesjonell an-
vendelse i offentlige parker og idrettsarenaer, el-
ler til bruk innen jord- og skogbruk. Det skal ikke
benyttes til & forkorte busker og hekker, eller til &
foreta utjevninger pa bakken.

2.3 Leveransens omfang

Leveransens omfang omfatter posisjonene som
her ramses opp. Sjekk om alle posisjonene er
omfattet:

Nr. Komponent
1

@vre styrestang med motorbryterbgyle
og motorbryter

2  Styrestang-midtdel (2x)

Nr. Komponent
Kabelstrekkavlastning
Nedre styrestang
Kabelklemme (2x)
Mosefjernere
Mosefjernevalse

Luftevalse

© O N o 0o b~ W

Hurtigspenner for styrestang (6x)
1

o

Gjennomlasestifter for hurtigspenner
(4x)

11 Ramme for gressoppsamler
12 Gressoppsamler
2.4 Symboler pa maskinen

Sym- Betydning

Les bruksanvisningen far driften settes

A i gang!

Hold tredjepersoner unna fareomra-
det! Overhold sikkerhetsavstanden!

Hold hender og fatter unna skjeereinn-
retningen! For vedlikehold, pleie og
rengjering skal maskinen frakobles
strom!

Ikke kjor over streamkabelen! Fare for
stremstgt dersom strgmkabelen blir
skadet.
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Sikkerhetsinstrukser

ALKO

Sym- Betydning
bol

1 Bruk hgrselsvern og vernebiriller.

skades.

-y~ © Prosedyre for start av motoren (se Ka-

/o= pittel 6.5 "Starte og stoppe motoren
— (09)", side 132)

Garantert lydeffektniva LwA

2.5 Produktoversikt

Stremkabelen skal kobles fra stream-
nettet dersom den setter seg fast eller
A\

Nr. Komponent
Qvre styrestang, sammenleggbar
Nedre styrestang, dreibar

1
2
3 Motorbryterbgyle
4

Motorbryter med sikkerhetsbryter og in-

tegrert stepsel

[¢)]

Kabelstrekkavlastning

Hurtigspenner for & sla ned styrestan-
gen

Nr. Komponent

7  Dreie-/rasteledd med hurtigspenner for
justering av handtakets hgyde

8  Maskinens baerehandtak
9  Justeringshjul for arbeidsdybde
10  5-trinns arbeidsdybdeindikator

11 Skjeereinnretning med mosefjerne- eller
luftevalse

12 Beskyttelsesdeksel
13  Gressoppsamler

14  Beerehandtak for gressoppsamler

3 SIKKERHETSINSTRUKSER

3.1 Operator

m Ungdom under 16 ar eller perso-
ner som ikke kjenner til bruksan-
visningen skal ikke bruke maski-
nen. Fglg eventuelle sikkerhets-
forskrifter med hensyn til bruke-
rens minimumsalder som matte
gjelde i landet.

m |kke bruk maskinen hvis du er un-
der pavirkning av alkohol, narkoti-
ka eller medisiner.

3.2 Personlig verneutstyr
m For a unnga skader pa hodet og
lemmer samt hgrselvern, skal
korrekte klaer og verneutstyr bru-
kes.
m Det personlige verneutstyret be-
star av:
Hgrselvern og vernebriller
Lang bukse og tettsittende sko
ved vedlikehold og pleie: Ver-
nehansker
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Sikkerhetsinstrukser

3.3 Sikkerhet pa arbeidsplassen

m For arbeidet skal du fierne farlige
gjenstander fra arbeidsomradet,
f.eks. grener, glass- og metall-
gjenstander, steiner.

3.4 Sikkerhet for personer og

dyr

® Du skal kun benytte maskinen til
den typen arbeider den er ment
for. Bruk som ikke er forskrifts-
messig kan forarsake personska-
der eller materielle skader.

m Du skal kun sla pa maskinen nar
det ikke befinner seg noen perso-
ner eller dyr i arbeidsomradet.

® Du skal holde hender og fatter og
andre kroppsdeler godt unna
skjeereinnretningen nar den er i
drift.

3.5 Maskinsikkerhet

m Du skal kun benytte maskinen
under fglgende vilkar:

Maskinen er ikke tilsmusset.

Maskinen har ingen skader.
Fremfor alt skal stremkabelen
ikke ha noen skader.

Alle betjeningselementer fun-
gerer.

m Maskinen ma ikke overbelastes.
Det er kun ment til privat bruk ved
lette arbeider. Overbelastning
medfarer skader pa maskinen.

3.6 El-sikkerhet

/\ ADVARSEL! Fare for stot. Be-
rgring av stremfgrende deler hos en
maskin eller stramkabel som er ska-
det kan, som fglge av mulige strgm-
stet, medfare alvorlige personska-
der til dgdsfall.
m Pass pa at maskinen og
stramkabelen ikke blir skadet.
® Du skal ikke bergre noen
stramfagrende deler, og en
maskin eller stramkabel som
er skadet skal umiddelbart
kobles fra stramnettet.

m Sjekk pa bakgrunn av maskinens
tekniske data om nettspenningen
hos stikkontakten og maskinen
stemmer overens. Det skal ikke
benyttes noen annen nettspen-
ning.

m Sikkerhet hos streamkabelen:

Bruk kun en strgmkabel som
er ment for bruk utendgrs.

Sjekk om strgmkabelen har
noen skader eller brudd. De-
fekte stremkabler skal ikke be-
nyttes.

Du skal beskytte pluggforbin-
delsene hos strgmkabelen
mot fuktighet.

Du skal holde strgmkabelen
unna skjaereinnretningen og
ikke kjgre over den.
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Montering

ALKO

Kabeltromler skal vikles av
fullstendig for & unnga over-
oppheting og brann.

m For a unnga kortslutninger og
gdeleggelse av elektriske kompo-
nenter:

Du skal beskytte maskinen
mot fuktighet og ikke benytte
den ved regnveer.

Du skal ikke sprute vann pa
maskinen.

4 MONTERING
Montering: Se bildene (01) til (04).

H MERK Maskinen ma kun brukes etter full-
stendig montering.

5 IGANGSETTING

5.1 Skaff en stremkabel og sjekk
stromtilkoblingen

Folge sikkerhetsanvisningene for stremkabelen
(se Kapittel 3.6 "El-sikkerhet", side 130).
Krav til stromkabelen

Skaff en stramkabel som oppfyller de falgende
kriteriene:

® 3 ledere med et minimum tverrsnitt pa 2,5
mm (dvs. med jordingskabel)

maksimalt 40 m lengde

sprutsikker (beskyttelsesklasse IP44)

egner seg for bruk utenders (kvaliteten

HO5RN-F, dvs. gummislangeledning)
Krav til stromtilkoblingen

Sjekk om stramtilkoblingen oppfyller disse kriteri-
ene:

B minimum 10 A sikring
®  jordfeilbryter med maks. 30 mA utlgserstrom

5.2 Foreta visuell kontroll

1. Sjekk om maskinen har noen skader eller lg-
se skruer. Defekte maskindeler skal byttes ut
og skruene trekkes til.

2. Sjekk stramkabelen for skader. En defekt
stromkabel skal byttes ut.

3. Sjekk om maskinen har noe grovt smuss.
Smuss skal fiernes.

6 BETJENING

H MERK Du skal alltid sla plenen far mose
fiernes (maks. plenhgyde: 4 cm). Fjern fremmed-
legemer fra gressflaten.

6.1 Styrestang foldes sammen og foldes ut
(05)

/\ FORSIKTIG! Klemfare. Fingre og andre

kroppsdeler kan bli klemt fast mellom de lgse

delene pa styrestangen.

®  Hold derfor de Igse delene pa styrestangen
godt fast.

®  Du skal ikke holde noen fingre eller andre
kroppsdeler mellom de Igse delene.

ADVARSEL! Fare for skader pa stremkabe-
len. Motor- og stremkabel kan bli klemt fast og
skadet mellom de |gse delene pa styrestangen.

®  Pase at kabelen ikke klemmes fast nar sty-
restangen foldes sammen/ut.

Folde sammen styrestangen

1. Hurtigspenneren pa dreie-/rasteledd (05/1)
skal lgsnes sapass mye at hele styrestangen
(05/2) lar seg vippe forover til den er vannrett
(pos. a).

2. Den nedre hurtigspenneren (05/3) lgsnes og
den gvre styrestangen inkl. midtdel (05/4)
vippes bakover (pos. b).

3. Den gvre hurtigspenneren (05/5) lasnes og
den gvre styrestangen (05/6) vippes forover
til den er vannrett (pos. c).

4. Alle hurtigspennere strammes noe.

Styrestangen foldes ut
Foreta alt i omvendt rekkefelge.

6.2 Tilpasning av styrestangen til
kroppsstorrelsen (06)

1. Hurtigspenneren lgsnes pa dreie-/rasteledd
(06/1).

2. Styrestangen dreies til ansket hgyde (pos. a)
pa handtaket (06/2). Dreiebevegelsen er be-
grenset gjennom anslagene (06/3) pa dreie-/
rasteledd.

3. Stram hurtigspenneren (06/1).
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Betjening

6.3 Still inn arbeidsdybden (07)

Innstillingen av arbeidsdybden retter seg etter:

B Plenens tilstand (velstelt: lav arbeidsdybde,
nedgrodd: stor arbeidsdybde)

m  Knivslitasje (ny: lav arbeidsdybde, slitt: stor
arbeidsdybde)

Ved for stor arbeidsdybde: Maskinen blir staende

og motoren trekker ikke ordentlig.

/\ ADVARSEL! Fare for skader pa maski-

nen. Innstilling av arbeidsdybden mens maskinen

er i gang farer til skader.

®  Du skal bare stille inn arbeidsdybden ved
stillstand hos motor og skjeereinnretning.

1. Justeringshjulet (07/1) dreies pa HIGH, dvs.
trinn 1 pa arbeidsdybdeindikatoren (07/2).
Skjeereinnretningen heves maksimalt.

2. Sjekk arbeidsdybden:
®  Start maskinen (se Kapittel 6.5 "Starte og

stoppe motoren (09)", side 132).

m  Kjor et lite stykke pa plenen og sjekk ar-
beidsresultatet. Dersom mosen fjernes i
for liten grad eller ujevnt pa plenen, sa
ma skjaereinnretningen senkes.

3. Stans maskinen og vent til skjaereinnretnin-
gen star stille.

4. Dreijusteringshjulet (07/1) noe i retning av
LOW, dvs. trinnene 2 til 5. Skjeereinnretnin-
gen blir senket.

5. Skrittene foran gjentas inntil mosen fiernes
jevnt over hele plenen.

6.4 Opprette nettforbindelse (08)

1. Bwgssingen til stikkontakten (08/1) hos strem-
kabelen settes godt fast inn i stepslet (08/2)
pa motorbryteren.

2. Stremkabelen (08/3) klemmes slik (pos. a,
pos. b) inn i kabelstrekkavlastningen (08/4) at
den ikke kan trekkes ut av motorbryteren.

6.5 Starte og stoppe motoren (09)

ADVARSEL! Fare for skader pa maskinen.
Ved gjentatt til-/frakobling med korte mellomrom
vil motor og skjaereinnretning bli skadet.

B Motoren skal kun slas pa nar skjeereinnret-

ningen star stille.

Starte motoren

1. Trykk pa sikkerhetsbryteren (09/1) og hold
den inne (pos. a).

2. Trekk motorbryterbgylen (09/2) til styrestan-
gen (09/3) (pos. b). Motor og skjeereinnret-
ning blir startet.

3. Slipp fri sikkerhetsbryteren (09/1) og hold
samtidig motorbryterbgylen (09/2).

H MERK Motorbryterbaylen gar ikke i I&s.
Hold den fast pa styrestangen hele tiden mens
arbeidet pagar.

Stoppe motoren

1. Slipp fri motorbryterbgylen (09/2). Denne gar
automatisk til nullstilling (pos. c).

Motoren stanser umiddelbart. Skjaereinnretningen

lgper videre frem til stillstand.

/\ FORSIKTIG! Fare for kuttskader. Dersom
det gripes inn i skjeereinnretningen mens den
fortsetter a g4, bestar det en fare for kuttskader.

®  Vent derfor til skjeereinnretningen star stille.

6.6 Henge pa og av gressoppsamler (10)
Maskinen kan benyttes bade med og uten gress-
oppsamler.

Henge pa gressoppsamler

1. Beskyttelsesdekslet (10/1) heves (pos. a).

2. Gressoppsamleren (10/2) henges inn pa hol-
deren (pos. b) bakfra.

3. Slipp fri beskyttelsesdekslet.

Henge av og temme gressoppsamleren

1. Stans maskinen og vent til skjeereinnretnin-
gen star stille.

2. Beskyttelsesdekslet (10/1) heves.

3. Gressoppsamleren (10/2) lgftes ut av holder-
ne og tas av bakover.

4. Tem gressoppsamleren.
5. Henge pa gressoppsamler (se over).

6.7 Bevege maskinen pa plenen (11)

For maskinen (11/1) slik som vist pa bildet over
plenen, for & unnga at stremkabelen (11/2) blir
skadet. Fglg i den forbindelse sikkerhetsanvisnin-
gene (se Kapittel 3 "Sikkerhetsinstrukser", si-

de 129).

B Se om det er noen gjenstander i gresset og
fiern disse fra arbeidsomradet.

Stremkabelen fores etter for hand.

Styr maskinen kun pa fgringshandtaket.
Maskinen beveges i skrittempo.

Apparatet skal alltid beveges pa tvers av bak-
ken i heng.
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Vedlikehold og pleie

ALKO

®  Dersom motoren plutselig stopper: Motor-
vernbryteren ble utlgst som falge av overbe-
lastning. Vent noen minutter og prev sa a
starte motoren igjen.

| de folgende tilfellene skal du oppsgke et
verksted hos kundeservice:

Motoren starter ikke lenger.
Maskinen har kjert pa en hindring.
Maskinen vibrerer og er urolig ved bruk.

Kniven til mosefjernevalsen hhv. stalfjaer-
gaflene til luftevalsen er bgyd.

7 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

/\ FORSIKTIG! Fare for kuttskader. Dersom
det gripes inn i skjeereinnretningen mens den
fortsetter a ga eller ved stillstand, bestar det en
fare for kuttskader.

B Stans maskinen og vent til skjeereinnretnin-
gen star stille.

®  Trekk ut stepslet for a koble fra streammen til
maskinen.

®  Bruk beskyttelseshansker.

7.1 Rengjering av skjereinnretning

ADVARSEL! Fare som folge av vann. Vann i
maskinen kan medfgre kortslutninger og @deleg-
gelse av elektriske komponenter.

®  Du skal ikke sprute vann pa maskinen.

B Bruk kun en feiekost eller en berste til ren-
gjeringen.

1. Stans maskinen og vent til skjsereinnretnin-
gen star stille.

2. Trekk ut stgpslet.

3. Henge av gressoppsamler (se Kapittel 6.6
"Henge pa og av gressoppsamler (10)", si-
de 132).

4. Maskinen vippes pa siden og skjeereinnret-
ningen rengjgres med en feiekost eller en
barste.

7.2 Bytte av mosefjerne- eller luftevalse (12,
13, 14)

Mosefjernevalsen er ment for grovere mosefjer-

ning og luftevalsen for finere mosefjerning (se

Kapittel 2.3 "Leveransens omfang", side 128).

Demontering av valse

1. Stans maskinen og vent til skjeereinnretnin-
gen star stille.

2. Trekk ut stgpslet.
3. Vri maskinens underside oppover.

4. De innvendige sekskantskruene (12/1) dreies
ut og lgftes av (pos. a).

5. Valsen (13/1) leftes pa den ene siden hvor
enden er lgsnet (pos. b).

6. Lagerskalen (13/2) trekkes (pos. c) av valsen
(13/1).

7. Valsen (14/1) trekkes (pos. d) av valsedrev
(14/2).

Valsen monteres

Foreta alt i omvendt rekkefglge.

8 TRANSPORT

ADVARSEL! Fare for skader pa maskinen.
Skjeereinnretningen skades dersom maskinen
kjgres over en fast overflate med senket skjaere-
innretning.

B For a heve skjeereinnretningen dreier du jus-

teringshjulet for arbeidsdybden til HIGH (trinn

1).
1. Stans motoren og vent til skjaereinnretningen
star stille.

2. Drei justeringshjulet for arbeidsdybden til
HIGH (trinn 1).

3. Ta stapselet ut av stikkontakten, legg
sammen stremkabelen.

Transport av maskinen mellom to

arbeidsomrader

®  Maskinen kjgres med hevet skjaereinnretning
til arbeidsomradet.

B Dersom du baerer maskinen: Lgft maskinen
pa baerehandtaket.

Transport av maskinen i et kjgretoy

B Folde sammen styrestangen.

m  Sikre maskinen mot a velte eller & skli i kjare-
toyet.

®  Sikre maskinen mot stgt fra gjenstander i
naerheten.

®  |kke sett noen gjenstander pa maskinen.

OPPBEVARING

Trekk ut stgpslet.

Drei justeringshjulet for arbeidsdybden til

HIGH (trinn 1) (se Kapittel 6.3 "Still inn ar-

beidsdybden (07)", side 132).

3. Folde sammen styrestangen (se Kapittel 6.1
"Styrestang foldes sammen og foldes ut
(05)", side 131).

4. Maskinen rengjeres grundig (se Kapittel 7.1

"Rengjering av skjsereinnretning”, side 133).

N o=
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Avfallshandtering

5. Alle metalldeler smgres inn med et tynt lag
olje eller silikon for korrosjonsbeskyttelse.

6. Maskinen oppbevares pa et tort og rent sted
som er beskyttet mot frost. Den tildekkes av
en pusteaktiv duk for & beskytte mot stov.
Ikke bruk plastfolie, for & unnga oppsamling
av fuktighet.

10 AVFALLSHANDTERING

Merknad om WEE-direktivet
®  Elektro- og elektronikkapparater hgrer
E ikke til i husholdningsavfallet, men skal
— tilfgres atskilt for avfallshandtering eller
deponering.

B Gamle batterier eller batteripakker som ikke
er montert fast pa det gamle apparatet, ma
tas av fgr overlevering. Avfallshandteringen
av disse reguleres av batteridirektivet.

®  Ejere eller brukere av elektro- og elektronikk-
apparater er forpliktet av lov til retur etter av-
sluttet bruk av apparatene.

®  Sluttbrukeren bezerer egenansvar for sletting
av personopplysninger pa det gamle appara-
tet som deponeres.

12 GARANTI

Symbolet med sgppelspann med strek over betyr
at elektro- og elektronikkapparater ikke kan kas-
tes i husholdningsavfallet.

Elektro- og elektronikkapparater kan leveres gra-
tis inn pa felgende steder.

m  offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)

m  butikker for elektroapparater (fysiske og virtu-
elle) safremt butikken er forpliktet til retur el-
ler tilbyr dette frivillig.

Dette gjelder bare for apparater som er installert
og solgt i EU-landene og som underligger krave-
ne i EU-direktivet 2012/19/EU. | landene utenfor
Den europeiske union kan avvikende bestemmel-
ser for avfallsbehandling av elektro- og elektro-
nikkapparater gjelde.

11 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-
vedeler henvend deg til det neermeste AL-KO-
serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa
folgende adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen
®m  Sakkyndig behandling

®  Bruk av originale reservedeler

Felgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

Garantien gjelder ikke ved:

Egenutforte reparasjonsforsak
Egenutferte tekniske endringer
Ikke tiltenkt bruk

m  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med | xxxxxx (x) | ramme

Garantitiden begynner a Igpe med kjgpet til den farste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til neermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierklaeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kigper overfor selger forblir ubergrt gjennom denne erklaeringen.
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1 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

®  Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
toohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttbohjeen kdannoksia.

B Sailyta kayttdohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

Luovuta kayttdohje aina laitteen mukana.

Lue kayttoohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

1.1 Kansilehden symbolit

Symboli

&

Merkitys

Lue tdma kayttéohje ehdottomasti
huolellisesti l1&pi ennen kayttdonot-
toa. Kayttdohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairidttdman kay-
ton edellytys.

Kayttdohje

Sahkoiskujen valttamiseksi ala vau-
rioita séahkojohtoa tai katkaise sita!

1.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/N VAARA! Tarkoittaa valittéman vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/N\ VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.
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Tuotekuvaus

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

H HUOMAUTUS Lisétietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

21 Kayttotarkoituksen mukainen kaytto

Tama pystyleikkuri on tarkoitettu nurmikon hoi-
toon ja ilmaukseen (pystyleikkaukseen) yksityisil-
1a pihoilla. Laitteella saa kasitella vain kuivaa, ly-
hyeksi ajettua ruohikkoa.

Kaikenlainen muu kaytto ja laitteeseen tehtavat
muutokset ja lisdykset katsotaan kayttotarkoituk-
sesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka seurauksena
on takuun raukeaminen, vaatimustenmukaisuu-
den menettdminen (CE-merkki) seka valmistajan
kaikenlaisen vastuun raukeaminen kayttajalle tai
ulkopuolisille aiheutuvista vahingoista.

2.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayt-

té6n julkissa puistoissa ja urheilukentilla eika

maa- ja metsataloudessa. Sita ei saa kayttaa

pensaiden ja pensasaitojen leikkaamiseen eika

maan tasoittamiseen.

2.3 Toimitussisaltdo

Toimitus sisaltda tassa mainitut osat. Tarkista,
ovatko kaikki osat mukana:

Nro Osa

1 Tydntdaisan yldosa, moottorin kytkin ja
hatakytkin

Tyontbaisan keskiosa (2x)
Johdon vedonpoistin
Tyontbaisan alaosa
Kaapelikiinnittimet (2x)
Pystyleikkuri
Pystyleikkurin tela

0 N o g b~ 0N

limaajatela

9  Tyontbdaisan pikakiinnittimet (6x)
10  Pikakiinnittimien sokat (4x)

11 Ruohon kerayssailidon kehikko

12 Ruohon kerayssailid

2.4 Laitteessa kaytettavat merkinnat

Sym- Merkitys

boli

A Lue kayttdohje ennen kayttdonottoa!
L)

Muiden henkildiden oleskelu vaara-
alueella on kielletty! Noudata turvae-
taisyytta!

Pida kadet ja jalat etdalla leikkurista!
Kytke laite irti virtalahteesta ennen
huolto-, hoito- ja puhdistustgita!

Al aja verkkojohdon yli! Sahkdiskun
vaara, jos verkkojohto vaurioituu.
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Turvallisuusohjeet Mm

Sym- Merkitys Nro Osa
boli

7 Pikakiinnittimelld varustettu lukittava
1 Kayta kuulo- ja silmasuojaimia. Kytke kaantonivel kahvan korkeuden saatéa

verkkojohto irti virtalahteesta, jos se varten
A\

tarttunut kiinni tai vaurioitunut. 8 Laitteen kantokahva

9  Muokkaussyvyyden saatopyora

10  5-portainen muokkaussyvyyden nayttd

5~ ©  Moottorin kdynnistaminen (katso Luku

L - 6.5 "Moottorin kéynnistaminen ja sam- 11 Terdosa, jossa pystyleikkuri- tai iimaaja-

muttaminen (09)", sivu 140) tela
Aénitehotaso taattu LwA 12 Luukku
E 13 Ruohon kerayssailid

14 Ruohon kerayssailion kantokahva

3 TURVALLISUUSOHJEET

3.1 Kayttajarajoitukset

m Alle 16-vuotiaat nuoret tai henki-
I6t, jotka eivat ole lukeneet kayt-
toohjetta, eivat saa kayttaa laitet-
ta. Noudata mahdollisia kayttajan
vahimmaisikaa koskevia kansalli-
sia turvallisuusmaarayksia.

m |aitetta ei saa kayttaa alkoholin,
huumeiden tai laakkeiden vaiku-
tuksen alaisena.

3.2 Henkilokohtaiset
suojavarusteet
® Paan ja raajojen vammojen seka

2.5 Tuotteen yleiskuva

Nro Osa kuulovammojen valttamiseksi on
1 Tydntéaisan yldosa, taitettava kaytettava maaraysten mukaista
2 Tybntdaisan alosa, kadnnettéva vaatetusta ja suojavarustusta.

3 Moottorin hétakytkin m Henkildokohtaisiin suojavarustei-
4 Moottorin kytkin, turvakytkin ja integroitu siin kuuluvat:

verkkopistoke

[¢)]

Johdon vedonpoistin Kuulosuojaimet ja suojalasit
Pikakiinnitin tydntéaisan taittamista var- Pitkat housut Ja tukevat kengat

ten Huollon ja hoidon yhteydessa:
Suojakasineet
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Turvallisuusohjeet

3.3 Tyoéturvallisuus

® Ennen kuin aloitat tyoskentelyn,
poista tyoskentelyalueelta vaaral-
liset esineet, esim. oksat, lasin- ja
metallinkappaleet, kivet.

3.4 Henkiloiden ja eldinten

turvallisuus

m Kayta laitetta vain niihin toihin,
joihin se on tarkoitettu. Kayttotar-
koituksesta poikkeava kaytto voi
aiheuttaa tapaturmia ja aineellisia
vahinkoja.

m Kytke laite paalle vain, kun tyos-
kentelyalueella ei ole henkil6ita
tai elaimia.

m Pida kadet, jalat ja muut kehon-
osat loitolla pyorivasta teraosas-
ta.

3.5 Laitteen turvallisuus

m Kayta laitetta vain seuraavin
edellytyksin:

Laite ei ole likainen.
Laitteessa ei ole minkaanlaisia
vaurioita. Varsinkaan verkko-
johdossa ei saa olla vaurioita.
Kaikki kayttdelementit toimi-
vat.

m Al3 kuormita laitetta likaa. Se on
tarkoitettu kevyeen tydskentelyyn
yksityiskaytossa. Ylikuormitus ai-
heuttaa laitteen vahingoittumisen.

3.6 Sahkoturvallisuus

/\ VAROITUS! Sahkoiskun vaa-
ra. Jos kosketaan vahingoittuneiden
laitteiden tai verkkojohtojen virtaa
johtaviin osiin, voi sahkoisku aiheut-
taa vakavan tai hengenvaarallisen
tapaturman.

® Pida huoli siita, etta laite ja
verkkojohto eivat vaurioidu.

m Al3 koske virranalaisiin osiin
ja erota vioittunut laite/verkko-
johto valittdomasti virtalahtees-
ta.

m Tarkista laitteen teknisten tietojen
avulla, vastaako pistorasian verk-
kojannite laitetta. Muita verkko-
jannitteita ei saa kayttaa.

m Verkkojohdon turvallisuus:

Kayta ainoastaan verkkojoh-
toa, joka on tarkoitettu ulko-
kayttoon.

Tarkista, onko verkkojohdossa
vaurioita tai murtumia. Viallisia
verkkojohtoja ei saa kayttaa.
Suojaa verkkojohdon liitannat
kosteudelta.

Pida verkkojohto loitolla tera-
osasta alaka aja sen yli.

Kelaa johto kokonaan auki
kaapelikelalta, jotta se ei yli-
kuumene tai aiheuta tulipaloa.
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Asennus

ALKO

m QOikosulkujen ja sdhkdosien vioit-
tumisen valttamiseksi:

Suojaa laite kosteudelta alaka
kayta sita sateella.

Al puhdista laitetta vesisuih-
kulla.

4 ASENNUS
Asennus: Katso kuvat (01) - (04).

H HUOMAUTUS Laitetta saa kéyttaa vain
taysin asennettuna.

5 KAYTTOONOTTO

5.1 Verkkojohdon hankinta ja
verkkoliitdnnan tarkistus

Noudata verkkojohtoa koskevia turvallisuusohijei-
ta (katso Luku 3.6 "Sé&hkéturvallisuus”, sivu 138).
Verkkojohdolle asetettavat vaatimukset

Hanki verkkojohto, jotka tayttda seuraavat vaati-
mukset:

® 3 johdinta, joiden lapimitta on vahintaan 2,5
mm (sis. suojajohtimen)
Pituus enintdan 40 m
Roiskevesisuojattu (kotelointiluokka IP44)
Soveltuu ulkokayttoon (laatu HO5RN-F eli ku-
mikaapeli)

Verkkoliitannalle asetettavat vaatimukset

Tarkista, vastaako verkkoliitanta seuraavia vaati-

muksia:

®  Sulake vah. 10 A

®  Vikavirtasuojakytkin, jonka laukaisuvirta on
enint. 30 mA

5.2 Silmamaarainen tarkastus

1. Tarkista, ettei laitteessa ole vaurioita tai I10ys-
tyneita ruuveja. Vaihda laitteen vialliset osat
ja kirista ruuvit.

2. Tarkista verkkojohto vaurioiden varalta. Vaih-
da viallinen verkkojohto.

3. Tarkista, ettei laitteessa ole karkeaa likaa.
Poista lika.

6 KAYTTO

EH HUOMAUTUS Leikkaa rucho aina ennen
pystyleikkurin kayttéa (ruohon maksimikorkeus: 4
cm). Poista ylimaaraiset esineet tai kappaleet
ruohikolta.

6.1 Tyontoaisan taittaminen kokoon ja auki
(05)

/\ VARO! Puristumisvaara. Sormet tai muut
kehon osat voivat jaada puristuksiin tydntdaisan
irrallisten osien valiin.

B Pid3 tyontdaisan irrallisista osista tukevasti

kiinni.

m  Al4 laita sormia tai muita kehon osia irrallis-

ten osien valiin.

HUOMAUTUS! Sahkojohdon vaurioitumis-
vaara. Moottori- ja verkkojohto voivat joutua pu-
ristuksiin tydntdaisan irrallisten osien valiin ja va-
hingoittua.
®m  Kun taitat tydntéaisaan kokoon tai auki, ala

jata johtoa puristuksiin.

Tyontoaisan taittaminen kokoon

1. Loysaa lukittavien kaantonivelten (05/1) pika-
kiinnittimia, kunnes koko tyontoaisa (05/2)
voidaan taittaa eteen vaakasuoraan asen-
toon (kohta a).

2. Loysaa alhaalla olevat pikakiinnittimet (05/3)
ja taita tyontdaisan ylaosa ja keskiosa (05/4)
taakse (kohta b).

3. Loysaa ylhaalla olevat pikakiinnittimet (05/5)
ja taita tydntdaisan ylaosa (05/6) eteenpain
vaakasuoraan asentoon (kohta c).

4. Kirista kevyesti kaikkia pikakiinnittimia.

Tyontoaisan taittaminen auki

Toimi painvastaisessa jarjestyksessa.

6.2 Tyontoaisan saato kayttijalle

sopivaksi (06)

1. Loysaa lukittavien kaantonivelten pikakiinnitti-

met (06/1).

2. Kaanna tyontoaisa kahvasta (06/2) kiinni pi-
téaen haluamaasi korkeuteen (kohta a). Kaan-
toliiketta rajoittavat lukittavien kaantonivelten
rajoittimet (06/3).

3. Kirista pikakiinnittimet (06/1).

6.3 Muokkaussyvyyden saité (07)
Muokkaussyvyys valitaan seuraavin perustein:

®  Nurmikon kunto (hoidettu: matala muokkaus-
syvyys, villintynyt: suuri muokkaussyvyys)
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Kayttd

B Teran kuluneisuus (uusi: matala muokkaus-
syvyys, kulunut: suuri muokkaussyvyys)

Jos muokkaussavyys on liian suuri: Laite pysah-
tyy eika moottori pyori.

/\ HUOMAUTUS! Laitteen vaurioitumisvaa-

ra. Jos muokkaussyvyyttd sdadetaan laitteen

kaydessa, seurauksena on vaurioita.

B Saada muokkaussyvyytta vain, kun moottori
ja terdosa ovat pysahdyksissa.

1. Kéaanna saatopyoéra (07/1) asentoon HIGH,
joka vastaa saatéa 1 muokkaussyvyyden
naytossa (07/2). Terdosa nousee ylimpaan
asentoonsa.
2. Muokkaussyvyyden tarkistaminen:
®  Kaynnista laite (katso Luku 6.5 "Moottorin
kdynnistdminen ja sammuttaminen (09)",
sivu 140).

®  Aja laitetta ruohikolla lyhyen matkaa ja
tarkista muokkausjalki. Jos pystyleikkaus
on lilan vahaista tai epasaanndllista, tera-
osaa on laskettava alemmas.

3. Pysayta laite ja odota, kunnes terdosa pysah-
tyy.

4. Kaanna saatopyoraa (07/1) hieman suuntaan
LOW, mika vastaa saatdja 2-5. Terdosa las-
keutuu alemmas.

5. Toista naita vaiheita, kunnes muokkausjalki
on tasaista.

6.4 Verkkoliitannan kytkeminen (08)

1. Tyodnna verkkojohdon liitanta (08/1) tukevasti
kiinni moottorikytkimen pistokkeeseen (08/2).

2. Kiinnita verkkojohto (08/3) vedonpoistimeen
(08/4) niin (kohta a, kohta b), etta se ei irtoa
moottorin kytkimesta.

6.5 Moottorin kdynnistdminen ja
sammuttaminen (09)

HUOMAUTUS! Laitteen vaurioitumisvaara.
Moottori ja terdosa vaurioituvat, jos ne kaynniste-
tédan ja sammutetaan useita kertoja perakkain.
®  Kaynnistd moottori vasta, kun terdosa on py-

sahtynyt.

Moottorin kdynnistaminen

1. Pida turvakytkinta (09/1) painettuna (koh-
ta a).

2. Veda moottorin hatakytkinta (09/2) tydntdai-
saa (09/3) vasten (kohta b). Moottori ja tera-
osa kaynnistyvat.

3. Paasta irti turvakytkimesta (09/1) ja pida sa-
malla kiinni hatakytkimesta (09/2).

[ HUOMAUTUS Moottorin hatakytkin ei luki-
tu. Pida kiinni tydntaisasta koko tydskentelyn
ajan.

Moottorin sammuttaminen

1. Paasta irti moottorin hatakytkimesta (09/2).
Se palautuu automaattisesti nolla-asentoon
(kohta c).

Moottori sammuu valittdémasti. Terdosan pydrimi-

nen jatkuu hetken ajan, ennen kuin se pysahtyy.

/\ VARO! Vaara - terévia terii. Jos viel3 liik-
kuvaan terdosaan kosketaan, voi syntya viilto-
haavoja.

B Odota, ettd terdosa pysahtyy.

6.6 Ruohon kerayssailion kiinnitys ja
irrotus (10)

Laitetta voidaan kayttaa ruohon kerayssailion

kanssa tai sité ilman.

Ruohon kerayssailion kiinnitys

1. Nosta luukkua (10/1) (kohta a).

2. Ripusta kerayssailio (10/2) takaapain pidik-
keisiin (kohta b).

3. P&asté luukku irti.

Ruohon kerdyssiilion irrotus ja tyhjennys

1. Pysayta laite ja odota, kunnes teraosa pysah-
tyy.

2. Nosta luukkua (10/1).

3. Irrota kerayssailio (10/2) pidikkeista ja poista
se taaksepain.

4. Tyhjenna kerayssailio.
5. Kiinnita kerayssailio (ks. ylh.).

6.7 Laitteen liikuttaminen nurmikolla (11)

Ohjaa laitetta (11/1) nurmikolla kuvan osoittamal-
la tavalla, jotta valtat verkkojohdon (11/2) vaurioi-
tumisen. Noudata turvallisuusohjeita (katso Luku
3 "Turvallisuusohjeet”, sivu 137).

B Tarkkaile ymparist6a ja poista ylimaaraiset

kappaleet tyoskentelyalueelta.

Ohjaa verkkojohtoa kadella.

Ohjaa laitetta vain tyontdaisasta.

Liikuta laitetta kavelyvaihtia.

Liikuta laitetta aina poikittaissuunnassa rin-

teeseen nahden.

B Jos moottori sammuu yhtakkia: Moottorinsuo-
jakytkin on lauennut ylikuormituksen vuoksi.
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Huolto ja hoito

ALKO

Odota muutama minuutti ja yrita sitten kayn-
nistéd moottori uudelleen.

B Vie laite huoltoon seuraavissa tapauksissa:
Moottori ei kaynnisty enaa.
Laite on osunut esteeseen.
Laite tarisee ja kaynti on epéatasaista.

Pystyleikkuritera tai ilmaajatelan terasjou-
sipiikit ovat vaantyneet.

7 HUOLTO JA HOITO

/\ VARO! Vaara — terévia terii. Jos viel3 liik-
kuvaan tai pysahdyksissa olevaan teraosaan
kosketaan, voi syntya viiltohaavoja.

B Pysayta laite ja odota, kunnes terdosa pysah-
tyy.
Veda pistoke irti, jotta laitteessa ei ole virtaa.
Kayta suojakasineita.

7.1 Teradosan puhdistus

HUOMAUTUS! Veden aiheuttama vaara. Jos
laitteeseen paasee vettd, seurauksena on oiko-
sulku ja sdhkdosien rikkoutuminen.

m  Al3 puhdista laitetta vesisuihkulla.
®  Kayta puhdistukseen vain kasiharjaa.

1. Pysayta laite ja odota, kunnes terdosa pysah-
tyy.
2. Veda pistoke irti pistorasiasta.

3. Irrota ruohon kerayssailio (katso Luku 6.6
"Ruohon kerédysséilién kiinnitys ja irro-
tus (10)", sivu 140).

4. Kallista laite sivulle ja puhdista terdosa kasi-
harjalla.

7.2 Pystyleikkuri- tai ilmaajatelan vaihto (12,
13, 14)

Pystyleikkuritera soveltuu karkeaan pystyleik-

kaukseen ja ilmaajatela hienompaan tydskente-

lyyn (katso Luku 2.3 "Toimitussisélté”, sivu 136).

Telan irrottaminen

1. Pysayta laite ja odota, kunnes terdosa pysah-
tyy.

2. Veda pistoke irti pistorasiasta.

3. Ka&anna laite yldsalaisin.

4. Kierra kuusiokoloruuvit (12/1) auki ja poista
ne (kohta a).

5. Nosta telaa (13/1) irrottamastasi paasta (koh-
ta b).

6. Veda laakeriholkki (13/2) irti telalta (13/1)
(kohta c).

7. Veda tela (14/1) irti kdyttdkoneistosta (14/2)
(kohta d).

Telan asennus

Toimi painvastaisessa jarjestyksessa.

8 KULJETUS

HUOMAUTUS! Laitteen vaurioitumisvaara.
Teraosa vaurioituu, jos laitetta ajetaan kovalla
alustalla terdosan ollessa alaslaskettuna.
®  Nosta terdosa ylds kdantdmalla muokkaussy-

vyyden saatopyora asentoon HIGH (saato 1).

1. Sammuta moottori ja odota, kunnes terdosa
pysahtyy.

2. Kaanna muokkaussyvyyden saatopyora
asentoon HIGH (saaté 1).

3. Veda verkkopistoke pistorasiasta, keraa verk-
kojohto kokoon.

Laitteen kuljettaminen kahden muokattavan

alueen valilla

®  Aja laite muokattavalle alueelle terdosa ylos-
nostettuna.

®  Jos kannat laitetta: Nosta laite kantokahvas-
ta.

Laitteen kuljettaminen ajoneuvossa

®m  Taita tydntdaisa kokoon.

B Varmista, ettei laite padse kaatumaan tai luis-
tamaan ajoneuvossa.

®  Suojaa laite ymparilla olevien esineiden ai-
heuttamilta iskuilta.

®  Al3 laita mitdan esineita laitteen paalle.

SAILYTYS

Veda pistoke irti pistorasiasta.

Kaanna muokkaussyvyyden saatopyora

asentoon HIGH (saat6 1) (katso Luku 6.3

"Muokkaussyvyyden s&été (07)", sivu 139).

3. Taita tyontoaisa kokoon (katso Luku 6.1
"Tyéntdbaisan taittaminen kokoon ja auki
(05)", sivu 139).

4. Puhdista laite perusteellisesti (katso Luku 7.1
"Terdosan puhdistus”, sivu 141).

5. Hankaa kaikkiin metalliosiin ohuesti 6ljya tai
silikonia, joka suojaa niita ruostumiselta.

6. Sailyta laite kuivassa, puhtaassa ja pakkasel-

ta suojatussa paikassa. Suojaa laite polylta

hengittévésta materiaalista valmistetulla peit-

teella. Ala kaytéd muovikalvoa, jotta sen alle ei

kerry kosteutta.

N =
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“ Havittdminen

10 HAVITTAMINEN Kaytdsta poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet
Sihko- ja elektroniikkalaitteita koskevaan ;’gg?;g{;i'i‘fv“ttaa maksutta seuraaviin vastaanot-
lakiin liittyvia huomautuksia N P .
®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-

E ®  Kaytosta poistetut siahko- ja elektroniik- tien jateasemat)

kalaitteet eivat kuulu sekajatteeseen, B Sahkolaitteiden myyntipisteet (tavanomaiset
— vaan ne on toimitettava erilliseen kera- likkeet ja online-myyjat), jos kauppias on vel-

ykseen! voitettu ottamaan laitteet vastaan tai tarjoavat

m Kaytosta poistetut paristot tai akut, joita ei ole taman palvelun vapaaehtoisesti.

asennettu kiinteasti laitteeseen, on poistetta- Nama tiedot ovat voimassa vain laitteille, jotka

va ennen laitteen luovuttamista kerdyspistee- ~ asennetaan ja myydaan Euroopan Unioniin kuu-
seen! Niiden havittimisesta on saadetty erik- luvissa maissa ja joita koskee direktiivi 2012/19/
seen paristoja ja akkuja koskevassa lainséa- EU. Euroopan unionin ulkopuolisissa maissa voi
dannossa. olla naista poikkeavia maarayksia sahko- ja elekt-

B Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajat/ roniikkalaitteiden havittamisesta.

kayttajat ovat lain nojalla velvollisia palautta- 11 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

maan laitteet, kun ne on poistettu kaytosta.
R . 5 Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
® | oppukayttdja on vastuussa siita, ettd hanen S e
pputaytia) vastuu ! kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-

henkilokohtaiset tietonsa poistetaan havitet-
tavasta laitteestal P huoltopist.eeseen. Niiden yhteystiedot 16ydat in-
ternetosoitteesta

Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa, www.al-ko.com/service-contacts
etté sdhko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa : -
kotitalousjatteen mukana.

12 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena tuotevastuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilla on oi-
keus valintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Tuotevastuun voimassa-
oloaika maaraytyy laitteen ostomaan lainsaddannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:
B tatd kayttdohjetta noudatetaan ®  |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
® |aitetta kasitelladn asianmukaisesti m  |aitteeseen tehdaan omavaltaisia teknisia
®  kaytetdan alkuperéisvaraosia. muutoksia
®  |aitetta kaytetaan sen kayttétarkoituksen vas-
taisesti.

Takuu ja tuotevastuu eivat koske:
®  tavallisesta kaytosta johtuvia maalipinnan vaurioita

®m  kulutusosia, joita ei ole kehystetty | xxxxxx (x) varaosaluettelossa,

Takuu- ja tuotevastuuaika alkavat siita, kun ensimmainen loppukayttajan ostaa laitteen. Ratkaiseva on
ostokuitin paivamaara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja
esitd takuutodistus ja alkuperainen ostokuitti. Edelld sanotulla ei ole vaikutusta ostajan oikeuteen esit-
taa myyjalle tuotevastuulainsaadannon piiriin kuuluvia vaatimuksia.
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Algupérase kasutusjuhendi tolge

ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE
Sisukord

1 Selle kasutusjuhendi kohta...................... 143 8 Transportimine ........ccccoeveiiiiieiiciiiienieeen, 149
1.1 Tiitellehel olevad simbolid................. 143 g HOIUIEPANEK ... 149
1.2 U lite ja marksd letus ...... 14

Stmbolite ja marksonade seletus 3 10 JABMEKBIUS oo 150

2 Toote kirjel

oote kirjeldus 11 Klienditeenindus/teenindus ....................... 150
2.1 Otstarbekohane kasutamine .............. 144 .
22 Véimalik prognoositav védrkasutami- 12 Garantii........ccocoovvviceiiic 150

M€ L. 144 1 SELLE KASUTUSJUHENDI KOHTA
23 Tamekomplekt ........cccorrrssiivvrrsssne 144w saksakeelne versioon on algupérane kasu-
2.4 Sumbolid seadmel..........cccevvevrrnenene 144 tusjuhend. Koik teised keeleversioonid on al-
25 Toote ilevaade ......................cccccccc. 145 guparase kasutusjuhendi tolked.
o ®  Hoidke kasutusjuhendit alati sellises kohas,

3 Ohutusjuhised.........ccooviininic 145 kust te selle vajadusel kiiresti tiles leiate.

3.1 Kasutaja ...cccoooeeiiiiiieiee 145 m  Andke seade edasi teisele isikule ainult koos

3.2 Isiklik kaitSevarustus ....................... 145 kasutusjuhendiga. o

3.3 ONUtUS tOBKONAI ....orreeeeereooeee 146 ™ Lugege kindlasti selles kasutusjuhendis ole-
vaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

3.4 Inimeste ja loomade ohutus ............... 146 14 Tiitellehel olevad siimbolid

. iitellehel olevad siimboli
3.5 Seadme ohutus........ccccceviiiniiriiennn. 146
3.6  Elektriohutus ..........ccccoevevevrveveeeicnnne 146 Siimbol Té&hendus
4 Monteeriming ...........cccccooovrieiiiiniee 147 Lugege kasutusjuhend enne aku

.‘ kasutuselevottu kindlasti thelepa-

5 Kasutuselevott ..., 147 & nelikult 18bi. See on ohutu t66 ja rik-
5.1 Toitekaabli hankimine ja toitelihendu- kevaba kasitsemise eeldus.

se kontrollimine ............ccccovveiniinne 147 Kasutusjuhend
5.2 Visuaalne Kontroll.............ooocoeoc 147 . ‘
6 Kasutamine.........c.ccocooeevvverervrerieerenan. 147 A =
6.1 Kéepideme kokku- ja lahtiklappimine Orge kahjustage ega Idigake toite-
(05) et 147 kaablit, muidu tekib elektrilddgi oht!
6.2 Kaepideme kohandamine kasutaja
pikkusele (06).........ccooeviieeniiiiieiiens 147
6.3 Todsligavuse reguleerimine (07) ....... 147 1.2 Sumbolite ja marksonade seletus
6.4 Toitevorku Ghendamine (08).............. 148 /\ OHT! Tahistab vahetult ohtlikku olukorda,
s . . mille eiramine toob kaasa surmava voi raske vi-
6.5 Mootori kdivitamine ja seiskamine astuse
(09) covvoeeeeeeeeeeeeeeee e 148 9 :
6.6 Murukogumiskorvi paigaldamine ja /\ HOIATUS! Tahistab véimalikku ohtlikku olu-
eemaldamine (10) korda, mille eiramine v&ib tuua kaasa surmava
6.7 Seadme liigutamine murul (11) v6i raske vigastuse.
7 HOOIUS s 149 /NETTEVAATUST! Téhistab véimalikku ohtlik-
. L . ku olukorda, mille eiramine vdib tuua kaasa kerge
7.1 Loikemehhanismi puhastamine.......... 149 \si médduka vigastuse.
7.2 Kobestus- ja 6hutusvaltsi vahetamine
(12,13, 14) e 149
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Toote kirjeldus

TAHELEPANU! Tahistab ohtlikku olukorda,
mille eiramine voib tuua kaasa materiaalse kahju.

H MARKUS Erijuhised arusaamise ja késit-
semise parandamiseks.

2 TOOTE KIRJELDUS

2.1 Otstarbekohane kasutamine

See Ohutaja on ette nahtud muru kobestamiseks
ja 6hutamiseks (aereerimiseks) erakasutuses
ning sellega tohib té6tada vaid kuival lihikeseks
niidetud murul.

Igasugune muu kasutamine ning Umber- ja juur-
deehitused muudavad seadme otstarvest ja ti-
histavad garantii ja vastavuskinnituse (CE-mar-
gis), samuti ei vastuta tootja sellisel juhul kasuta-
jale ja kolmandatele isikutele tekkiva kahju eest.

2.2 Voimalik prognoositav vaarkasutamine

Seade ei ole ette nahtud ariotstarbel kasutami-
seks avalikes parkides ja spordivaljakutel, samuti
mitte kasutamiseks pdllu- ja metsamajanduses.
Seda ei tohi kasutada p&dsaste ja hekkide lihen-
damiseks ega pinnase tasandamiseks.

2.3 Tarnekomplekt

Tarnekomplekti kuuluvad siin loetletud osad.
Kontrollige, kas kdik osad on olemas.

Nr Osa

1 Kéaepide koos mootorillliti hoova ja moo-
torilUlitiga

Nr Osa

Kéepideme keskosad (2x)
Kaabli tombetdkis
Alumine kaepide
Kaabliklambrid (2x)
Ohutaja

Kobestusvalts

© N O a b~ 0N

Ohutusvalts

9  Kaepideme kiirkinnitus (6x)
10  Kiirkinnituste tihvtid (4x)

11 Murukogumiskorvi raam

12 Murukogumiskorv
2.4 Sumbolid seadmel

Sim- Tahendus

bol

Lugege enne kasutuselevottu kasutus-
juhend labi!

Hoidke korvalised isikud ohupiirkon-
nast eemal! Hoidke ohutut kaugust!

Hoidke kéed ja jalad I6ikeseadmetest
eemal! Enne hooldus-, korrashoiu- ja
puhastustoid tuleb seade toitevorgust
lahutada!

Arge sbitke (ile toitekaabli! Elektril66-
gioht kahjustunud toitekaabli korral.
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Ohutusjuhised
Siim- Tahendus Nr Osa
bol

Kandke kuulmiskaitsevahendit ja sil-
makaitsmeid. Lahutage kinnijadnud

vOi kahjustunud toitekaabel toitevor-
gust.

Mootori kaivitamine (vt Peatiikk 6.5
"Mootori Kéivitamine ja seiskamine
(09)", lehekiilg 148)

Garanteeritud miravdimsustase LwA

2.5 Toote lilevaade

[¢)]

Osa
Ulemine kaepide, kokkuklapitav
Alumine kaepide, keeratav

Mootorilliliti hoob

tegreeritud toitepistikuga
Kaabli tombetdkis
Kiirkinnitus k&epideme pé6ramiseks

P&6rd-/fikseerimisliigend koos kiirkinni-
tusega pidemekdrguse reguleerimiseks

8  Seadme kandepide
9  Toosugavuse seadistusratas
10  5-Astmeline t60sligavuse naidik

11 Loikemehhanism koos kobestus- voi
6hutusvaltsiga

12 Kaitsekate
13 Murukogumiskorv

14 Murukogumiskorvi kandepide

3 OHUTUSJUHISED

3.1 Kasutaja

m Alla 16 aasta vanused noored ja
isikud, kes ei ole kasutusjuhendi-
ga tutvunud, ei tohi seadet kasu-
tada. Jargige voimalikke riigisise-
seid ohutuseeskirju kasutaja va-
nuse alampiiri kohta.

m Seadet ei tohi kasutada alkoholi,
narkootikumide voi ravimite moju
all.

3.2 Isiklik kaitsevarustus

m Selleks et kaitsta pea- ja jaseme-
vigastusi ning kuulmiskahjustusi,
tuleb kanda nduetekohast riietust
ja kaitsevarustust.

m [sikliku kaitsevarustuse osad:
korvaklapid ja kaitseprillid
pikad puksid ja tugevad jalat-
sid
Hoolduse ja korrashoiu ajal:
kaitsekindad

441970 ¢
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Ohutusjuhised

3.3 Ohutus téokohal

m Eemaldage enne t60 alustamist
toopiirkonnast ohtlikud esemed,
naiteks oksad, klaasi- ja metallitd-
kid, kivid.

3.4 Inimeste ja loomade ohutus

m Kasutage seadet ainult nende
toode jaoks, mille jaoks see on
ette nahtud. Mitteotstarbekohane
kasutamine voib pdhjustada vi-
gastusi ja tekitada materiaalset
kahju.

m | ulitage seade sisse ainult juhul,
kui toopiirkonnas ei viibi inimesi
ega loomi.

m Hoidke kasi ja jalgu ning muid ke-
haosi liikuvast |6ikemehhanismist
eemal.

3.5 Seadme ohutus
m Kasutage seadet ainult siis, kui
alljargnevad tingimused on taide-
tud.
Seade ei ole maardunud.

Seadmel ei ole kahjustusi.
Eelkdige ei tohi toitekaabel
kahjustunud olla.

Kdik juhtelemendid toimivad.

m Arge koormake seadet (le. Sea-
de on ette nahtud kergeteks t00-
deks eramajapidamises. Ulekoor-
mus voib pohjustada seadme
kahjustumist.

3.6 Elektriohutus

/\ HOIATUS! Elektrilo6gi oht.

Kahjustunud seadme voolu juhtivate

osade voi kahjustunud toitekaabli

puudutamine voib kaasa tuua ras-

keid vigastusi v0i surma pdhjustava

elektriloogi.

m Jalgige, et seade ja toitekaa-
bel ei oleks kahjustunud.

® Arge puudutage voolu juhti-
vaid osi ning lahutage kahjus-
tunud seade vdi toitekaabel
kohe toitevorgust.

m Kontrollige selle seadme tehnilis-
test andmetest, kas pistikupesa
ja seadme toitepinge kattuvad.
Muid toitepingeid ei tohi kasuta-
da.

® Toitekaabli ohutus:

Kasutage ainult toitekaablit,
mis on ette nahtud kasutami-
seks valistingimustes.
Kontrollige, ega toitekaabel ei
ole kahjustunud vdi rabedaks
muutunud. Defektset toite-
kaablit ei tohi kahjustada.
Kaitske toitekaabli pistikiihen-
dusi niiskuse eest.

Hoidke toitekaabel 16ikemeh-
hanismist eemal ja arge soditke
kaablist Ule.

Kerige kaabel kaablitrumlilt
taielikult maha, et valtida Ule-
kuumenemist ja tulekahju.
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Monteerimine

ALKO

m | ihiste ja elektriosade kahjustu-
mise valtimiseks:

Kaitske seadet niiskuse eest
ning arge kasutage seda vih-
ma ajal.

Arge pritsige seadmele vett.

4 MONTEERIMINE
Monteerimine: vt jooniseid (01) kuni (04).

H MARKUS Seadet tohib kaitada alles pa-
rast taielikku monteerimist.

5 KASUTUSELEVOTT

5.1 Toitekaabli hankimine ja toitelihenduse
kontrollimine

Jargige toitekaabli ohutusjuhiseid (vt Peatiikk 3.6
"Elektriohutus”, leheklilg 146).
Nouded toitekaablile

Hankige toitekaabel, mis vastab alljargnevatele
nduetele.

®  kolm juhet minimaalse ristlikega 2,5 mm (st
koos kaitsejuhiga);
maksimaalne pikkus 40 m;
pritsmeveekaitsega (kaitseklass 1P44);
sobib kasutamiseks valistingimustes (kvali-
teet HO5RN-F, st kummiumbrisega juhe)
Nouded toitetihendusele

Kontrollige, kas toitelihendus vastab alljargneva-
tele nduetele:

B min 10 A kaitse

®  rikkevoolu kaitsellliti max 30 mA rakendus-
vooluga

5.2 Visuaalne kontroll

1. Kontrollige, ega seadmel ei ole kahjustusi ja
lahtiseid kruve. Vahetage vigased sead-
meosad ja keerake kruvid kinni.

2. Kontrollige, ega toitekaablil ei ole kahjustusi.
Vahetage vigane toitekaabel valja.

3. Kontrollige, ega seadmel ei ole tugevat mus-
tust. Eemaldage mustus.

6 KASUTAMINE

H MARKUS Niitke muru alati enne 6hutamist
(muru max kdrgus: 4 cm). Eemaldage murupin-
nalt véorkehad.

6.1 Kéaepideme kokku- ja lahtiklappimine
(05)

/\ ETTEVAATUST! Muljumisoht. Sérmed ja
muud kehaosad voivad kaepideme lahtiste osade
vahel muljuda saada.
®  Hoidke kdepideme lahtistest osadest tugevalt

kinni.

®  Arge hoidke sérmi ega muid kehaosi lahtiste

osade vahel.

TAHELEPANU! Toitekaabli kahjustumise
oht. Mootori- ja toitekaabel voivad kaepideme
lahtiste osade vahele jadda ning kahjustada saa-
da.
®  Arge jatke kéepideme kokku- ja lahtiklappimi-

sel kaablit selle vahele.

Kaepideme kokkuklappimine

1. Keerake pdord-/fikseerimisliigenditel olevad
kiirkinnitused (05/1) nii palju lahti, et kogu
kaepideme (05/2) saab pdorata ette, horison-
taalsesse asendisse (pos a).

2. Keerake alumine kiirkinnitus (05/3) lahti ja
klappige llemine kaepide koos keskosaga
(05/4) taha (pos b).

3. Keerake tlemine kiirkinnitus (05/5) lahti ning
klappige llemine kaepide (05/6) ette, hori-
sontaalsesse asendisse (pos c).

4. Keerake koik kiirkinnitused kergelt kinni.

Kaepideme lahtiklappimine

Toimige vastupidises jarjekorras.

6.2 Kaepideme kohandamine kasutaja

pikkusele (06)

1. Keerake poord-/fikseerimisliigendite kiirkinni-
tused (06/1) lahti.

2. Keerake pidemel olev kaepide (06/2) soovi-
tud kdérgusele (pos a). Péordliikumist piiravad
poord-/fikseerimisliigendite piirajad (06/3).

3. Keerake kiirkinnituse (06/1) kinni.

6.3 Toosligavuse reguleerimine (07)

Toéosugavus reguleeritakse vastavalt alljargneva-

tele tingimustele:

B muru seisukord (hooldatud: vaike t6dstiga-
vus; metsik: suur todsligavus);

®  tera kulumine (uus: vaike tdostigavus; kulu-
nud: suur tééstigavus);

Liiga suure t6ostigavuse korral: Seade jaab seis-

ma ja mootor ei jdbua vedada.
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Kasutamine

/\ TAHELEPANU! Seadme kahjustumise

oht. Té6sugavuse reguleerimine td6taval sead-

mel toob kaasa kahjustused.

B Seadistage to6stigavust ainult siis, kui moo-
tor ja I16ikemehhanism seisavad.

1. Seadke seadistusratas (07/1) asendisse
HIGH, st 1. aste téortigavuse naidikul (07/2).
Léikemehhanism tduseb maksimaalsele kor-
gusele.

2. Toodsugavuse kontrollimine:

. Kaivitage seade (vt Peatlikk 6.5 "Mootori
kéivitamine ja seiskamine (09)", lehe-
kiilg 148).

®  Liikuge murul veidi edasi ja kontrollige
toosligavust. Kui muru Shutatakse liiga
vahe voi ebakorraparaselt, tuleb 16ike-
mehhanismi langetada.

3. Seisake seade ja oodake, kuni I6ikemehha-
nism seisma jaab.

4. Poorake seadistusratast (07/1) veidi suunas
LOW, st 2. kuni 5. astmele. Loikemehhanism
langetatakse.

5. Korrake eelnevaid samme nii kaua, kuni mu-
ru dhutatakse Uhtlaselt.

6.4 Toitevorku iihendamine (08)

1. Asetage toitekaabli pistik (08/1) mootoriluliti
pistikupessa (08/2).

2. Kinnitage toitekaabel (08/3) kaabli tombetdki-
sesse (08/4) (pos a, b), nii et seda ei saa
mootorilulitilt &ra tdmmata.

6.5 Mootori kdivitamine ja seiskamine (09)
TAHELEPANU! Seadme kahjustumise oht.
Korduv luhiajaline jarjestikune sisse-/valjalulitami-
ne kahjustab mootorit ja I6ikemehhanismi.

® | {litage mootor sisse ainult siis, kui l6ike-
mehhanism seisab.

Mootori kaivitamine

1. Vajutage turva-kontaktlulitit (09/1) ja hoidke
seda all (pos a).

2. Témmake mootorililiti hooba (09/2) kaepide-
me (09/3) poole (pos b). Mootor ja Idikemeh-
hanism kaivituvad.

3. Laske turva-kontaktluliti (09/1) lahti ja hoidke
samal ajal mootorililiti hooba (09/2) kinni.

H MARKUS Mootoriliiliti hoob ei lukustu.
Hoidke t66 ajal kogu aeg kaepidemest kinni.

Mootori seiskamine

1. Laske mootorililiti hoob (09/2) lahti. See la-
heb automaatselt nullasendisse (pos c).
Mootor seiskub kohe. Léikemehhanism pddrleb

edasi, kuni jaab seisma.

/\ ETTEVAATUST! Lbikevigastuste oht! K-
te asetamine pdorlevasse 16ikemehhanismi voib
pdhjustada I6ikevigastusi.
®  QOodake, kuni I6iketera jaab seisma.

6.6 Murukogumiskorvi paigaldamine ja
eemaldamine (10)

Seadet saab kasutada nii murukogumiskorviga
kui ka ilma selleta.

Murukogumiskorvi paigaldamine

1. Tostke kaitsekate (10/1) Ules (pos a).

2. Kinnitage murukogumiskorv (10/2) suunaga
tagantpoolt hoidikutesse (pos b).

3. Laske kaitsekate lahti.

Murukogumiskorvi eemaldamine ja

tiihjendamine

1. Seisake seade ja oodake, kuni Idikemehha-
nism seisma jaab.

2. Tostke kaitsekate (10/1) Ules.

3. Tostke murukogumiskorv (10/2) hoidikutest
ara ja eemaldage suunaga tahapoole.

4. Tuhjendage murukogumiskorv.
5. Paigaldage murukogumiskorv (vt eestpoolt).

6.7 Seadme liigutamine murul (11)

Juhtige seade (11/1) nii Gle muru, nagu joonisel
on naidatud. Muidu voib toitekaabel (11/2) kah-
justada saada. Jargige ohutusjuhiseid (vt Pea-

tiikk 3 "Ohutusjuhised", leheklilg 145).

®m  Jalgige, ega muru sees ei ole esemeid ning
eemaldage need todpiirkonnast.

Aidake toitekaablit kaega jarele.
Juhtige seadet ainult kaepidemest.
Liikuge seadmega konnikiirusel.
Liikuge seadmega kallaku suhtes risti.

Kui mootor seiskub ootamatult: Mootori kait-
sellliti rakendus lGlekoormuse tottu. Oodake
moni minut ja pltdke seejarel mootor uuesti
kaivitada.

B Pgorduge alljargnevatel juhtudel klienditee-
nindusse:

Mootor ei kaivitu enam.
Seade sditis vastu takistust.
Seade vibreerib ja té6tab ebalhtlaselt.
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Hooldus

ALKO

Kobestusvaltsi terad voi 6hutusvaltsi te-
rasvedru piid on paindunud.

7 HOOLDUS

/\ ETTEVAATUST! Lbikevigastuste oht! K-
te asetamine pdorlevasse voi seisvasse 16ike-
mehhanismi voib pdhjustada Idikevigastusi.

B Seisake seade ja oodake, kuni I6ikemehha-

nism jaab seisma.

B Seadme vabastamiseks pinge alt lahutage

toitepistik.

®  Kandke kaitsekindaid.

7.1 Loikemehhanismi puhastamine
TAHELEPANU! Oht vee téttu. Seadmes olev
vesi pohjustab llhiseid ja elektriosa kahjustumist.

®m  Arge pritsige seadmele vett.

®m  Kasutage puhastamiseks ainult kasiluuda voi
harja.

1. Seisake seade ja oodake, kuni I6ikemehha-
nism seisma jaab.

2. Eemaldage toitepistik.

3. Votke murukogumiskorv ara (vt Peatiikk 6.6
"Murukogumiskorvi paigaldamine ja eemal-
damine (10)", lehekiilg 148).

4. Kallutage seade kiiljele ja puhastage I6ike-
mehhanism kasiluua voi harjaga.

7.2 Kobestus- ja 6hutusvaltsi vahetamine
(12, 13, 14)

Kobestusvalts on ette ndhtud jamedaks kobesta-

miseks, dhutusvalts peeneks kobestamiseks (vt

Peatiikk 2.3 "Tarnekomplekt", lehekiilg 144).

Valtsi eemaldamine

1. Seisake seade ja oodake, kuni Idikemehha-
nism seisma jaab.

2. Eemaldage toitepistik.

3. Po&oérake seadme alumine kulg ules.

4. Keerake sisekuuskantkruvid (12/1) valja ja
tostke Ules (pos a).

5. Tostke valts (13/1) lahtise otsa poolt lles
(pos b).

6. Eemaldage valtsilt (13/1) laagriliud (13/2)
(pos c).

7. Eemaldage valts (14/1) valtsiajamilt (14/2)
(pos d).

Valtsi paigaldamine

Toimige vastupidises jarjekorras.

8 TRANSPORTIMINE

TAHELEPANU! Seadme kahjustumise oht.
Kui seadet ligutatakse langetatud I6ikemehhanis-
miga Ule kdva pinna, saab I6ikemehhanism kah-
justada.

m  Keerake tdosugavuse seaderatas |6ikemeh-
hanismi tdstmiseks asendisse HIGH (1. as-
te).

1. Seisake mootor ja oodake, kuni I6ikemehha-
nism seisma jaab.

2. Keerake t60sligavuse seaderatas asendisse
HIGH (1. aste).

3. Keerake toitepistik pistikupesast vélja, pange
toitekaabel kokku.

Seadme transportimine kahe té6piirkonna

vahel

®m  Seadme too6piirkonda viimise ajal peab |6ike-
mehhanism olema ules tostetud.

®m  Kui hoiate seadet kdes: Tdstke seade Ules
kandepidemest.

Seadme transportimine sdidukis

m  Klappige kéepide kokku.
®m  Kinnitage seade s6idukis Umbermineku ja li-

bisemise vastu.

m  Kaitske seadet Umbritsevate esemete 166kide
eest.

m  Arge asetage seadmele esemeid.

9 HOIULEPANEK

Eemaldage toitepistik.

Keerake tdoslgavuse seaderatas asendisse

HIGH (1. aste) (vt Peatlikk 6.3 "T6dsligavuse

reguleerimine (07)", lehekiilg 147).

3. Klappige kaepide kokku (vt Peattikk 6.1
"Kéepideme kokku- ja lahtiklappimine (05)",
lehekiilg 147).

4. Puhastage seade hoolikalt (vt Peatiikk 7.1
"Léikemehhanismi puhastamine”, lehe-
kiilg 149).

5. Kandke koigile metallosadele korrosioonikait-
seks 6huke kiht 8li voi silikooni.

6. Hoidke seadet kuivas, puhtas ja kulma eest
kaitstud kohas. Katke kaitskeks tolmu eest
ohku labi laskva kattega. Arge kasutage kilet,
muidu voib tekkida niiskuse kogunemine.

N =
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Jaatmekaitlus

10 JAATMEKAITLUS

Markused elektri- ja elektroonikaseadmete

seaduse kohta

B Vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid
E ei tohi visata olmejaatmete hulka, vaid
— tuleb sorteerida!l

B Vanad akud ja patareid, mis ei ole statsio-
naarselt vanasse seadmesse paigaldatud, tu-
leb enne seadme koérvaldamist véalja votta!
Nende kdérvaldamine toimub kooskélas aku-
seadusega.

®m  Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud ja
kasutajad on seadusega kohustatud akud ja
patareid parast nende kasutamist tagasi and-
ma.

® | dppkasutaja vastutab ainuisikuliselt oma isi-
kuga seotud andmete kustutamise eest kor-
valdatavast vanast seadmest!

Labikriipsutatud prigikonteineriga simbol tdhen-

dab, et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei

tohi visata olmejaatmete hulka.

12 GARANTII

Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab viia

tasuta jargmistesse kohtadesse:
avalik-0iguslikud jaatmekaitlus- ja jaatmeko-
gumispunktid (nt omavalitsuste poolt loodud)

®  elektroonikaseadmete muligikohad (statsio-
naarsed ja veebikauplused), kui edasimiiija
on kohustatud seadmed tagasi votma voi pa-
kub seda teenust vabatahtlikult

Need vaéited kehtivad lksnes seadmete kohta,
mida paigaldatakse ja muuakse Euroopa Liidu rii-
kides ja mis kuuluvad Euroopa Liidu direktiivi
2012/19/EL reguleerimisalasse. Valjaspool Eu-
roopa Liitu asuvates riikides vbivad vanade elekt-
ri- ja elektroonikaseadmete jadtmekaitlusele keh-
tida erinevad néuded.

11 KLIENDITEENINDUS/TEENINDUS

Garantiid, remonti ja varuosi puudutavates kisi-
mustes péorduge lahimasse AL-KO teenindusse.
Nende kontaktandmed leiate internetist aadressi-
le:

www.al-ko.com/service-contacts

Voéimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldame seaduses ettenahtud garantiiaja jooksul oma arana-
gemisel kas remondi teel vdi asendame uue tootega. Garantiiaeg oleneb seadme ostukoha riigi sea-

dustest.

Meie garantii kehtib vaid alljargnevate tingimuste
taitmisel:

®  kasutusjuhendi jargimine;

B asjatundlik kasitsemine;

®  originaalvaruosade kasutamine.

Garantii ei hdlma:

®  Joomulikust kulumisest tulenevaid varvikahjustusi,

Garantii kaotab kehtivuse alljargnevatel juhtudel:

omavolilised remondikatsed;
omavoliline tehniline muutmine;
mitteotstarbekohane kasutamine.

®  kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga

Garantiiaeg algab ostu sooritamisega esimese |6ppkasutaja poolt. Maarava tahtsusega on ostutseki
kuupaev. Péorduge selle garantiideklaratsiooni ja ostutSekiga edasimuuja voi 1ahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. See vastavusdeklaratsioon ei puuduta ostja poolt miilija vastu esitatavaid seaduse-
ga ettenahtud kvaliteedikaebusi.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

ALKO

ORIGINALIOS NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS VERTIMAS

Turinys

1 Apie Sig naudojimo instrukcijg ................. 151
1.1 Tituliniame puslapyje esantys simbo-

lH8H e 151
1.2 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai
Z00ZI@ ... 151

2 Gaminio aprasdymas........ccccceeeveeieeiineennn. 152
2.1 Naudojimas pagal paskirtj.................. 152
2.2 Galimi numatomi netinkamo naudoji-
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2.3 Komplektas .......cccovmiiiiiiiiiiiienee
2.4 Antjrenginio esantys simboliai..
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3 Saugos NUOIOdOS........cccueerieerieerieeiieeees 154
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5 Paleidimas ... 155
5.1 Tinklo kabelio parGpinimas ir tinklo

jungties tikrinimas..........c.cccceveeeienns 155
5.2 Apzidrimoji kontrolé.............coceeienne. 155

6 Valdymas .......coccvviiiiiiiiincc e 155

6.1 Kreipiamosios rankenos uzlenkimas

ir atlenkimas (05).......ccccooveviiiienicnns 155
6.2 Kreipiamosios rankenos pritaikymas

pagal Ugj (06) .....cccoevveriiiiiiiiiieies 156
6.3 Darbinio gylio nustatymas (07)........... 156
6.4 Prijungimas prie tinklo (08)................. 156
6.5 Variklio paleidimas ir sustabdymas

(09) .. 156
6.6 Zolés surinkimo kreps$io uzkabinimas

ir nukabinimas (10)........ccccecvviiennennns 157
6.7 Jrenginio judinimas ant vejos (11) ...... 157

7 Techniné priezidra ir priezidra ................. 157
7.1 Pjovimo mechanizmo valymas........... 157

7.2 Aeratoriaus arba ventiliatoriaus vele-

nélio keitimas (12, 13, 14) .......ccccce.. 157

8 Transportavimas..........ccoceevuierveeneennceene. 158

9 Sandéliavimas........ccccceeviiiiieiiiiiiecen 158

10 I1SMetimas ......coovvviiiiiiieiec e 158

11 Klienty aptarnavimo tarnyba / techninées
priezitros punkias ..........cccocevevveeieenncennn. 158

12 Garantija.......cccceveeiiiiiieice 159
APIE QIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
VokiSka versija yra originali naudojimo ins-
trukcija. Visos kitos kalby versijos yra origina-
lios naudojimo instrukcijos vertimai.

B Visada laikykite Sig naudojimo instrukcija
taip, kad visada galétumeéte jg paskaityti, kai
reikés informacijos apie jrenginj.

®  Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik kar-
tu su Sia naudojimo instrukcija.

®  Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo ins-
trukcijoje pateikty saugos ir jspéjamyjy nuro-
dymy.

1.1 Tituliniame puslapyje esantys simboliai

Simbolis ReikSmé

Prie$ eksploatuodami batinai ati-
dziai perskaitykite Sig naudojimo
instrukcijg. Tai yra saugaus darbo ir
sklandaus valdymo salyga.

Naudojimo instrukcija

Norédami apsisaugoti nuo elektros
smugio, nepazeiskite arba neper-
pjaukite tinklo kabelio!

1.2 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai

Zodziai

/\ PAVOJUS! Nurodo gresianéig pavojingg si-
tuacijg, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.
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Gaminio aprasymas

/\ ISPEJIMAS! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ATSARGIAI! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.

DEMESIO! Nurodo situacija, kurios neiven-
gus galima materialiné Zala.

I NUORODA Specialios nuorodos dél ge-
resnio suprantamumo ir valdymo.

2 GAMINIO APRASYMAS

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

Sis aeratorius yra skirtas vejai purenti ir védinti
(aeruoti) privacioje valdoje ir jj galima naudoti tik
ant sausos, trumpai nupjautos vejos.

Bet koks kitoks naudojimas ir neleistinas permon-
tavimas arba primontavimas laikomas naudojimu
ne pagal paskirtj, todél garantija tampa negalio-
janti ir netenkama atitikties (CE Zenklo) bei ga-
mintojas neprisiima atsakomybés uz naudotojo
arba treciyjy asmeny patirtg zala.

2.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo
badai

Jrenginys neskirtas naudoti komerciniams tiks-

lams vieSuose parkuose ir sporto aikStése bei Ze-

mes ir miSky dkyje. Jo negalima naudoti kro-

mams ir gyvatvoréems trumpinti bei dirvai lyginti.

2.3 Komplektas

Komplekta sudaro €ia iSvardintos pozicijos. Pati-
krinkite, ar jos visos yra:

Nr. Konstrukciné dalis

1 Vir8utiné kreipiamoji rankena su variklio
jungiklio rankenéle

N

Kreipiamosios rankenos vidurinés dalys
(2x)

Kabelio apsauga nuo istraukimo
Apatiné kreipiamoji rankena
Kabelio gnybtai (2x)

Aeratorius

Aeratoriaus velenélis

Ventiliatoriaus velenélis

© O N O 0o b~ W

Kreipiamosios rankenos spartaus jtvirti-
nimo jtaisai (6x)

10  Spartaus jtvirtinimo jtaiso prakiSami
kaisciai (4x)
11 Zolés surinkimo krep$io rémas

12 Zolés surinkimo krepsys
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Gaminio apraSymas

2.4 Antjrenginio esantys simboliai

Sim-
bolis

A\

LLY

Reiksmé

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaity-
kite naudojimo instrukcijg!

Pasaliniams asmenims liepkite pasi$a-
linti i pavojaus zonos! Laikykités sau-
gaus atstumo.

Laikykite plastakas ir pédas toliau nuo
pjovimo mechanizmo! Prie§ techninés
priezidros, priezidros ir valymo darbus
iSjunkite jrenginj i$ elektros maitinimo
tinklo!

Nepervaziuokite tinklo kabelio! Elek-
tros smagio pavojus esant paZeistam
tinklo kabeliui.

Naudokite klausos ir akiy apsauga.
Atjunkite tinklo kabelj nuo elektros
maitinimo tinklo.

Variklio paleidimo veiksmai (zr. Sky-
rius 6.5 "Variklio paleidimas ir sustab-
dymas (09)", puslapis 156)

Garantuotos garso galios lygis LwA

2.5 Gaminio apzvalga

Nr.

10
11

12
13
14

Konstrukciné dalis

Virdutiné kreipiamoji rankena, sudeda-
ma

Apatiné kreipiamoji rankena, sukama
Variklio jungiklio rankenélé

Variklio jungiklis su apsauginiu lie€¢iamu
jungikliu ir integruotu elektros kistuku

Kabelio apsauga nuo iStraukimo

Spartaus jtvirtinimo jtaisas, skirtas krei-
piamajai rankenai sudéti

Sukamasis / uzsifiksuojantis lankstas su
spartaus jtempimo jtaisu, skirtas ranke-
nos auksciui reguliuoti

Irenginio rankena
Darbinio gylio nustatymo ratukas
5 pakopy darbinio gylio indikatorius

Pjovimo mechanizmas su aeratoriaus
arba ventiliatoriaus velenéliu

Sklendé su atvartu
Zolés surinkimo krep8ys

Zolés surinkimo krep$io rankena
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Saugos nuorodos

3 SAUGOS NUORODOS

3.1 Operatoriai

® Jaunuoliams iki 16 mety arba as-
menims, nesusipazinusiems su
naudojimo instrukcija, naudoti
jrenginj yra draudzZiama. Laikyki-
tés galimy Salyje galiojanciy sau-
gos reikalavimy dél naudotojo
amZiaus cenzo.

m Nevaldykite jrenginio, jei vartojote
alkoholio, narkotiky arba medika-
menty.

3.2 Asmens apsaugos
priemonés
m Siekiant iSvengti galvos ir galiniy
suzalojimy bei klausos organy
pazeidimy, batina vilkéti taisykle-
se numatytus drabuzius ir naudoti
apsaugos priemones.
® Asmenines apsaugines priemo-
nes sudaro:
klausos apsauga ir apsaugi-
niai akiniai,
ilgos kelnés ir tvirti batai,
atliekant technine prieziarg ir
priezilrg: apsauginés pirsti-
neés.
3.3 Sauga darbo vietoje

m |S darbo zonos pries$ darbus pa-
Salinkite pavojingus daiktus, pvz.,
Sakas, stiklines ir metalines dalis,
akmenis.

3.4 Asmeny ir gyviiny sauga

m Naudokite jrenginj tik tiems dar-
bams, kuriems jis numatytas.
Naudojant ne pagal paskirtj, gali-
ma susizaloti ir apgadinti daiktus.

® Junkite jrenginj tik tada, kai darbo
zonoje néra zmoniy ir gyvany.

m Laikykite rankas arba kojas ar ki-
tas kano dalis toliau nuo veikian-
¢io pjovimo mechanizmo.

3.5 |renginio sauga
m Naudokite jrenginj tik Siomis saly-
gomis:
Jrenginys nepurvinas.
Jrenginys neapgadintas. Ypac
negali bati pazeistas tinklo ka-
belis.
Visi valdymo elementai veikia.
m Neperkraukite jrenginio. Jis skir-
tas lengviems darbams privacia-
me sektoriuje. Dél perkrovos jren-
ginys apgadinamas.

3.6 Elektros sauga

/\ |SPEJIMAS! Pavojus dél elek-
tros smugio. Palietus apgadinto
jrenginio arba tinklo kabelio elektros
srove tiekianCias dalis, dél elektros
smugio galima patirti sunkiy arba
mirtiny suzalojimy.
m Atkreipkite démesj | tai, kad
jrenginys ir tinklo kabelis ne-
baty pazeisti.
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m Nelieskite elektros srove tie-
kian€iy daliy ir atjunkite apga-
dintg jrenginj arba tinklo kabel;j
nedelsdami nuo elektros sro-
vés tinklo.

m Pagal Sio jrenginio techninius
duomenis patikrinkite, ar sutampa
kiStukinio lizdo ir jrenginio tinklo
jtampa. Negalima naudoti jokios
kitos tinklo jtampos.

m Tinklo kabelio sauga:

Naudokite tik tinklo kabelj, ku-
ris numatytas naudoti lauke.
Patikrinkite, ar tinklo kabelj, ar
jis nepazeistas ir nesutrakiné-
jes. Nenaudokite pazeisty tin-
klo kabeliy.

Apsaugokite tinklo kabelio kis-
tukines jungtis nuo drégmés.
Laikykite tinklo kabelj toliau
nuo pjovimo mechanizmo ir
nepervaziuokite jo.

Kad iSvengtuméte perkaitimo
ir gaisro, kabelio blgnus visi$-
kai iSvyniokite.

m Kad iSvengtuméte trumpojo jungi-
mo ir elektriniy konstrukciniy da-
liy sugadinimo:

Apsaugokite jrenginj nuo dré-
gmes ir nenaudokite jo lyjant
lietui.

Nepurkskite j jrenginj vandens.

4 MONTAVIMAS

Montavimas: Zr. (01)—(04) pav.

I NUORODA |renginj galima naudoti tik ta-
da, kai jis visiSkai sumontuotas.

5 PALEIDIMAS

5.1 Tinklo kabelio pariipinimas ir tinklo
jungties tikrinimas

Laikykites saugos nuorody dél tinklo kabelio (zr.

Skyrius 3.6 "Elektros sauga", puslapis 154).

Reikalavimai tinklo kabeliui

Paripinkite tinklo kabelj, kuris atitinka Siuos rei-
kalavimus:

® 3 laidai, kuriy min. skerspjdvis yra 2,5 mm (t.
y. su apsauginiu laidu)
maks. 40 m ilgio

apsaugotas nuo vandens pursly (apsaugos
klase 1P44)

® tinka naudoti lauke (HOSRN-F kokybé, gumi-
né zarny saranka)

Reikalavimai tinklo junggéiai

Patikrinkite, ar tinklo jungtis atitinka Siuos reikala-

vimus:

®  min. 10 A saugiklis

B apsauginis nuotékio srovés jungiklis su maks.
30 mA grjzimo srove

5.2 Apziarimoji kontrolé

1. Patikrinkite jrenginj, ar jis neapgadintas ir ar
néra atsilaisvinusiy varzty. Pakeiskite apga-
dintas jrenginio dalis ir priverzkite varztus.

2. Patikrinkite, ar nepazeistas tinklo kabelis. Pa-
zeistq tinklo kabelj pakeiskite.

3. Patikrinkite, ar jrenginys néra labai purvinas.
Pasalinkite neSvarumus.

6 VALDYMAS

I NUORODA Prie$ aeruodami, visada nu-
pjaukite vejg (maks. vejos aukstis: 4 cm). Pasa-
linkite i$ vejos ploto svetimkinius.

6.1 Kreipiamosios rankenos uzlenkimas ir
atlenkimas (05)

/\ ATSARGIAI! Suspaudimo pavojus. Tarp

nepritvirtinty kreipiamosios rankenos daliy gali

bati prispausti pirstai arba kitos kiino dalys.

m  Tvirtai laikykite nepritvirtintas kreipiamosios
rankenos dalis.

B Tarp nepritvirtinty daliy nelaikykite pirSty arba
kity kano daliy.
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Valdymas

DEMESIO! Elektros srovés kabelio pazeidi-
mo pavojus. Tarp nepritvirtinty kreipiamosios
rankenos daliy gali bati prispaustas ir pazeistas
variklio arba tinklo kabelis.
®  Uzlenkdami / atlenkdami kreipiamajg ranke-

ng, neprispauskite kabelio.

Kreipiamosios rankenos uzlenkimas

1. Spartaus jtempimo jtaisg uz sukamujy / uzsi-
fiksuojanciy lanksty (05/1) atlaisvinkite tiek,
kad visg kreipiamagjg rankeng (05/2) baty ga-
lima palenkti j priekj j horizontalig padét;j (a
poz.).

2. Atlaisvinkite apatinj spartaus jtempimo jtaisg
(05/3) ir virsutine kreipiamajag rankeng su vi-
durine dalimi (05/4) atlenkite atgal (b poz.).

3. Atlaisvinkite virSutinj spartaus jtempimo jtaisg
(05/5) ir atlenkite kreipiamajag rankeng (05/6) |
priekj j horizontalig padétj (c poz.).

4. Visus spartaus jtempimo jtaisus Siek tiek pri-
verzkite.

Kreipiamosios rankenos atlenkimas
Atlikite veiksmus atvirkstine eilés tvarka.

6.2 Kreipiamosios rankenos pritaikymas
pagal agj (06)

1. Atlaisvinkite spartaus jtempimo jtaisg uz su-
kamuyjy / uzsifiksuojanciy lanksty (06/1).

2. Sukite kreipiamajg rankeng uz rankenos
(06/2) iki norimo auksc¢io (a poz.). Sukamajj
judesj riboja sukamujy / uzsifiksuojanciy
lanksty atramos (06/3).

3. Priverzkite spartaus jtempimo jtaisg (06/1).

6.3 Darbinio gylio nustatymas (07)
Darbinio gylio nustatymas priklauso nuo:

B vejos bUsenos (priziGréta: mazesnis darbinis
gylis, sulaukeéjusi: didesnis darbinis gylis);

®  peiliy susidévéjimo (nauji mazesnis darbinis
gylis, susidévéje: didesnis darbinis gylis).

Kai darbinis gylis per didelis: jrenginys lieka sto-

véti ir variklis trakcioja.

/\ DEMESIO! [renginio apgadinimo pavojus.

Kai darbinis gylis nustatomas veikiant jrenginiui,

atsiranda pazeidimy.

®  Darbinj gylj nustatinékite tik tada, kai variklis
ir pjovimo mechanizmas sustoja.

1. Nustatymo ratukg (07/1) pasukite ties HIGH,
t. y. i 1 pakopa darbinio gylio indikatoriuje
(07/2). Pjovimo mechanizmas pakeliamas
maksimaliai.

2. Patikrinkite darbinj gylj:

®  paleiskite jrenginj (zr. Skyrius 6.5 "Vari-
klio paleidimas ir sustabdymas (09)",
puslapis 156).

= Siek tiek pavaZiuokite ant vejos ir pati-
krinkite darbo rezultaty. Jei veja aeruoja-
ma per mazai arba netolygiai, pjovimo
mechanizma reikia nuleisti.

3. Sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol pjovimo
mechanizmas sustos.

4. Nustatymo ratukg (07/1) Siek tiek pasukite
kryptimi LOW, t. y. j 2-5 pakopas. Pjovimo
mechanizmas nuleidziamas.

5. Ankstesnius veiksmus kartokite tol, kol veja
bus aeruota tolygiai.

6.4 Prijungimas prie tinklo (08)

1. Tinklo kabelio kiStuking jungtj (08/1) tvirtai
ikiskite j variklio jungiklio kistukg (08/2).

2. Tinklo kabelj (08/3) jspauskite j kabelio jtem-
pimo mazinimo jtaisg (08/4) taip (a, b poz.),
kad jo nebdty galima nutraukti nuo variklio
jungiklio.

6.5 Variklio paleidimas ir sustabdymas (09)

DEMESIO! |renginio apgadinimo pavojus.

Kelis kartus i$ eilés trumpai jjungiant / iSjungiant,

variklis ir pjovimo mechanizmas apgadinami.

B Jjunkite variklj tik tada, kai pjovimo mechaniz-
mas stovi.

Variklio uzvedimas

1. Paspauskite apsauginj lieCiama jungiklj (09/1)
ir laikykite paspaude (a poz.).

2. Patraukite variklio jungiklio apkabg (09/2)
kreipiamosios rankenos (09/3) link (b poz.).
Variklis ir pjovimo mechanizmas paleidziami.

3. Atleiskite apsauginj lie€iamg jungiklj (09/1) ir
tuo metu laikykite variklio jungiklio apkabg
(09/2).

[ NUORODA Variklio jungiklio apkaba neuz-

sifiksuoja. Per visg darbo trukme laikykite jg tvir-
tai uz kreipiamosios rankenos.

Variklio sustabdymas

1. Atleiskite variklio jungiklio apkabg (09/2). Ji
automatiskai grizta j nuline padétj (c poz.).

Variklis i$ karto sustoja. Pjovimo mechanizmas

veikia i$ inercijos, kol sustoja.
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/\ ATSARGIAI! Pavojus jsipjauti! Kisant ran-
kas | i§ inercijos veikiantj pjovimo mechanizma,
kyla pavojus jsipjauti.

®  Palaukite, kol pjovimo mechanizmas sustos.

6.6 Zolés surinkimo krep$io uzkabinimas ir
nukabinimas (10)

Irenginj galima naudoti su Zolés surinkimo krep-

Siu ir be jo.

Zolés surinkimo krepsio uzkabinimas

1. Pakelkite sklende su atvartu (10/1) (a poz.).

2. Zolés surinkimo krepsj (10/2) i§ galo jkabinki-
te j laikiklj (b poz.).

3. Atleiskite sklende su atvartu.

Zolés surinkimo krepsio nukabinimas ir

iStustinimas

1. Sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol pjovimo
mechanizmas sustos.

2. Pakelkite sklende su atvartu (10/1).

3. I8kelkite Zolés surinkimo krepsj (10/2) i$ laiki-
kliy ir nuimkite j gala.

4. |Stustinkite zolés surinkimo kreps§j.

5. Uzkabinkite Zolés surinkimo krepsj (zr. pir-
miau).

6.7 Jrenginio judinimas ant vejos (11)

Kreipkite jrenginj (11/1) veja taip, kaip parodyta

paveikslélyje, kad nepazeistuméte tinklo kabelio

(11/2). Tuo metu laikykités saugos nuorody (zr.
Skyrius 3 "Saugos nuorodos", puslapis 154).
®  Atkreipkite démesj j daiktus Zoléje ir pa3alin-
kite juos i$ darbo zonos.
Kreipkite kabelj ranka.
Jrenginj valdykite tik kreipiamaja rankena.
Judinkite jrenginj zingsnio greiciu.
Visada judinkite jrenginj skersai $laito.
Jei variklis staiga sustoja: Apsauginis variklio
jungiklis suveiké dél perkrovos. Kelias minu-
tes palaukite ir tada paméginkite vél paleisti
variklj.
B Toliau nurodytais atvejais kreipkités j klienty
aptarnavimo tarnyba:
Nebepasileidzia variklis.
Irenginys uzvaziavo ant klidties.
Irenginys vibruoja ir veikia netolygiai.
Aeratoriaus velenélio peiliai arba ventilia-
toriaus velenélio spyruokliuojantys plieni-
niai dantys deformuoti.

7 TECHNINE PRIEZIURA IR PRIEZIURA

/\ ATSARGIAI! Pavojus jsipjauti! Kisant ran-

kas j i$ inercijos veikiantj arba stovintj pjovimo

mechanizma, kyla pavojus jsipjauti.

®m  Sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol pjovimo
mechanizmas sustos.

®  Norédami atjungti elektros srovés tiekima j
jrenginj, iStraukite elektros kiStuka.

®  Mavekite apsaugines pirstines.

7.1 Pjovimo mechanizmo valymas
DEMESIO! Pavojus dél vandens. Patekus |
jrenginj vandens, jvyksta trumpasis jungimas ir
sugadinamos elektrinés konstrukcinés dalys.

®m  Nepurkskite j jrenginj vandens.

®  Norédami iSvalyti, naudokite tik rankine Sluo-
tele arba Sepet;.

1. Sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol pjovimo
mechanizmas sustos.

2. IStraukite elektros kiStuka.

3. Nukabinkite Zolés surinkimo krepsj (zr. Sky-
rius 6.6 "Zolés surinkimo krepsio uzkabini-
mas ir nukabinimas (10)", puslapis 157).

4. Paverskite jrenginj j Song ir rankine Sluotele
arba Sepeciu iSvalykite pjovimo mechanizma.

7.2 Aeratoriaus arba ventiliatoriaus

velenélio keitimas (12, 13, 14)

Aeratoriaus velenélis numatytas didesniems ae-

ravimo darbams, ventiliatoriaus velenélis — ma-

Zesniems (zr. Skyrius 2.3 "Komplektas", pusla-

pis 152).

Velenélio iSmontavimas

1. Sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol pjovimo
mechanizmas sustos.

2. I$traukite elektros kiStuka.

3. Apatine jrenginio puse pasukite j virSy.

4. |8sukite varZtus su vidiniais SeSiabriauniais
(12/1) ir nukelkite (a poz.).

5. Vienoje puséje pakelkite velenélj (13/1) uz at-
laisvinto galo (b poz.).

6. Nutraukite nuo velenélio (13/1) guolio jdéklg
(13/2) (c poz.).

7. Nutraukite velenélj (14/1) nuo velenélio pava-
ros (14/2) (d poz.).

Velenélio jmontavimas

Atlikite veiksmus atvirkstine eilés tvarka.
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Transportavimas

8 TRANSPORTAVIMAS

DEMESIO! Jrenginio apgadinimo pavojus.
Pjovimo mechanizmas bus apgadintas, jei jrengi-
nys su nuleistu pjovimo mechanizmu bus veza-
mas kietu pavirSiumi.
®  Norédami pakelti pjovimo mechanizmg, dar-
binio gylio nustatymo ratukg pasukite ties HI-
GH (1 pakopa).

1. Sustabdykite variklj ir palaukite, kol pjovimo
mechanizmas sustos.

2. Pasukite darbinio gylio nustatymo ratuka ties
HIGH (1 pakopa).

3. IStraukite elektros kiStuka i$ kiStukinio lizdo ir
sulankstykite tinklo kabel;.

|renginio transportavimas tarp dviejy darbo

zony

B Pakéle pjovimo mechanizma, nuvezkite jren-
ginj j darbo zona.

®  Jei jrenginj neSate: pakelkite jrenginj uz ran-
kenos.

Irenginio transportavimas transporto

priemone

®  Uzlenkite kreipiamaja rankeng.

®m  Uzfiksuokite jrenginj transporto priemonéje,
kad neapvirsty ir nenuslysty.

B Apsaugokite renginj nuo smagiy dél aplink
gulin€iy daikty.

®m  Nestatykite ant jrenginio jokiy daikty.

9 SANDELIAVIMAS

1. IStraukite elektros kiStuka.

2. Pasukite darbinio gylio nustatymo ratukg ties
HIGH (1 pakopa) (zr. Skyrius 6.3 "Darbinio
gylio nustatymas (07)", puslapis 156).

3. Uzlenkite kreipiamajg rankeng (zr. Skyrius
6.1 "Kreipiamosios rankenos uZlenkimas ir
atlenkimas (05)", puslapis 155).

4. Kruopsciai iSvalykite jrenginj (Zr. Skyrius 7.1
"Pjovimo mechanizmo valymas", pusla-
pis 157).

5. Kad apsaugotuméte visas metalines dalis
nuo korozijos, sutepkite jas plonai alyva arba
silikonu.

6. Laikykite jrenginj sausoje, Svarioje ir nuo Sal-
Cio apsaugotoje vietoje. Norédami apsaugoti

nuo dulkiy, uzdenkite orui laidziu tentu. Ne-
naudokite plastikinés plévelés, kad iSvengtu-
méte drégmés kaupimosi.

10 ISMETIMAS

Nurodymai elektriniy ir elektroniniy prietaisy

jstatyme (vok. ElektroG)

E ®m  Panaudoti elektriniai ir elektroniniai
prietaisai néra buitinés atliekos, todél

— jiems priskiriamos atskiros taisyklés ar-
ba iSmetimas!

®  Prie$ atiduodant prietaisus senas baterijas
arba akumuliatorius, jei jie néra tvirtai jstatyti
prietaise, privaloma iSimti! Jy iSmetima regla-
mentuoja baterijy jstatymas.

®  Elektriniy ir elektroniniy prietaisy savininkas
arba naudotojas juos panaudojes jstatymais
yra jpareigotas juos grazinti.

®  Galutinis naudotojas yra pats atsakingas uz
savo asmeniniy duomeny pasalinima i$ iSme-
tamy seny prietaisy!

Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,

kad elektrinius ir elektroninius prietaisus drau-

dziama iSmesti su buitinémis atliekomis.

Elektrinius ir elektroninius prietaisus galima ne-
mokamai atiduoti Siose vietose:

®  vieSose teisétose iSmetimo ir surinkimo vieto-
se (pvz., komunaliniuose Ukiuose);

®  Elektriniy prietaisy pardavimo vietose (stacio-
nariose ir internetu), jei pardavéjas yra jsipar-
eigojes priimti arba tai daro savanoriskai.
Sie teiginiai galioja tik jrenginiams, jrengtiems ir
parduodamiems Europos Sajungos $alyse ir ku-
riems taikoma 2012/19/ES direktyva. Ne Europos
Sajungos Salims gali galioti kitos panaudoty elek-
triniy ir elektroniniy jrenginiy utilizavimo nuosta-
tos.

11 KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA /
TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS

ISkilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsargi-
niy daliy, kreipkités j savo artimiausig AL-KO
techninés priezilros skyriy. Jj rasite internete to-
kiu adresu:

www.al-ko.com/service-contacts
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12 GARANTIJA

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trikumy reiSkimo
senaties termino laikotarpiu mes $aliname savo nuozilra remonto arba keitimo bidu. Senaties termi-
nas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal Salies, kurioje jrenginys buvo jsigytas, teisés aktus.

Misy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: ®  bandoma savarankiskai remontuoti jrenginj;
= laikomasi Sios naudojimo instrukcijos; B savarankiSkai atliekami techniniai pakeitimai;
= jrenginys tinkamai naudojamas; ®  jrenginys naudojamas ne pagal paskirtj.

B naudojamos originalios atsarginés dalys.

Garantija netaikoma:

B dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus déveéjimosi,

B susidévingiosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje | xxxxxx (x) pazymétoms rémeliu.

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirma kartg jsigyja galutinis vartotojas. Le-
miama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu j savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija
nedaro jtakos jstatymais pagrjstoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.
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arnku COOT;GGTCTBEHHO pOCTY Morsb- 165 & per BBOSOM B akcnnyarauuio. 1o
30BaTENS (06)....eviiviiiieiiieiiie e HEOBXOANMO ANsi 6830MacHOi 1
6.3 Perynuposka pa6oyeii rmy6uHbl (07). 165 6e30Tka3HoN paboThbl.
6.4 YcraHoBKa CETEBOro COEMHEHNs PyKoBOACTBO MO 9KCMMyaTaLum
(1<) TN 166 .
6.5 3anyck n ocraHoB gsuratens (09)..... 166 L J
6.6 HaselwwmBaHne/cHATME TpaBOCOOPHU-
K2 (10) it 166 Cnepute 3a TeM, 4TOGbI He MoBpe-
6.7 3anycTuTe yCTPOWCTBO Ha ra3oHe ANTb UNK HE pasopsatb CeTeson
(1) e 166 kabenb, 4TOGb! UabexaTh nopaxe-
HUS 3MEeKTPUYECKUM TOKOM!
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OnucaHve npogykta

ALKO

1.2 YcnoBHble 0603HA4YEHUA U CUTHANbHbIE
cnosa

/\ OMACHOCTb! YkasblBaeT Ha onacHyo cu-
Tyauuio, KoTopas,, Cnin ee He n3bexartb, NpUBO-
QNT K CMEPTU UMK Cepbe3HbIM TpaBMam.

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! YkasbiBaeT Ha rno-
TeHLManbHO OMacHY CUTyaLuto, KOTopasi, ecriu
ee He usbexartb, MOXeT NPUBECTU K CMEPTU Unn
CcepbesHbIM TpaBMaM.

/\ OCTOPOXHO! YkasblBaeT Ha NOTeHLMasb-
HO OMacHYH CUTyaLuto, KOTOpasi, ECIN €€ He U3-
6exaTb, MOXeT NPMBECTM TpaBMaM JIETKO 1
cpepHel TSKeCTu.

BHUMAHME! YkasbiBaeT Ha cutyaLuio, KOTo-
pasi, ecnv ee He n3bexartb, MOXET NPUBECTU K U-
MYLLIECTBEHHOMY YLLIEPOY.

H NPUMEYAHUE CreunanbHble ykasaHus
ons obneryeHnsi NOHUMaHUS 1 dKcnnyaTaumn.

2 OMNUCAHMUE NPOAYKTA

2.1 Wcnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIO

AspaTtop npegHasHadeH Ans paspbIXeHns 1
BEHTUNSILMW FPYHTa ra3oHa (aspaumn) Ha yacT-
HbIX y4acTKax, 1 ero MOXXHO MCMOMb30BaTb TOSb-
KO Ha CyXOM KOPOTKO NMOACTPUKEHHOM Fra3oHe.

JTio6oe apyroe ncnonb3oBaHMe UM HecaHKLMo-
HMPOBAaHHbIE U3MEHEHWS 1 AONOMHEHNs cynTa-
I0TCS UCMOSIb30BAHMEM HE MO Ha3HaYEeHWo U
NpUBOAST K aHHYNMPOBAHUIO rapaHTuu, a Takke
notepu cootBeTcTBuS (3Hak CE) 1 oTkas oT ka-
KON-Nn6o OTBETCTBEHHOCTY 3a yLep6, HaHeCceH-
HbIV MONb30BATEN0 UMW TPETLEN CTOPOHE U3ro-
ToBUTENS.

2.2 Cnyvau npegycMOTPEHHOro
npUMeHeHus

YCTPOWCTBO HE NpefHa3HaYeHo aAns KoMMepye-
CKOrO MCMONb30BaHNsi B 0OLLECTBEHHbIX Napkax,
Ha CMOPTMBHbIX NIoLaakax, B CeNibCKOM U fiec-

HOM Xxo3s1icTBax. Ero He cnegyeT ncnonb3oBaTtb
0151 YKOpauMBaHUsi KyCTapHMKOB Y XXUBbIX U3ro-

poaen, a Takke Ansi BblpaBHUBaHWS MOYBbI.

2.3 KomnnekT noctaBKu

KoMnnekT nocrasku BkIo4YaeT B cebs nepeyuc-
neHHble noauumn. MposepbTe, BKIOYEHbI NN BCe
nosnLUumn:

Ho- KomnoHeHTa
mep

1 BepxHsasi Hanpaenstowas 6anka ¢ gyron
nepeknioyaTens AsUratens u Bblknoya-
Tenem Asuratensi

2 UeHTpanbHas YyacTb HanpaBnsitoLLen
6anku (2 wr.)

OnacTuyHas mydTa ans kabens
HwxHsis HanpaBnstolwas 6anka
3axumbl Anst kabens (2 wr.)
Aspatop

Baney aspaTopa

AdpypyoLLMI LUAMHAP

© O N O 0o b~ W

OKCLEHTpUK HanpasnstoLlen 6anku (6
wT.)

10  CkBO3Hble WITUMDTbI SKCLIEHTPMKA (4 WT.)
11 Pawmka ans TpaBoc6opHuka

12 TpaBoc6opHMK
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OnucaHue npogykta

2.4 CwumBoOnbI Ha yCTPOMUCTBE

Cum-
BOn

A\

3HauyeHue

Mepen BBOAOM B 3KCMnyaTaLyio Npoy-
TUTE PYKOBOZCTBO MO 3KcrnyaTaumm!

Ypanute noCTOPOHHUX NULL U3 onac-
HoWt 30HbI! CobGrnitopaiTe 6e3onacHoe
paccrosiHue!

BeperuTte pyku 1 HOTM OT peXxyLLErO
MexaHu3ma! OTkMnYanTe ycTpomncTBo
OT CeTW ANEeKTPONUTaHUsi nepes Tex-
HMYECKMM 0BCINy>XMBaHMEM, YXOO0M U
o4umcTkon!

He Hae3axaiTe Ha ceTeBon kabenb! O-
NacHOCTb NOpaXKeHNs ANEKTPUYECKUM
TOKOM MpW NOBPEXOEHUN CETEBOTO Ka-
bens.

Hapesaite 6epyLun n 3alnTHbIE OY-
kn. OTcoeauHuUTe ceTeBol kabenb oT
CeTU ANEKTPONUTAHMS, €CNN OH 3any-
Tancsa unv noepeauscs.

Heobxoanmble aencremsa Ans nycka
asuratenst (cMm. enasa 6.5 "3anyck u
ocmaHoe 0gueamernsi (09)", Cmp. 166)

[apaHTMpOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOWN
MoOLLHOCTU LWA

2.5 00630p npoaykTa

Ho-
Mep

1

1"

12
13

KOMMOHEeHTa

BepxHsisi Hanpaensiowas 6arka, cknag-
Hasi

HwxHas HanpasnsatoLas 6anka, spalia-
oLascs

[yra nepekntoyatens gsuratens

BoikntoyaTtenb gBuratens ¢ npegoxpa-
HUTESbHBIM KHOMOYHbLIM BbIKIHOYaTENEM
1 BCTPOEHHbIM CETEBbLIM LUTEKEPOM

OnactuyHasa mydTa ans kabens

OKCLEHTPUK ANS CKNafblBaHUS HanpaB-
nsawowen 6anku

LLlapHMpHOe coeanHeHne/LapHMp C Ha-
CEYKOW C 9KCLIEHTPVKOM Ansi perynnpos-
KU BbICOTbI

Pydka ans nepeHocku ycTponcTea
[unck yctaHoBku paboyert rnyBbuHb

5-cTyneHYaThbln MHAMKaTop paboyer
rny6uHbI

Pexywyuin annapar ¢ BasibLioM aspaTo-
pa U1 aspypyoLmM LNUHAPOM

OTpaxaTenbHas 3acrnoHka

TpaBocOOpHMK
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YkasaHus no TexHuke 6esonacHocTu

ALKO

Ho- kKomMnoHeHTa
Mep

14  Pyuka Ans nepeHockn TpaBocOopHMKa

3 YKA3AHUA NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTH

3.1 Onepatopbl

B YCTPOWCTBO 3anpeLlaeTcs uc-
nonb3oBaTh AETSM B BO3pacTe
[0 16 neT n nuuam, He 03HaKOM-
NEHHbIM C PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyatayum. CobntogaiiTe Bce
MeCTHble npaBuna 6e30nacHoCTM
OTHOCUTENbHO MUHUMATBHOTO
BO3pacTa oneparopa.

m He paboTaiiTe C yCTPOCTBOM
oA, BO34ENCTBMEM anKkorons,
HapPKOTUYECKNX CPEACTB Unu Nne-
KapCTBEHHbIX NpenapaTos.

3.2 CpeacrtBa UHAUBUAYaNbLHON
3aWwmThl

m Bo usbexaHvie TpaBMm ronosbl 1
KOHEYHOCTEN, a TaKkKe NOBPeX-
[IEHVS OpraHoB cryxa Heobxoam-
MO HOCWTb NPEANUCaHHYI0 ofe-
XOY W CpefcTBa 3aLiuThl.

m CpepfcTsa MHAMBMAYasbHON 3a-
WWTbI BKMKOYAOT:

66pYLU|/1 M 3alLUNTHbIE OYKK;

AJIMHHbIE BPIOKM M NPOYHYHO
00yBb.

npy TeXoBCnyXMBaHUN U yXO-
A€ 3aliMTHbIe NnepyaTku

3.3 bBe3onacHocTb Ha pabouem
mMecTe

m [lepep BbINOMHEHWEM paboT Ha
onacHblx 06bekTax yganute u3
paboyen 30HbI, HaNpumep, BET-
BW, OCKOMKM CTeKNa U Kycku me-
Tanna, KamHm.

3.4 Bes3onacHocTb noaen u
XUBOTHbIX

® [Icnonb3ynTe yCTPOMCTBO TOSBKO
ANs Tex 3afad, Ans KOTopbiX OHO
npegycmoTpeHo. Hewenesoe uc-
Monb30BaHNE MOXET NPUBECTY K
TpaBMaMm ¥ maTepuasibHoMy Y-
wepby.

® He BkntoYyante yCTpoOMCTBO, CNK
B paboyen 30He HaXxoaATcs noan
W XMBOTHBbIE.

m [lepxuTe pyKu, HOrM UK apyrve
yacTu Tena Baanu ot paboTtato-
LLero pexyLlero annapara.

3.5 be3onacHocTb ycTpoWcTBa
B /Icnonb3ynTe yCTPOMCTBO TOMBbKO
Mpw CreayoLmxX yCroBusiX:
€CINK OHO He 3arpsi3HEHO.
€CNi OHO He NOBPEXOEHO. B
4aCTHOCTM, CETEBOW LLHYP He
JAO0SMKeH ObITb MOBPEXAEH.
€Cnu BCe dN1eMeHTbl ynpasne-
Hus paboTatoT.
® He neperpyxaiTe yCTPOUCTBO.
OHo npegHa3HayeHo ans BbInos-
HEHWS HeTsxenblx paboT B YacT-
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YcTaHoBka

HOM cekTope. eperpyaku npuso-
OAT K NOBPEXAEHNI0 YyCTPONCTBA.

3.6 Odnekrpuyeckas
Ge3onacHOCTb

/\ NPEAYNPEXOEHUE! Onac-
HOCTb NOpaXeHUs ANeKTpuye-
CKMM TOKOM. [p1KOCHOBEHME K Ya-
CTSIM, HaXOASLLMMCS MO Hanpsihxe-
HWEM, MOBPEXAEHHOMO YCTPOWCTBA
UM ceTeBoMy kabero MOXeT npu-
BECTY K CEPbE3HLIM TPaBMaMm Mnu
CMEPTY B pe3ynbTaTe NopaxeHus o-
NEeKTPUYECKMM TOKOM.

m YbeauTtecb, YTO YCTPOMCTBO U
ceTeBon kabernb He NoBpeX-
[EHbI.

B He npukacamTechb K YacTsw,
Haxo4ALWMMCA NOL Hanpsixe-
HUEM, N HEMEeOJIEHHO OTCcoe-
ONHUTE NoBpeXaeHHbIE Y-
CTPOWCTBO MISIN CETEBOWN Ka-
6enb OT ceTn aNeKTPonUTaHu-
.

® [lpoBepbTe TEXHUYECKNE XapaK-
TEPUCTUKM JaHHOTO YCTPOMCTBA U
ybeautecb B TOM, YTO Hanpsike-
HWe B CETU OT PO3ETKM 1 Hanpsi-
XEHWE YCTPOWCTBA COOTBETCTBY-
t0T. 3anpeLyaeTcs NCNonb30BaTh
kakoe-nnbo apyroe HanpsbkeHme.
m be30nacHOCTb CeTeBoro kabens:
UCNOMb3yNTe TOSbKO CETEBON
kabenb, NpegHa3Ha4YEHHbIN
ANS UCNONb30BaHNA Ha OT-
KPbITOM BO34YyXe.

npoBepbTE CETEBOW Kabenb
Ha NpegMeT NoBpeXAeHNs -
NN HeMpPOYHOCTb. 3anpeLlaeT-
Csl UICMONb30BaTh Heucnpae-
HbI ceTeBOMn Kabenb.

Beperute WTekepHble coeam-
HeHusa ceTeBoro kabens ot
BNaru.

HepxunTe ceTeBoii kabenb
BOANM OT pexyLlero annapara
N HE Hae3XawnTe Ha Hero.

[MonHoCTbIO HaMaTbIBaWTE Ka-
6enbHble KaTyLwKn ans npe-
[OTBpaLLEeHNS neperpesa u
noxapa.

® Bo n3bexaHne kopoTKoro 3ambi-
KaHWS 1 pa3pyLLUEHNS ANeKTpuye-
CKMX KOMMOHEHTOB:

Beperute ycTponcTBO OT Bna-
MM 1 He UCMOSb3Yy1Te ero BO
Bpemsi JOXAS.

He pacnbinsute Ha ycTpon-
CTBO BOAY.

4 YCTAHOBKA
YcTaHoBka: cM. puc. (01) — (04).
H NPUMEYAHUE OkcnnyaTaums ycTpon-

CTBa paspellueHa TOJ1bKO nocrne noJyiHoro MoHTa-
Xa.

5 BBO[ B 3KCMIYATALIIO

5.1 [poBepka cocTOsIHUSA ceTeBOro kabens
M NOAKINIOYEHUA K CeTn

Cnepy¥iTe MHCTPYKLMAM MO TEXHWUKe GesonacHo-

cTu ceTeBoro kabens (cm. enasa 3.6 "Onekmpu-

yeckasi besonacHocmb", Cmp. 164).
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MocnepoBaTenbHOCTb YCTaHOBKU

ALKO

TpeboBaHus Kk ceTeBOMYy KaGento
[poBepbTe COOTBETCTBMNE COCTOSIHUS CETEBOIO
kabens cnegyrowmm TpeboBaHuAM:

B 3 npoBoAa C MMHMMAarbHbIM CeYeHnem 2,5
MM (T.€ C 3alMUTHBIM NPOBOAOM)
MakcumanbHas gnvHa: 40 m
3awmTa oT 6pbI3r BoAbl (Kracc 3aluTh:
1P44)

B NOoAXOAMWT OJ1s1 UCTIONb30BaHNst HA OTKPLITOM
Bo3ayxe (kavyectBo HO5RN-F, T.e. pe3uHo-
Bbli PyKaB)

Tpe6oBaHUA K NOAKITHOYEHUIO K CeTH
[poBepbTe COOTBETCTBUE MOAKITHOYEHNS K CETU
cnepyowmm TpeboBaHnAM:

B npegoxpaHuTenb C CUow Toka MuHumym 10 A

B [lepekntovatenb 3aluTbl OT TOKA YTEYUKU C
pabounm TokoM makcumym 30 MA

5.2 [poBepeHue BU3yanbLHOro ocMoTpa

1. TMpoBepbTe YCTPOWCTBO Ha HanM4ne NnoBpex-
[OEHVIN 1 ocnabrneHHbIX BUHTOB. 3aMeHUTb
HeuncrnpaeHble AeTanu yCTPOMCTBa U 3aTAHU-
T€ BUHTbI.

2. TlpoBepbTe ceTeBoON kabernb Ha HanM4ume no-
BpexaeHun. 3aMeHnTe HencnpaBHbIv ceTe-
BOW Kabenb.

3. [llpoBepbTe yCTPOMNCTBO Ha NpeaMeT 3arpss-
HeHus. YaanuTte 3arpsisHeHust.

6 TOCIEOOBATENIbHOCTb
YCTAHOBKU

H NPUMEYAHUE Bcerpa kocuTe rasoH ne-
pen aspauven (MakcMMarnbHasi BblcOTa ra3oHa:
4 cm). YganuTe ¢ rasoHa NOCTOPOHHWE Npeame-
Thl.

6.1 CknagbiBaHue U packnagbiBaHue
Hanpaensowen 6anku (05)

/\ OCTOPOXHO! OnacHOCTL 3alieMmneHus.

Manbubl 1 Apyrue Yactn Tena mMoryT ObiTb 3axa-

Tbl MeXay cBOOOAHBIMY HYacTAMY Hamnpasnsio-

wen danku.

= XopoLo yaepxuBavite CBOGOAHbIE YacTu Ha-
npasnstoLen 6anku.

B [lepxuTe nanblbl Unn Apyrue Yactv Tena
BOanu ot cBoOOAHbLIX YacTen.

BHUMAHME! OnacHocTb NoBpeXaeHus ka-
6ensa nutaHus. Kabenb asuratens v kabenb nu-
TaHWsA MOryT ObITb 3axaTbl Mexay cBo60AHbIMU
yacTsiMu HanpaensoLwen 6anky, YtTo npuBeadeT K
MX MOBPEXOEHUIO.

B CnepguTe 3a TeMm, YTOObI He 3axaTb kabernb

npwv cknagblBaHuW/packnagbiBaHUy Hanpae-
nawowen 6anku.

CknagbiBaHue HanpaBnsiiowen 6anku

1. Ocnabnsante aKCLUEHTPUK HA LLAPHUPHOM CO-
eaviHeHuu/WwapHupe ¢ Haceykon (05/1) oo
Tex nop, noka Bcsi HanpaenstoLas 6arnka
(05/2) He cnoxuTtcsa Bnepen B ropu3oHTanb-
HOM MonoxeHuu (nor. a).

2. OcnabbTe HWXHWIA akcueHTpuk (05/3) n oT-
OGpocbTe BHU3 BEPXHIOK HaMpaBrsitoLLyo
6arnky, B TOM YuCre LeHTparbHyto YacTb
(05/4) (non. b).

3. OcnabbTe BepxHUit akcueHTpuk (05/5) n cno-
XXWUTE BEPXHIOK Hanpasnsowyo 6anky (05/6)
Briepes B ropM3oHTanbHoe noroxeHue (non.
c).

4. Cnerka 3aTaHUTE BCE SKCLEHTPUKN.

PacknagbiBaHue HanpaBnswowen 6anku
BbinonHuTe BCe fencTBusi B 06paTHOM nopsiake.

6.2 PerynupoBaHue HanpaBnsilowen 6anku
COOTBETCTBEHHO POCTY Nnonib3oBartens
(06)
1. OcnabbTe 3KCUEHTPWK Ha LLUAPHUPHOM COe-
OviHeHun/WwapHupe ¢ Haceykow (06/1).
2. lNoBopauvBaviTe HanpasnsioLLyto 6anky 3a
pykosiTky (06/2) oo Tpebyemol BbICOTbI (MOf.
a). BpawjarenbHoe ABMKEHNE OrpaHN4eHo o-
rpaHnymTenamm (06/3) Ha LapHUpHOM coe-
OVHEeHUW/WapHUpe C HaCceyKon.

3. 3ataHuTe akcueHTpuk (06/1).

6.3 PerynupoBka pa6oyei rny6uHsi (07)
Perynuposka pabouyei rmybuHbl 3aBUCUT OT:

B COCTOSIHUS Fra30HOB (YXOXEHHbIN: HU3Kas pa-
6o4as rnybuHa, 3anyLUeHHbIN: BbiCOKas pa-
6ouvas rnybuHa)

B p3HOCA HOXeW (HoBble: HMU3kast paboyas rny-
6VHa, N3HOLLEHHbIE: BbICOKas paboyas rny-
6uHa)

Cnuwikom Bbicokasi paboyasi rnybuHa: ycTpon-

CTBO OCTaHaBnuBaeTCsl, ABUraTeNb He BKIOYa-

eTcs.
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MocnepnoBaTenbHOCTb YCTaHOBKN

/\ BHAMAHUE! OnacHocTb NoBpexaeHUs
ycTponcTtBa. PerynvpoBka paboyeit rny6uHbl BO
BpeMs paboTbl yCTPONCTBA MOXET NPUBECTU K
NOBPEXAEHWIO.

= Perynupyite pabouyto rny6uHy TomnbKo Tor-
[a, Koraa Auraterib v pexyLuumii annapar o-
CTaHOBATCA.

1. ToBepHuTte anck yctaHoBku (07/1) B nonoxe-
Hue HIGH (BBICOKASA), T.e. 1 ypoBeHb Ha
nHavkatope padoyen rnybuHsl (07/2). Pexy-
LM annapaT NOAHUMETCS Ha MaKCUManbHy-
10 BbICOTY.

2. [poBepbTe pabouyto rnyouHy:

B 3anycTute yCTPOMCTBO (CM. enasa 6.5
"3anyck u ocma+og dguzamers (09)",
Cmp. 166).

B [Ipongutecb HEMHOTO MO ra3oHy ¥ Npo-
BepbTe pe3ynbTaTthl paboTbl. Ecrn razoH
a3pUpyeTCs CANLLKOM HU3KO UNW MPUHK-
MaeT HenpaBusbHY0 OpPMY, PEXYLLNIA
annapat HeobXxoAMMO CHU3UTb.

3. OcTaHoBWTE YCTPOMCTBO U AOXANUTECH OCTa-
HOBKM pexyLLero annapata.

4. Cnerka noBepHuTe Anck yctaHosku (07/1) B
nonoxexue LOW (HU3KAA), T.e. Ha ypo-
BeHb 2-5. PexyLumi annapat onycTuTcs.

5. TloBTopsAWTe NpeablayLune waru o Tex nop,
noka rasoH He byaeT aspupoBaTbCs PaBHO-
MepHO.

6.4 YctaHoBKa ceTeBOro coepguHeHus (08)

1. BctaBbTe rHe3go (08/1) ceTteBoro kabensi B
wrekep (08/2) BblkntovaTens gsuratens.

2. BaxmuTe ceTeBou kabenb (08/3) B anactuny-
Hon mydTe (08/4) Takum obpasom (ron. a,
non. b), 4ToGbl ero Henb3s GbINO BbIHYTL U3
BbIKMIOYaTENs ABuraTens.

6.5 3anyck n octaHoB gBuratens (09)

BHUMAHUE! OnacHocTb NoBpeXaeHuWs Y-
cTponcTBa. MHOrokpaTHoe KOpoTkoe nocneao-
BaTerNbHOE BKITHOYEHNE/BbIKIIOYEHNE NPUBOANT K
NOBPEXAEHWIO ABUraTENS 1 pexyLLero annapa-
Ta.

B Bobikntovanite gsuratens TOMbKO Torga, korga
pexyLuii annapaT HaxoaUTCs B HEMOOBUXK-
HOM COCTOSIHUW.

3anyck aBuratens

1. Haxmute npegoxpaHuTenbHblA KHOMOYHbIN
BbIkntoyaTens (09/1) n yaepxusaniTe ero Ha-
XaTbIM (Mo3. a).

2. CnoxuTte gyry nepekntovartens gsuratens
(09/2) k HanpaBnsioLwe 6anke (09/3) (non.
b). ABvratens n pexywuii annapart 3any-
cTaTCA.

3. OTnycTuTe NpefoxpaHnUTEnbHbIN KHOMOYHBbII
BblknodaTens (09/1), yaepxvsas gyry nepe-
kntovatens apuratens (09/2).

H NPUMEYAHUE [yra nepeknioyatens
asuratens He dukcupyetcs. MNpuaepxvsanite ee
Ha HanpasnswoLen 6anke Ha NPOTSHKEHNN BCew
paboTbl.

OcTtaHoBUTe ABUraTesnb

1. OTnycTtuTe Ayry nepeknioyatens asuratens
(09/2). OHa aBTOMaTUYECKM NEPEXOAMUT B HY-
nieBoe noroxexue (rmor. c).

[iBuratens HemMeaeHHO OCTaHOBUTCA. PexyLumn

annapart byaeT paboTaTb, Noka HE OCTAHOBUTCS.

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTk nope3os. KoH-
TaKT C ABWXYLLMMCS MO MHEPLIMN PEXYLLMM anna-
paToOM NPEeACTaBNSET ONACHOCTb MOPE30B.

B [loxanTecb OCTaHOBKM pexyulero annaparta.

6.6 HaBewwnBaHue/cHATUE TpaBOCGOpPHMKaA
(10)

YCTponcTBO MOXeT paboTaTb C TpaBOCOOPHUKOM

unu 6e3 Hero.

HaBecbTe TpaBOCGOPHUK

1. TlogHnmMmuTe OTpaxaTenbHyto 3acrnoHky (10/1)
(non. a).

2. HaBecbTe TpaBocbopHuk (10/2) caagn Ha
aepxatensb (non. b).

3. Onyctute oTpaxkaTtenbHyt 3aCrOHKY.

HaBecbTe 1 onopoxHUTe TPaBOCGOPHUK

1. OcTaHoBMWTE YCTPOWCTBO 1 OOXAMNTECH OCTa-
HOBKM pexyLlero annapaTa.

2. TlogHuMUTE OTpaXKaTenbHYIO 3aCIOHKY
(10/1).

3. BebiHbTe TpaBocbopHuk (10/2) n3 gepxare-
nev v n3BnekvTe Hasag.

4. OuucTtute TPaBOCOOPHUK.

5. HaBecbTe TpaBoCOOPHWK (CM. BbILLE).

6.7 3anycTuTe ycTpoMcTBO Ha rasoHe (11)

Beawute yctponctso (11/1) no ra3oHy, kak noka-
3aHO Ha pUCyHke, 4ToObI n3bexaTb NoBpexaeHne
ceTeBoro kabens (11/2). Cobniogante NHCTPYK-
LumM no TexHuke 6e3onacHocTu (cM. enasa 3 "Y-
Ka3aHusi o mexHuke 6e3onacHocmu”,

Cmp. 163).
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TexobcnyxuBaHue u yxon

ALKO

®  O6paTtute BHMMaHWe Ha NpeaMeThl B TpaBe
1 yaanute u3 paboyelt 30HbI.
MpoknagpiBanTe ceTeBoOW Kabenb BPYUHYHO.
YnpaensanTte yCTPONCTBOM TONbKO Ha Ha-
npasnstoLer 6anke.

B [lepemelyaiite yCTPONCTBO B MPOrysI04HOM
Temne.

B Bcerga nepemeLyainTte yCTPONCTBO MOMNepek
CKIIOHa.

B Ecnu gBuratens BHe3anHo ocTaHaBMnvMBaeT-
CS: NpeoXpaHnTerb ABUraTeNs BbIKMIOYNN-
cs1 U3-3a nepe3sarpysku. lNogoxanTe Heckosb-
KO MMHYT, a 3aTeM nonbiTanTeck nepesany-
CTUTb ABUraTenb.

B B creayowmx crnyyasx obpaTuTtech B cep-
BVICHYIO MacCTEepPCKYyH0:

asuratens 6ornblue He 3anyckaeTcs.
YCTPOMCTBO Haexaro Ha npeamer.
YcTporcTBO BUOPUPYET 1 He paboTaeT ¢
nepebosimu.

Hoxu Ha BanbLe aspaTopa unu ctanb-
HbIX 3yObsiX C NPYXUHAMMW Ha aspupyto-
LeM LUMnmnHApe U30THYThI.

7 TEXOBCIYXUBAHUE U YXO[4

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTk nope3os. KoH-
TaKT C ABWXYLLMMCS MO MHEPLUM UNn ocTa-
HOBMEHHbIM PeXyLLUM annapaTomM npeacraBsnset
0OMnacHOCTb MNOPE30B.
®  OcCTaHOBWTE YCTPOMCTBO M OOXAUTECH OCTa-

HOBKW pexyLlero annapara.
B BblHbTe WTEKEP, YTOOLI 06ECTOUNTL YCTPOIA-
CTBO.

B HocuTe 3alMTHbIE NepyaTku.

7.1  OuuctuTe pexyLmn annapat

BHUMAHME! OnacHocTb BcriegcTeue no-
nagaHuA BoAabl. [lonagaHune BoAbl B yCTPONCTBO
MOXET NMPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHUIO U MO~
BPEXOEHWIO 3NIEKTPUYECKUX KOMMOHEHTOB.

B He pacnbinsinTe Ha yCTPOWCTBO BOAY.

B )cnonb3ynTe AN OYUCTKU UCKIIOYUTENBHO
LLIETKY C PY4KOWN UMK TPSAMKY.

1. OcTaHoBUTE YCTPONCTBO M JOXANTECH OCTa-
HOBKM pexyLuero annapara.

2. BblHbTe WTEKEP.

3. CHumuTe TpaBocbopHuK (cM. ennasa 6.6 "Ha-
gewusaHue/cHamue mpagocbopHuka (10)",
Cmp. 166).

4. HaknoHuTe yCTPOMCTBO B CTOPOHY U OYUCTU-
T€e €ero LEeTKON C PYYKON Un TPSMKOW.

7.2 3ameHa BanbLa a’paTtopa unu

aspwupytoulero umnunapa (12, 13, 14)
Baneu aspartopa npegHasHaveHo Ans BbinonHe-
HUSA MacLuTabHbIX paboT no aspauuu, a aspupy-
IOLLMIA UMNUHAP NPeayCMOTPEH A4S BbINOMHEHNS
HebonbLwyx paboT no aspauuu (cMm. enasa 2.3
"Komnnekm nocmasku”, Cmp. 161).

HAemoHTax Banbua

1. OcTaHoBUTE YCTPONCTBO W AOXKAUTECH OCTa-
HOBKM pexyLLero annapara.

2. BbiHbTe wWITEKEP.

lMoBepHWTe aspaTop HWKHEN YacTblo BBEPX.

4. BbIKpyTWUTE LWECTUrPaHHble BUHTbI (12/1) n
NnogHMMUTE YCTPOWCTBO (Mon. a).

5. TogHumuTe Baney (13/1) c ofgHON CTOPOHbI
(non. b).

6. CHumuTe valky nogwwmnHuka (13/2) ¢ Banb-
ua (13/1) (non. c).

7. Cnumute Baney (14/1) ¢ npuBoaa Banvkos
(14/2) (non. d).

MoHTax Banbua

BbinonHute Bce fenicTBMsA B 06paTHOM nopsiake.

8 TPAHCIMOPTUPOBKA

BHUMAHME! OnacHocTb noBpexaeHus y-
cTponcTtBa. PaboTa ycTponcTea Ha TBepAON Mo-
BEPXHOCTUN C MOHWKEHHOW PexyLLUMM annapaTtomM
Ha TBepPAOW NOBEPXHOCTN NPUBEAET K NOBpexae-
HUIO pexyLlero annapara.
®  [loBepHUTE ONCK YyCTAHOBKM, YTOObI MOAHATH

pexyLUmin annapat Ha pabouyto rny6buHy B
nonoxexve HIGH (BbICOKAA) (yposeHb 1).

1. OcrtaHoBWUTE ABUraTenb N AOXAUTECH OCTa-
HOBKW pexyLlliero annapaTa.

2. TloBepHUTE AMCK yCTaHOBKU pabouert rny6u-
Hbl B nonoxeHne HIGH (BbICOKAA) (ypo-
BeHb 1).

3. BblHbTe LITEKEP M3 PO3ETKW, CNOXUTE ceTe-
BOW kabenb.

w

TpaHcnopTUpOBKa yCTPOMUCTBa MeXay ABYMSA

pabounmu 3oHamun

B [lepemecTuTe YCTPOWCTBO C NOAHSATHIM pe-
XyLmM annapaTtom B paboyyto obnacTb.

B Ecnu Bbl HOCUTE YCTPONCTBO: MOAHMMANTE Y-
CTPOWCTBO 3a PYYKy Ans NEPEHOCKU.
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XpaHeHue

TpaHcnopTupyiTe YCTPONCTBO B

TpaHCNOPTHOM cpeAcTBe

B Cnoxute HanpasnsLLyto 6anky.

®  3awuTnTe yCTPOWCTBO OT OMPOKUAbLIBAHMUS 1
CKOIbXXEHUSI B TPAHCNOPTHOM CPEACTBE.

B 3awuTtnTe YCTPOMCTBO OT BO3AENCTBUSI OKPY-
XaroLmMx NnpeameToB.

B He cTaBbTe HMKakue npeaMeThl Ha YCTPOK-
CTBO.

9 XPAHEHUE
BbiHbTE WTEKEP.

2. TloBepHWTE AUCK yCTaHOBKW paboyen rnyou-
Hbl B nonoxexue HIGH (BbICOKAA) (ypo-
BeHb 1) (cM. enasa 6.3 "Peeaynuposka pabo-
yel enybuHbi (07)", Cmp. 165).

3. CnoxuTe HanpaBnsioLyto 6anky (cMm. enasa
6.1 "CknadbieaHue u packnadblgaHue Ha-
npasnsowel 6anku (05)", Cmp. 165).

4. TuwaTenbHO OYMCTUTE YCTPOWCTBO (CM. e1asa
7.1 "O4qucmume pexywud annapam”,

Cmp. 167).

5. O6paboTtanTte Bce MeTannmyeckme getanm
Macrnom unv CUIMKOHOM ANS 3aLUTbl OT KOp-
po3uun.

6. XpaHuTe B CyxXOM, YUCTOM U1 yTENIIEHHOM Me-
cTe. HakpowiTe yCTpOMCTBO Ablllalimm He-
NPOMOKaeMbIM GpPe3eHTOM Ans 3aluThl OT
nbinu. He ncnonb3yinte nonvaTUneHoBYyO
nneHky, 4Tobbl NpefoTBPaTUTL HaKoMNMNeHve
BRaru.

RN

10 YTUNU3ALUUA
Yka3aHusa no 3aKoHy 06 3NMeKTPUYECKOM U
3NeKTPOHHOM 060opyAoBaHMMU

B DrieKTpMyeckoe 1 aneKTpoHHoe obopy-
E [0BaHWe He OTHOCUTCS K BbITOBOMY

— mMycopy. Ero Heobxoanmo cobupaTthb n
yTUNU3NpoBaTb OTAENLHO!

B |Icnonb3oBaHHble GaTapenkv unu akkymyns-
TOpbl cnefyeT BblIHAMATb U3 CTaporo yCTPou-
ctBa nepep caaden! Vx ytunusauus perynm-
pyeTcs 3akoHOM 0 HaTapesix.

B Bnagenblibl UM NONb30BaTENN 3NeKTpuye-
CKOTO 1 3NEKTPOHHOro obopyaoBaHus 0653y-
t0TCS BEPHYTb YCTPOMNCTBO MOCIE UCMONb30-
BaHWS COMMacHO 3aKOHY.

B KoHeuYHblI Nonb3oBaTenb HECET OTBETCTBEH-
HOCTb 32 yaarneHne CBOUX NMYHbIX AaHHbIX C
1Cronb3oBaHHOro 060pyaoBaHuMs, KoTopoe
noanexuT ytunusaumu!

CumBON NepeyepKHYTOro MyCOPHOro KOHTEeHepa
03Hay4aeT, YTO ANEKTPUYECKOe 1 INEKTPOHHOE O-
6opyaoBaHve Henb3s yTUNn3npoeaTb BMeCTe C
ObITOBLIMU OTXOAAMM.

OneKkTpUYECKoe 1 3MEKTPOHHOE 06opyAoBaHWE
MOXHO BecnnaTHo caaThb B CEAYOLLUX MECTaX:

B [ocypapcTBeHHas cryx6a no ytunusauum u-
N NYHKT cbopa (HanpuMmep, MyHULMNanbHbIe
cknagpl)

B Mara3suHbl anekTpoobopyfoBaHus (CTaumo-
HapHble Y UHTEepPHeT-MarasuHbl), MpW yCro-
BUW, YTO NpoAaBLbl 0653aHbl NPUHUMATBL O-
6GopynoBaHve unu npeanarate BO3BpaT Ha
[06POBOSILHONM OCHOBE.

OTu 3asiBNeHUst 4ENCTBUTESbHBI TOMBKO ANS Y-
CTPOWCTB, YCTAHOBIIEHHbIX U MPOAAHHbIX B CTpa-
Hax EBponelickoro Coto3a, B cooTBeTCTBMMU C [n-
pektnBon EC 2012/19/EC. B cTpaHax 3a npege-
namu EBponerickoro Coto3a MoryT AelcTBOBaTh
Apyrve npasuna, KacarLlimecs yTunusauum anek-
TPUYECKMX U 3MEKTPOHHbLIX YCTPOWCTB.

11 CEPBUCHOE OBCITYKUBAHUE

Ecnu y Bac ecTb BONpoChbl OTHOCUTESbHO rapaH-
TV, PEMOHTa UK 3anacHblX YacTteun, obpaTu-
Tecb B Grivpkanwunii cepBucHbiv LeHTp AL-KO. A-
Apec MOXHO HawTv B IHTepHeTe no cneaytoLle-
My agpecy:

www.al-ko.com/service-contacts

168

COMBI-CARE 36 E comfort


http://www.al-ko.com/service-contacts

12 TAPAHTUA

Mbi yCTpaHAeM BO3MOXHble ,Cl,ereKTbI MaTtepuanos Unv Npon3sBoacTBa B TeHeHNe CpoKa OaBHOCTH, Y-
CTaHOBIIEHHOTO 3aKOHOM B OTHOLLEHUW pPeKrnamaLuii No Ka4yecTBy, NyTEM PEMOHTA UMW 3aMeHbl U3fe-
nus. Cpok AaBHOCTU OnpeaensieTcsl 3akoHoAaTeNbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOW Gblno NpuobpeTeHo Y-
CTPOWCTBO.

Hawe rapaHTuinHoe ob6a3aTenscTBO AecTBUTEND- [apaHTus aHHynupyeTcs npu:
HO TONBKO Npu: B CamMOCTOATENbHbIX NOMbITKAX PEMOHTA;
= CobniofaiTe AaHHOE PYKOBOZCTBO MO OKCMMY- M caMOCTOSITENbHBIX TEXHUYECKUX U3MEHEHUSIX;

atayumm
u E  ICMOMb30BaHUN He MO Ha3HAYeHWHo.
Hagnexatiem obpalleHuy;

MCMNONb30BaHUN OPUrMHAnNbHbIX 3anacHbIX Ya-
CTeNn.

[apaHTus1 He pacnpocTpaHsieTcs Ha:

B OBPEXOEHUS NTAKOKPACOYHOrO NOKPbITUSI, BbI3BAHHbIE HOPMaribHbIM U3HOCOM;

B y3HalMBaroLLMecs YacTu, 0603HaYeHHbIE B BEAOMOCTM 3anacHbIX YacTen PaMKOWM | XXXXXX (X) N

["apaHTUIAHbIN CPOK HAYMHAETCsI MOCIE MOKYMKX NEPBLIM KOHEYHbIM Nonib3oBaTenemM. Onpeaenstowmm
aKTOPOM CNy>XUT AaTa Ha AOKyMeHTe, NoATBepXKaaLeM nokynky. Obpalianitech ¢ HaCTOALWNM
cepTnUKaTOM 1N JOKYMEHTOM, MOATBEPXKAAIOLLMM MOKYMKY, K CBOEMY AWUNEpy uinv B Gnvxkanimin aB-
TOPU30BaHHBIN CEPBUCHBIN LIEHTP. HacTosLwmin cepTudukaTt He kacaeTcsi rapaHTUPyeMbIX 3aKOHOM
npaB Ha NpeTeH3nn NoKynaTens K npoaasLy.
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Orijinal isletim talimatinin gevirisi
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2.2 Olasi éngorilebilir hatali kullanim ......171 1 ISLETIM KILAVUZU HAKKINDA
2.3  Teslimat kapsami......cccccccovevovvernnne. 171 ™ Almanca versiyonda orijinal isletim talimati
) ) s6z konusudur. Tim diger dil versiyonlari ori-
24 C"3|hazdak| SEMDOlIEr .....oovviiens 171 jinal isletim talimatinin gevirileridir.
2.5 Uridne genel bakig.............cccoocnn. 172w jgletim kilavuzunu daima cihaz hakkinda bil-
3 Givenlik notlan 172 giye ihtiya¢c duydugunuzda igerisinden bilgi a-
lacak sekilde saklayin.
31 KU@NICH oo ®  Cihazi sadece bu igletim kilavuzu ile bagka
3.2 Kisisel koruyucu donanim .................. 172 kisilere verin.
3.3 Calisma yeri giivenligi....................... 173 B Bu igletim kilavuzunun igerisindeki glivenlik
3.4 Kisilerin ve hayvanlarin givenligi....... 173 ve uyan bilgilerini okuyun ve dikkate alin.
3.5 Cihaz GUVeNliGi......ovveerrveeereererreereen, 173 1.1 Baslik sayfasindaki semboller
3.6 Elektrik guvenllgl ................................ 173 Sembol Anlam
4 MONEQ] c.eiiiiiiie 174 isletime almadan énce bu isletim ki-
.‘ lavuzunu dikkatlice okuyun. Bu, gii-
5 Calistirma ....coooooeiiiiii 174 & venli calisma ve sorunsuz kullanim
5.1 Sebeke kablosunu temin edip sebeke i¢in 6n kosuldur.
baglantisini kontrol edin..................... 174 _—
Isletim kilavuzu
5.2 Gozle kontrol gerceklestiriimelidir ...... 174
6 Kullanim......cooooiiiiiiiiee e 174
6.1 :;T;?T:I(rorg? gubugunu ice ve disa 174 Elektrik carpmasini dnlemek igin se-
"""""""""""""""""""""" beke kablosuna zarar vermeyin ve-
6.2 Yonlendirme gubugunu vicut dlglsu- ya ayirmayin!
ne gore ayarlayin (06)..........ccccceeeenee. 174
6.3 Calisma derinliginin ayarlanmasi (07) 175 1.2 lgaret agiklamalari ve sinyal kelimeler
6.4  Sebeke baglantisinin kurulmasi (08) .175 /N TEHLIKE! Gergeklesebilecek tehlike duru-
6.5 Motorun galistiriimasi ve durdurulma- munu gosterir — kaginiimaz ise — 6lime ve agir
S1(09) it 175  Yyaralanmalara neden olur.
6.6 Cim toplama haznesini asma ve aski- /\ UYARI! Olasi bir tehlike durumunu gésterir
dan alma (10) ..o 175 _kaginilmaz ise — éliime ve agir yaralanmalara
6.7 Cihazi ¢im (izerinde hareket ettir- neden olur.
ME (11) et 175 . . . L
/\ DIKKAT! Olasi bir tehlike durumunu gésterir
7 Bakim ve koruyucu bakim ............cccce.ee. 176  —kacinilmaz ise — hafif veya kiiglk yaralanmala-
7.1 Kesme tertibatinin temizligi ................ 176  raneden olur.
7.2 Kazima makarasinin veya havalandir- DIKKAT! Bir durumu gésterir — kaginilmaz ise
ma makarasinin degisimi (12, 13, 14).176 ~ — maddi hasarlara neden olur.
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Uriin tanimi

ALKO

H BILGI Daha iyi anlasiima ve kullanim igin
6zel notlar.

2 URON TANIMI

2.1 Kurallara Uygun Kullanim

Bu kultivator 6zel alanda bulunan gimden bir ze-
mini gevsetmek ve havalandirmak (kazimak) a-

maciyla belirlenmistir ve sadece kuru, kisa kesil-
mis ¢imde kullanilabilir.

Her tarlU diger kullanim, ayrica izinsiz degisiklik-
ler ve eklemeler amaci disinda olarak algilanir ve
garantinin gecgersiz olmasina ayrica uygunlugunu
(CE isareti) kaybetmesine ve uretici tarafindan
kullanicinin veya Uglinct sahislarin hasar sorum-
lulugunu reddetmesine neden olur.

2.2 Olasi ongorilebilir hatali kullanim

Cihaz kamu parklari ve spor tesislerinde ticari
kullanim ayrica tarimcilik ve ormancilik alanlarin-
da kullanim igin Gretilmemistir. Fundaliklari ve ¢a-
lilari kisaltmak ayrica zemini dizlestirmek igin
kullaniimamalidir.

2.3 Teslimat kapsami

Teslimat kapsamina burada listelenen pozisyon-
lar dahildir. TUm pozisyonlarin mevcut olup olma-
digini kontrol edin:

No. Parca

1 Motor salter yayi ve motor salteri ile tst
yonlendirme ¢ubugu

2 Yonlendirme yayi orta pargalar (2x)

No. Parga

Kablo ¢cekme ylkunu azaltma
Alt ydnlendirme gubugu
Kablo klemensleri (2x)
Kultivator

Kazima makarasi

Havalandirma makarasi

© O N o 0o b~ W

Yoénlendirme gubugu hizli sikma tertibati
(6x)

10 Hizli sikma tertibati igin gegmeli pimler
(4x)

11 Cim toplama haznesi igin gergeve

12 Cim toplama haznesi

2.4 Cihazdaki semboller

Sem- Anlam
bol
isletime almadan énce igletim kilavuzu
A okunmali!
L

Uclinci kisileri tehlikeli alandan uzak
tutun! Glvenlik mesafesine uyun!

Elleri ve ayaklari kesme tertibatindan
uzak tutun! Bakim, koruyucu bakim ve
temizlik galismalarindan énce cihazi a-
kim sebekesinden ayirin!

Sebeke kablosunun lizerinden siirme-
yin! Hasarli kablo nedeniyle elektrik
carpma tehlikesi.

o] (=] [Z]B] |
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Glvenlik notlari

ayriimaldir.

sar goérdugunde akim sebekesinden
A\

5~ ©  Motorun galistinimasi igin yapiimasi

calistirilmasi ve durdurulmasi (09)",
sayfa 175)

Garanti edilen ses glcu seviyesi LWA
ﬁ

2.5 Uriine genel bakig

1 Kulaklik ve koruyucu gozlik kullanin.
Sebeke kablosu takildiginda veya ha-

{or gerekenler (bkz. Béliim 6.5 "Motorun

No.

10
11

12
13
14

Parca

Tutamak yuksekligi ayari igin dondirme
ve kilitteme mafsali

Cihazin tagima kolu
Calisma derinligi igin ayar c¢arki
5 kademeli galisma derinligi gostergesi

Kazima ve havalandirma makarali kes-
me tertibati

Carpma klapesi
Cim toplama haznesi

Cim toplama haznesinin tagima kolu

3 GUVENLIK NOTLARI

3.1

Kullanici

No. Parga

Ust yénlendirme gubugu, katlanabilir

Motor salter yayi

A O N =

motor salteri

[

Kablo ¢cekme yiklnu azaltma

6  Yonlendirme gubugunu katlamak igin
hizli sikma tertibati

Alt yénlendirme gubugu, dondurulebilir

Guvenlik tusu ve entegre sebeke fisi ile

® 16 yas altindaki genclerin veya

kullanim kilavuzunu bilmeyen ki-
silerin cihazi kullanmalari yasak-
tir. Gerekirse kullanicinin asgari
yagl ile ilgili Ulkeye 6zel guvenlik
uyarilarini dikkate alin.

Cihazi, alkol, uyusturucu veya i-
lag etkisi altindayken kullanma-

yin.

3.2 Kisgisel koruyucu donanim
m Kafa veya uzuvlarda yaralanma-

lar1, ayrica isitme hasarlarini en-
gellemek icgin talimatlara uygun
kiyafet ve koruyucu donanim gi-
yilmelidir.

m Kisisel koruyucu donanim asagi-

dakilerden olugur:
Kulaklik ve koruyucu gozlik

Uzun pantolon ve kapali ayak-
kabi
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Giuvenlik notlari

ALKO

bakim ve koruyucu bakim si-
rasinda: Koruyucu eldiven

3.3 Caligma yeri glivenligi

m Calismaya baslamadan énce teh-
likeli nesneleri galisma alanindan
kaldirin, 6rn. dallar, cam ve metal
parcalari, taslar.

3.4 Kisilerin ve hayvanlarin
guvenligi
m Cihazi sadece ongorulen igler igin
kullanin. Usuline uygun olmayan
bir kullanim yaralanmalara ve
maddi hasarlara yol agabilir.

m Cihazi sadece ¢alisma alaninda
kisiler ve hayvanlar bulunmuyor-
sa galistirin.

m Elleri ve ayaklari veya diger uzuv-
lari galisan kesme tertibatindan
uzak tutun.

3.5 Cihaz guvenligi
m Cihazi sadece asagidaki kosullar
altinda kullanin:
Cihaz kirli degildir.
Cihazda hasar mevcut degil-
dir. Ozellikle sebeke kablosun-
da hasar bulunmamalidir.

TUm kumanda elemanlari ¢ali-
sir durumda.

m Cihaza agsiri yiklenmeyin. Ozel a-
landa hafif ileri icin dngorilmus-
tur. Asiri yuklenmeler cihazin ha-
sar gormesine neden olur.

3.6 Elektrik glivenligi

/\ UYARI! Elektrik carpmasi ne-
deniyle tehlike. Hasarli cihazlarin
veya sebeke kablosunun akim ileten
parcalariyla temas elektrik garpmasi
sonucu agir ve 6limle sonuglanan
yaralanmalara neden olabilir.

m Cihazin ve sebeke kablosu-
nun hasar gérmemesine dik-
kat edin.

® Akim ileten parcalar ile temas-
ta bulunmayin ve hasarli ciha-
z1 veya sebeke kablosunu
derhal sebekeden ayirin.

® Bu cihazin teknik verileri yardi-

miyla, priz ve cihazin sebeke ge-

riliminin ortasup ortismedigini
kontrol edin. Farkli bir sebeke ge-
rilimi kullaniimamalidir.

Sebeke kablosunun guvenligi:
Sadece dis alan kullanimi igin
ongorulmus olan bir sebeke
kablosu kullanin.

Sebeke kablosunun hasarli
veya kiriimis olup olmadigini
kontrol edin. Arizali sebeke
kablolari kullaniimamalidir.

Sebeke kablosunun baglanti
yerlerini islanmaya karsi koru-
yun.

Sebeke kablosunu kesme ter-
tibatindan uzak tutun ve Gze-
rinden surmeyin.
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Montaj

Kablo tamburunu asiri 1sinma
ve yangindan korumak igin ta-
mamen sarin.

m Elektrikli yapi pargalarinin kisa
devrelerini ve tahriplerini engelle-
mek igin:

Cihazi nemden koruyun ve
yagmurlu havalarda kullanma-

yin.
Cihaza su puskurtmeyin.

4 MONTAJ
Montaj: Bakiniz resimler (01) ila (04).

H BILGI Cihaz ancak tamamen monte edil-
dikten sonra kullanilabilir.

5 GALISTIRMA

5.1 Sebeke kablosunu temin edip sebeke
baglantisini kontrol edin

Sebeke kablosu ile ilgili giivenlik talimatlarini dik-
kate alin (bkz. Béliim 3.6 "Elektrik giivenligi", say-
fa 173).
Sebeke kablosuna olan talepler
Asagidaki taleplere uygun bir sebeke kablosu te-
min edin:
B 25 mm'lik minimum kesitli 3 iletken (koruyu-
cu iletken ile)
maksimum 40 m uzunluk

su sigramalarina kargi dayanikli (Koruma si-
nifi IP44)

B acik alanda kullanim igin uygundur (Kalite
HO5RN-F, lastik hortum hattr)
Sebeke baglantisina olan talepler

Sebeke baglantisinin asagidaki taleplere uyup
uymadigini kontrol edin:

= minimum 10 A sigorta

B Maks. 30 mA tetikleme akimi ile hatali akim
koruma salteri

5.2 Gozle kontrol gergeklestirilmelidir

1. Cihazi hasar ve gevsek vida bakimindan
kontrol edin. Arizali cihaz pargalarini degisti-
rin ve vidalar sikin.

2. Sebeke kablosunu hasar bakimindan kontrol
edin. Arizali sebeke kablosunu degistirin.

3. Cihazi kaba kir bakimindan kontrol edin. Kir-
leri giderin.

6 KULLANIM

H BILGI Kazima isleminden énce her zaman
gimleri bicin (maks. ¢im yuksekligi: 4 cm). Yaban-
¢l nesneleri ¢gim alanindan kaldirin.

6.1 Yonlendirme gubugunu ice ve diga
katlayin (05)

/\ DIKKAT! Ezilme tehlikesi. Parmaklar veya
diger uzuvlar yonlendirme gubugunun gevsek
pargalari arasinda ezilebilir.

B Ydnlendirme ¢cubugunun gevsek pargalarini
sikica tutun.

B Parmaklarinizi veya bagka uzuvlarinizi gev-
sek parcalarin arasina tutmayin.

DIKKAT! Elektrik kablolarinin hasar gérme
tehlikesi. Motor ve sebeke kablosu yonlendirme
gubugunun gevsek pargalari arasina sikisip ha-
sar gorebilir.

B Yonlendirme ¢ubugunu ice ve disa dogru kat-
larken kablolari sikigtirmayin.

Yonlendirme gubugunu ige dogru katlama

1. Doéndurme ve kilitteme mafsalindaki (05/1)
hizli sikma tertibatini, komple yénlendirme
gubugu (05/2) yatay konuma katlanana kadar
¢6zun (Poz. a).

2. Alt hizli sikma tertibatini (05/3) ¢6ziin ve orta
parga dahil yonlendirme gubugunu (05/4) ar-
kaya dogru katlayin (Poz. b).

3. Ust hizli sikma tertibatini (05/5) ¢6ziin ve (st
yonlendirme gubugunu (05/6) 6ne dogru, ya-
tay konuma kadar katlayin (Poz. c).

4. Tum hizli sikma tertibatlarini hafifce sikin.

Yonlendirme gubugunu disa dogru katlama
Ters sirada islem yapin.

6.2 Yonlendirme gubugunu viicut dlgiisiine
gore ayarlayin (06)

1. Dondiurme ve kilitteme mafsalindaki (06/1)
hizli sikma tertibatlarini ¢ézin.

2. Yoénlendirme gubugunu kolu ile (06/2) isteni-
len ylkseklige gelene kadar dondiiriin
(Poz. a). Dondirme hareketi déndirme ve ki-
litteme mafsalindaki dayanak noktalarindan
(06/3) dolayi kisithdir.

3. Hizli sikma tertibatlarini (06/1) sikin.
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Kullanim

6.3 Calisma derinliginin ayarlanmasi (07)

Calisma derinliginin ayari sunlara gore belirlenir:

B Cim durumu (bakimli: az galisma derinligi,
bakimsiz: biyuk ¢alisma derinligi)

®  Bigaktaki yipranma (yeni: az ¢alisma derinli-
di, yipranmis: biiyik calisma derinligi)

Cok buyuk galisma derinliginde: Cihaz durur ve

motor gekmiyor.

/\ DIKKAT! Cihaz hasar tehlikesi. Cihaz cali-

sir durumdayken calisma derinligini ayarlamak

hasara neden olur.

B Calisma derinligini sadece motor ve kesme
tertibati durur durumdayken ayarlanmalidir.

1. Ayarlama garkini (07/1) HIGH konumuna ge-
virin, galisma derinligi géstergesinde (07/2)
kademe 1. Kesme tertibati maksimum sekilde
kaldirilir.

2. Calisma derinliginin kontrolu:

B Cihazi baslatin (bkz. Béliim 6.5 "Motorun
calistirlmasi ve durdurulmasi (09)", say-
fa 175).

B Cimin Uzerinde kuguk bir parca surin ve
galisma sonucunu kontrol edin. Cimde az
veya duzensiz bir sekilde kazima gercek-
lestiyse, kesme tertibati indirilmelidir.

3. Cihazi durdurun ve kesme tertibati durana
kadar bekleyin.

4. Ayarlama garkini (07/1) biraz LOW yonilne
cevirin, kademe 2 ila 5. Kesme tertibati indiri-
lir.

5. Yukaridaki adimlari, cimde duzenli bir sekilde
kazima gerceklesene kadar tekrarlayin.

6.4 Sebeke baglantisinin kurulmasi (08)

1. Sebeke kablosunun ge¢gmeli kovanini (08/1)
motor salterindeki sokete (08/2) siki sekilde
takin.

2. Sebeke kablosunu (08/3) motor salterinden
cekilemeyecek duruma gelecek sekilde kablo
cekme yukl azaltmasina (08/4) sikistirin
(Poz. a, Poz. b).

6.5 Motorun caligtiriimasi ve durdurulmasi
(09)

DIKKAT! Cihaz hasar tehlikesi. Sikga (st Us-
te gergeklestirilen galistirma ve durdurma motor-
da ve kesme tertibatinda hasara neden olur.
®  Motoru sadece kesme tertibati durur konum-

daysa calistirin.

AL:KO
Motoru galistirin

1. Gulvenlik butonuna (09/1) basin ve basilh tu-
tun (Poz. a).

2. Motor salter yayini (09/2) yoénlendirme gubu-
guna dogru (09/3) cekin (Poz. b). Motor ve
kesme tertibati galistirilir.

3. Guvenlik butonunu (09/1) birakin ve o esna-
da motor salter yayini (09/2) tutun.

H BILGI Motor salter yayi oturtulamiyor. Ca-
lisma sureci boyunca onu yénlendirme gubugun-
da tutun.

Motoru durdurma

1. Motor salter yayini (09/2) birakin. Bu, otoma-
tik olarak sifir konumuna gelir (Poz. c).

Motor derhal durur. Kesme tertibati durana kadar
cahsir.
/\ DIKKAT! Kesik tehlikesi. Devaminda gali-

san kesme tertibatinin igerisine midahale etmek
kesik tehlikesine neden olur.

m  Kesme tertibati duruncaya kadar bekleyin.

6.6 Cim toplama haznesini asma ve askidan
alma (10)

Cihaz ¢im toplama hazne ile veya haznesiz sekil-
de igletilebilir.

Cim toplama haznesini asma

1. Carpma klapesini (10/1) kaldirma (Poz. a).

2. Cim toplama haznesini (10/2) arkadan yerles-
tirerek tutucuya asin (Poz. b).

3. Carpma klapesini birakin.
Cim toplama haznesini askidan alin ve
bosaltin

1. Cihazi durdurun ve kesme tertibati durana
kadar bekleyin.

2. Carpma klapesini (10/1) kaldirin.

3. Gim toplama haznesini (10/2) tutuculardan
kaldirin ve arkaya dogru cikarin.

4. Cim toplama haznesini bosaltin.
5. Cim toplama haznesini asma (bkz. yukart).

6.7 Cihazi ¢im lizerinde hareket ettirme (11)
Sebeke kablosunun (11/2) hasar gérmesini en-
gellemek igin cihazi (11/1) resimde gosterildigi
sekilde ¢imin Gzerinde hareket ettirin. Bu esnada
glvenlik talimatlarini dikkate alin (bkz. Béliim 3
"Giivenlik notlar”, sayfa 172).
B Cimin (zerinde nesnelere dikkat edilmeli ve
¢alisma alanindan kaldiriimali.

m  Sebeke kablosunu el ile izleyin.
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Bakim ve koruyucu bakim

®  Cihazi sadece yonlendirme gubugundan yo6-
netin.

®  Cihaz sadece yuriyus hizinda hareket etti-
rin.

®  Cihazi her zaman egim yoniine ¢apraz sekil-
de hareket ettirin.

®  Motor aniden durursa: Motor koruma salteri
asin yuklenme nedeniyle tetiklenmistir. Bir
kac dakika bekleyin ve ardindan motoru tek-
rar galistirmayi deneyin.

B Asagidaki durumlarda musteri hizmetleri bo-
IGimu ile temasa gegin:
Motor artik calismaya baglamiyor.
Cihaz bir engelin tUzerine surdu.

Cihaz titriyor ve sarsintil sekilde galigi-
yor.

Kazima makarasinin bigaklari veya hava-
landirma makarasinin gelik yay digleri bu-
kdlmus.

7 BAKIM VE KORUYUCU BAKIM

/\ DIKKAT! Kesik tehlikesi. Devaminda gali-
san veya duran kesme tertibatinin igerisine mu-
dahale etmek kesik tehlikesine neden olur.

®  Cihazi durdurun ve kesme tertibati durana
kadar bekleyin.

®  Cihazi akimsiz hale getirmek icin sebeke fisi-
ni gekin.

®  Koruyucu eldivenleri takin.

7.1 Kesme tertibatinin temizligi

DIKKAT! Sudan dolay: tehlike. Cihazin iceri-
sindeki su kisa devrelere ve elektrikli yapi parga-
larinda tahribe neden olur.

®  Cihaza su puskurtmeyin.

B Temizlemek icin sadece bir el stiplirgesi veya
firca kullanin.

1. Cihazi durdurun ve kesme tertibati durana
kadar bekleyin.

2. Sebeke fisini gekin.

3. ¢im toplama haznesini askidan alin (bkz. Bé-

liim 6.6 "Cim toplama haznesini asma ve as-
kidan alma (10)", sayfa 175).

4. Cihazi yana yatirin ve bir el sliplirgesi veya
firca ile kesme tertibatini temizleyin.

7.2 Kazima makarasinin veya havalandirma
makarasinin degisimi (12, 13, 14)

Kazima makarasi kaba kazima iglemleri igin ve
havalandirma makarasi hassas kazima islemleri

icin dngortlmustir (bkz. Bélim 2.3 "Teslimat
kapsami”, sayfa 171).
Makarayi sokiin

1. Cihazi durdurun ve kesme tertibati durana
kadar bekleyin.

2. Sebeke figini gekin.
3. Cihazin alt kismini yukari gevirin.

4. g alti késeli vidalari (12/1) gevirerek cikarin
ve kaldirin (Poz. a).

5. Makarayi (13/1) ¢ozlilmis ucundan tek tarafl
kaldirin (Poz. b).

6. Depo haznesini (13/2) makaradan (13/1) s6-
kiin (Poz c).

7. Makarayi (14/1) makara tahrikinden (14/2)
sokin (Poz. d).

Makarayl monte edin

Ters sirada islem yapin.

8 TASIMA

DIKKAT! Cihaz hasar tehlikesi. Kesme terti-
bati, cihaz indirilmis kesme tertibati ile sert bir yu-
zey Uzerinden surdlurse hasar gordr.

m  Kesme tertibatini kaldirmak igin ¢calisma de-
rinligi ayar ¢arkini HIGH (kademe 1) konumu-
na gevirin.

1. Motoru durdurun ve kesme tertibatinin dur-
masini bekleyin.

2. Calisma derinligi ayar ¢arkini HIGH (kademe
1) konumuna gevirin.

3. Sebeke fisini prizden ¢ekin, sebeke kablosu-
nu toplayin.
Cihazin iki calisma alani arasinda taginmasi

®  Cihazi kaldiriimis kesme tertibati ile calisma
alanina surdn.

®  Cihazi tasiyorsaniz: Cihazi tasima kolundan
tutarak kaldirin.

Cihaz bir arag icerisinde tasiyin

B Yonlendirme ¢ubugunu ice dogru katlayin.

®  Cihazi aracin igerisinde devriimeye ve kay-
maya karsi emniyete alin.

®  Cihazi etrafta duran nesnelerin garpmasina
karsi emniyete alin.

®  Cihazin tzerine herhangi bir nesne koyma-
yin.

9 DEPOLAMA
1. Sebeke fisini gekin.
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Musteri hizmetleri/Servis

ALKO

2. Cahsma derinligi ayar carkini HIGH (kademe 6. Cihazi kuru, temiz ve buzlanmaya karsi koru-
1) konumuna gevirin (bkz. Béliim 6.3 "Calis- mali bir yerde saklayin. Hava gegirir bir bran-
ma derinliginin ayarlanmasi (07)", sayfa 175). da ile toza kars1 korumak igin 6rtiin. Nem olu-

3. Yénlendirme gubugunu ice dogru katlayin sumunu engellemek icin plastik folyo kullan-

(bkz. Béliim 6.1 "Yénlendirme gubugunu ige

mayin.

ve disa katlayin (05)", sayfa 174). . P . .
4. Cihazi derinlemesine temizleyin (bkz. B6lim 10 MUSTERI HIZMETLERI/SERVIS

7.1 "Kesme tertibatinin temizligi", sayfa 176). ~ Garanti, onarim ya da yedek parcalarla ilgili soru-

5. Tiim metal parcalara korozyona karsi koru- lariniz igin en yakindaki AL-KO servis merkezine

mak icin hafif bir sekilde yag veya silikon sii- bagvurun. Internette_bulabileceginiz adresler:
riin. www.al-ko.com/service-contacts

11 GARANTI

Cihazdaki muhtemel malzeme veya uretim hatalarini, ayipli maldan dogan haklarin yasal zaman agimi
suresi icinde, kendi segimimize bagli olarak onarim veya degistirme yoluyla gideririz. Zaman asimi si-
resi, her durumda Urtindn satin alinmis oldugu tlkedeki hukuka goére belirlenir.

Garanti taahhidimiz asagidaki durumlarda ge-  Garanti asagidaki durumlarda gegerliligini kaybe-

cerlidir: der:

B Bu igletim talimati dikkate alinmalidir ®  izinsiz onarim denemeleri

B Amacina uygun kullanim ®  |zinsiz teknik degisiklikler

®  Orijinal yedek parga kullanimi B Amacina uygun olmayan kullanim

Garanti diginda kalan hususlar sunlardir:
®  Boyadaki, normal yipranmaya baglanabilecek olan hasarlar

®  Yedek parca kartinda gergeve ile isaretlenmis olan asinmaya tabi pargalar

Garanti suresi, ilk nihai alicinin satin alimi ile baslar. Tarih ve satin alma belgesi belirleyicidir. Bu be-
yan ve orijinal satin alma belgesiyle beraber saticiniza veya en yakin yetkili servis merkezine basvu-
run. Satin alan kiginin, saticiya karsi ayipli maldan dogan haklari bu beyan tarafindan etkilenmez.
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